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I

(Legislatívne akty)

NARIADENIA

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2022/1190 

zo 6. júla 2022, 

ktorým sa mení nariadenie (EÚ) 2018/1862, pokiaľ ide o vkladanie informačných zápisov o štátnych 
príslušníkoch tretích krajín do Schengenského informačného systému (SIS) v záujme Únie 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 88 ods. 2 písm. a),

so zreteľom na návrh Európskej komisie,

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom,

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom (1),

keďže:

(1) Schengenský informačný systém (ďalej len „SIS“) predstavuje základný nástroj na zachovanie vysokej úrovne 
bezpečnosti v priestore slobody, bezpečnosti a spravodlivosti Únie prostredníctvom podpory operačnej spolupráce 
medzi príslušnými vnútroštátnymi orgánmi, najmä pohraničnou strážou, políciou, colnými orgánmi, imigračnými 
orgánmi a orgánmi zodpovednými za predchádzanie trestným činom, ich odhaľovanie, vyšetrovanie alebo stíhanie 
alebo za výkon trestných sankcií. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1862 (2) predstavuje 
právny základ pre SIS, pokiaľ ide o záležitosti patriace do rozsahu pôsobnosti tretej časti hlavy V kapitol 4 a 5 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“).

(2) Zápisy v SIS obsahujú informácie o konkrétnej osobe alebo veci, ako aj pokyny pre orgány, v ktorých sa uvádza, ako 
postupovať, keď sa táto osoba alebo vec nájde. Zápisy o osobách a veciach vkladané do SIS sú v reálnom čase 
sprístupňované priamo všetkým koncovým používateľom v rámci príslušných vnútroštátnych orgánov členských 
štátov, ktoré sú oprávnené vyhľadávať v SIS podľa nariadenia (EÚ) 2018/1862. Agentúra Európskej únie pre 
spoluprácu v oblasti presadzovania práva (ďalej len „Europol“) zriadená nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2016/794 (3), národní členovia Agentúry Európskej únie pre justičnú spoluprácu v trestných veciach (Eurojust) 
zriadenej nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1727 (4) a tímy európskej pohraničnej a pobrežnej 

(1) Pozícia Európskeho parlamentu z 8. júna 2022 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 27. júna 2022.
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1862 z 28. novembra 2018 o zriadení, prevádzke a využívaní Schengenského 

informačného systému (SIS) v oblasti policajnej spolupráce a justičnej spolupráce v trestných veciach, o zmene a zrušení rozhodnutia 
Rady 2007/533/SVV a o zrušení nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1986/2006 a rozhodnutia Komisie 2010/261/EÚ 
(Ú. v. EÚ L 312, 7.12.2018, s. 56).

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/794 z 11. mája 2016 o Agentúre Európskej únie pre spoluprácu v oblasti 
presadzovania práva (Europol), ktorým sa nahrádzajú a zrušujú rozhodnutia Rady 2009/371/SVV, 2009/934/SVV, 2009/935/SVV, 
2009/936/SVV a 2009/968/SVV (Ú. v. EÚ L 135, 24.5.2016, s. 53).

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1727 zo 14. novembra 2018 o Agentúre Európskej únie pre justičnú 
spoluprácu v trestných veciach (Eurojust) a o nahradení a zrušení rozhodnutia Rady 2002/187/SVV (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, 
s. 138).
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stráže zriadenej nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1896 (5) sú tiež oprávnené na prístup 
k údajom v SIS a vyhľadávanie v nich podľa svojich príslušných mandátov a v súlade s nariadením (EÚ) 2018/1862.

(3) Europol zohráva dôležitú úlohu v boji proti závažnej trestnej činnosti a terorizmu tým, že poskytuje analýzy 
a hodnotenia hrozieb s cieľom podporovať vyšetrovania príslušných vnútroštátnych orgánov. Europol plní uvedenú 
úlohu aj prostredníctvom využívania SIS a výmenou doplňujúcich informácií o zápisoch v SIS s členskými štátmi. 
Boj proti závažnej trestnej činnosti a terorizmu by mal byť predmetom nepretržitej koordinácie medzi členskými 
štátmi týkajúcej sa spracúvania údajov a vkladania zápisov do SIS.

(4) Vzhľadom na globálny charakter závažnej trestnej činnosti a terorizmu sú informácie, ktoré tretie krajiny 
a medzinárodné organizácie získavajú o páchateľoch závažnej trestnej činnosti a terorizmu a o osobách 
podozrivých zo závažnej trestnej činnosti a z terorizmu, čoraz relevantnejšie pre vnútornú bezpečnosť Únie. 
Niektoré z uvedených informácií, najmä ak je dotknutá osoba štátnym príslušníkom tretej krajiny, sa poskytujú len 
Europolu, ktorý tieto informácie spracúva a výsledok svojich analýz poskytuje členským štátom.

(5) Všeobecne sa uznáva operačná potreba sprístupňovať overené informácie, ktoré poskytla tretia krajina, príslušníkom 
v prvej línii, najmä pohraničnej stráži a príslušníkom polície. Relevantní koncoví používatelia v členských štátoch 
však nemajú vždy prístup k uvedeným cenným informáciám, pretože členské štáty okrem iných dôvodov nie sú 
vždy schopné vkladať zápisy do SIS na základe takýchto informácií z dôvodu vnútroštátneho práva.

(6) V snahe odstrániť nedostatky v súvislosti s poskytovaním informácií o závažnej trestnej činnosti a terorizme, 
a najmä o zahraničných teroristických bojovníkoch, v prípade ktorých je monitorovanie ich pohybu kľúčové, je 
potrebné zabezpečiť, aby členské štáty mohli na návrh Europolu vkladať informačné zápisy o štátnych príslušníkoch 
tretích krajín do SIS v záujme Únie s cieľom sprístupniť uvedené informácie, ktoré poskytli tretie krajiny 
a medzinárodné organizácie, priamo a v reálnom čase príslušníkom v prvej línii v členských štátoch.

(7) Na tento účel by sa mala v SIS vytvoriť osobitná kategória informačných zápisov o štátnych príslušníkoch tretích 
krajín v záujme Únie (ďalej len „informačné zápisy“). Takéto informačné zápisy o štátnych príslušníkoch tretích 
krajín by mali do SIS vkladať členské štáty podľa vlastného uváženia na základe nimi vykonaného overenia 
a analýzy návrhu Europolu v záujme Únie, aby informovali koncových používateľov vykonávajúcich vyhľadávanie 
v SIS o tom, že dotknutá osoba je podozrivá z účasti na trestnom čine, ktorý patrí do pôsobnosti Europolu, a aby 
členské štáty a Europol získali potvrdenie, že sa našla osoba, ktorá je predmetom informačného zápisu, a ďalšie 
informácie v súlade s nariadením (EÚ) 2018/1862 zmeneným týmto nariadením.

(8) Aby mohol členský štát, ktorému Europol navrhol vloženie informačného zápisu posúdiť, či je konkrétny prípad 
dostatočne primeraný, relevantný a dôležitý na to, aby odôvodňoval vloženie uvedeného informačného zápisu do 
SIS, a s cieľom potvrdiť spoľahlivosť zdroja informácií a správnosť informácií o dotknutej osobe, by mal Europol 
poskytnúť všetky informácie, ktoré má k prípadu, s výnimkou informácií, ktoré boli jednoznačne získané 
v zjavnom rozpore s ľudskými právami. Europol by mal poskytnúť najmä výsledok krížovej kontroly údajov so 
svojimi databázami, informácie týkajúce sa správnosti a spoľahlivosti údajov a svoju analýzu toho, či existujú 
dostatočné dôvody domnievať sa, že dotknutá osoba trestný čin, ktorý patrí do právomoci Europolu, spáchala alebo 
sa na ňom zúčastnila alebo ho má v úmysle spáchať.

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1896 z 13. novembra 2019 o európskej pohraničnej a pobrežnej stráži 
a zrušení nariadení (EÚ) č. 1052/2013 a (EÚ) 2016/1624 (Ú. v. EÚ L 295, 14.11.2019, s. 1).
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(9) Europol by mal bezodkladne informovať členské štáty, ak má relevantné dodatočné alebo zmenené údaje súvisiace 
s jeho návrhom na vloženie informačného zápisu do SIS alebo dôkazy, z ktorých vyplýva, že údaje uvedené v jeho 
návrhu sú vecne nesprávne alebo boli uchovávané nezákonne, s cieľom zabezpečiť zákonnosť, úplnosť a správnosť 
údajov v SIS. Europol by mal tiež bezodkladne zaslať členskému štátu, ktorý zápis vydal, dodatočné alebo zmenené 
údaje týkajúce sa informačného zápisu, ktorý bol vložený do SIS na jeho návrh, s cieľom umožniť tomuto 
členskému štátu doplniť alebo upraviť informačný zápis. Europol by mal konať najmä vtedy, keď zistí, že informácie 
získané od orgánov tretej krajiny alebo od medzinárodnej organizácie boli nesprávne alebo boli Europolu oznámené 
na nezákonné účely, napríklad ak bolo poskytnutie informácií o danej osobe motivované politickými dôvodmi.

(10) Na spracúvanie osobných údajov Europolom pri plnení jeho povinností podľa tohto nariadenia sa vzťahujú 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/794 a (EÚ) 2018/1725 (6).

(11) Prípravy na implementáciu informačných zápisov by nemali mať vplyv na používanie SIS.

(12) Keďže ciele tohto nariadenia, a to zriadenie a úpravu osobitnej kategórie zápisov vkladaných do SIS členskými štátmi 
na návrh Europolu v záujme Únie na účely výmeny informácií o osobách podieľajúcich sa na závažnej trestnej 
činnosti alebo terorizme, nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov, ale z dôvodu ich povahy 
ich možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity, ako sa 
uvádza v článku 5 Zmluvy o Európskej únii (ďalej len „Zmluva o EÚ“). V súlade so zásadou proporcionality podľa 
uvedeného článku toto nariadenie neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov.

(13) Toto nariadenie plne rešpektuje základné práva a dodržiava zásady zakotvené v Charte základných práv Európskej 
únie (ďalej len „charta“) a v Zmluve o EÚ. Toto nariadenie predovšetkým plne rešpektuje ochranu osobných údajov 
v súlade s článkom 16 ZFEÚ, článkom 8 charty a uplatniteľnými pravidlami ochrany údajov. Cieľom tohto 
nariadenia je tiež zaistiť bezpečné prostredie pre všetky osoby s pobytom na území Únie.

(14) V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve o EÚ a ZFEÚ, sa Dánsko 
nezúčastňuje na prijatí tohto nariadenia, nie je ním viazané ani nepodlieha jeho uplatňovaniu. Vzhľadom na to, že 
toto nariadenie je založené na schengenskom acquis, sa Dánsko v súlade s článkom 4 uvedeného protokolu 
rozhodne do šiestich mesiacov po rozhodnutí Rady o tomto nariadení, či ho bude transponovať do svojho 
vnútroštátneho práva.

(15) Írsko sa zúčastňuje na tomto nariadení v súlade s článkom 5 ods. 1 Protokolu č. 19 o schengenskom acquis 
začlenenom do rámca Európskej únie, ktorý je pripojený k Zmluve o EÚ a ZFEÚ, a v súlade s článkom 6 ods. 2 
rozhodnutia Rady 2002/192/ES (7) a vykonávacieho rozhodnutia Rady (EÚ) 2020/1745 (8).

(6) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39).

(7) Rozhodnutie Rady 2002/192/ES z 28. februára 2002 o požiadavke Írska zúčastňovať sa na niektorých ustanoveniach schengenského 
acquis (Ú. v. ES L 64, 7.3.2002, s. 20).

(8) Vykonávacie rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/1745 z 18. novembra 2020 o nadobudnutí účinnosti ustanovení schengenského acquis 
týkajúcich sa ochrany údajov a o predbežnom nadobudnutí účinnosti určitých ustanovení schengenského acquis v Írsku 
(Ú. v. EÚ L 393, 23.11.2020, s. 3).
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(16) Pokiaľ ide o Island a Nórsko, toto nariadenie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody 
uzavretej medzi Radou Európskej únie a Islandskou republikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení Islandskej 
republiky a Nórskeho kráľovstva pri vykonávaní, uplatňovaní a rozvoji schengenského acquis (9), ktoré patria do 
oblasti uvedenej v článku 1 bode G rozhodnutia Rady 1999/437/ES (10).

(17) Pokiaľ ide o Švajčiarsko, toto nariadenie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle Dohody medzi 
Európskou úniou, Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 
k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis (11), ktoré patria do oblasti uvedenej v článku 1 bode 
G rozhodnutia 1999/437/ES v spojení s článkom 3 rozhodnutia Rady 2008/149/SVV (12).

(18) Pokiaľ ide o Lichtenštajnsko, toto nariadenie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis v zmysle Protokolu 
medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským kniežatstvom 
o pristúpení Lichtenštajnského kniežatstva k Dohode medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom 
a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju 
schengenského acquis (13), ktoré patria do oblasti uvedenej v článku 1 bode G rozhodnutia 1999/437/ES v spojení 
s článkom 3 rozhodnutia Rady 2011/349/EÚ (14).

(19) Pokiaľ ide o Bulharsko a Rumunsko, toto nariadenie predstavuje akt, ktorý je založený na schengenskom acquis alebo 
s ním inak súvisí v zmysle článku 4 ods. 2 Aktu o pristúpení z roku 2005, a malo by sa vykladať v spojení 
s rozhodnutiami Rady 2010/365/EÚ (15) a (EÚ) 2018/934 (16).

(20) Pokiaľ ide o Chorvátsko, toto nariadenie predstavuje akt, ktorý je založený na schengenskom acquis alebo s ním inak 
súvisí v zmysle článku 4 ods. 2 Aktu o pristúpení z roku 2011, a malo by sa vykladať v spojení s rozhodnutím Rady 
(EÚ) 2017/733 (17).

(21) Pokiaľ ide o Cyprus, toto nariadenie predstavuje akt, ktorý je založený na schengenskom acquis alebo s ním inak 
súvisí v zmysle článku 3 ods. 2 Aktu o pristúpení z roku 2003.

(22) S európskym dozorným úradníkom pre ochranu údajov sa konzultovalo v súlade s článkom 41 ods. 2 nariadenia 
(EÚ) 2018/1725.

(23) Nariadenie (EÚ) 2018/1862 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť,

(9) Ú. v. ES L 176, 10.7.1999, s. 36.
(10) Rozhodnutie Rady 1999/437/ES zo 17. mája 1999 o určitých vykonávacích predpisoch k Dohode uzavretej medzi Radou Európskej 

únie a Islandskou republikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení týchto dvoch štátov pri vykonávaní, uplatňovaní a vývoji 
schengenského acquis (Ú. v. ES L 176, 10.7.1999, s. 31).

(11) Ú. v. EÚ L 53, 27.2.2008, s. 52.
(12) Rozhodnutie Rady 2008/149/SVV z 28. januára 2008 o uzavretí v mene Európskej únie Dohody medzi Európskou úniou, 

Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu 
a vývoju schengenského acquis (Ú. v. EÚ L 53, 27.2.2008, s. 50).

(13) Ú. v. EÚ L 160, 18.6.2011, s. 21.
(14) Rozhodnutie Rady 2011/349/EÚ zo 7. marca 2011 o uzavretí, v mene Európskej únie, Protokolu medzi Európskou úniou, 

Európskym spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským kniežatstvom o pristúpení Lichtenštajnského kniežatstva 
k Dohode medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 
k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis, ktoré sa vzťahuje najmä na justičnú spoluprácu v trestných veciach 
a policajnú spoluprácu (Ú. v. EÚ L 160, 18.6.2011, s. 1).

(15) Rozhodnutie Rady 2010/365/EÚ z 29. júna 2010 o uplatňovaní ustanovení schengenského acquis týkajúcich sa Schengenského 
informačného systému v Bulharskej republike a Rumunsku (Ú. v. EÚ L 166, 1.7.2010, s. 17).

(16) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2018/934 z 25. júna 2018 o nadobudnutí účinnosti zostávajúcich ustanovení schengenského acquis 
týkajúcich sa Schengenského informačného systému v Bulharskej republike a Rumunsku (Ú. v. EÚ L 165, 2.7.2018, s. 37).

(17) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2017/733 z 25. apríla 2017 o uplatňovaní ustanovení schengenského acquis týkajúcich sa Schengenského 
informačného systému v Chorvátskej republike (Ú. v. EÚ L 108, 26.4.2017, s. 31).
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PRIJALI TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (EÚ) 2018/1862 sa mení takto:

1. Článok 3 sa mení takto:

a) bod 8 sa nahrádza takto:

„8. „indikátor nevykonateľnosti“ je pozastavenie platnosti zápisu na vnútroštátnej úrovni, ktoré možno doplniť 
k zápisom o osobách na účely zatknutia, zápisom o nezvestných a zraniteľných osobách, zápisom na účely 
diskrétnych, zisťovacích a špecifických kontrol a k informačným zápisom;“;

b) dopĺňa sa tento bod:

„22. „štátny príslušník tretej krajiny“ je každá osoba, ktorá nie je občanom Únie v zmysle článku 20 ods. 1 ZFEÚ, 
s výnimkou osôb požívajúcich právo na voľný pohyb v Únii v súlade so smernicou 2004/38/ES alebo 
v súlade s dohodou uzavretou medzi Úniou alebo Úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a treťou 
krajinou na strane druhej;“.

2. Článok 20 sa mení takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Bez toho, aby bol dotknutý článok 8 ods. 1 alebo ustanovenia tohto nariadenia o uchovávaní dodatočných 
údajov, obsahuje SIS výlučne tie kategórie údajov, ktoré dodáva každý členský štát, ako je požadované na účely 
stanovené v článkoch 26, 32, 34, 36, 37a, 38 a 40.“;

b) v odseku 2 sa písmeno b) nahrádza takto:

„b) informácie o veciach uvedené v článkoch 26, 32, 34, 36, 37a a 38.“

3. V článku 24 sa odsek 1 nahrádza takto:

„1. Ak sa členský štát domnieva, že vykonanie opatrenia na základe zápisu vloženého v súlade s článkom 26, 32, 
36 alebo 37a nie je zlučiteľné s jeho vnútroštátnym právom, jeho medzinárodnými záväzkami alebo základnými 
národnými záujmami, môže požiadať o označenie zápisu indikátorom nevykonateľnosti s cieľom upozorniť, že 
opatrenie, ktoré sa má prijať na základe zápisu, sa na jeho území nevykoná. Zápis označí indikátorom 
nevykonateľnosti útvar SIRENE členského štátu, ktorý vydal zápis.“

4. Vkladá sa táto kapitola:

„KAPITOLA IXa

Informačné zápisy o štátnych príslušníkoch tretích krajín v záujme Únie

Článok 37a

Ciele a podmienky vkladania zápisov

1. Členské štáty môžu v záujme Únie vkladať do SIS informačné zápisy o štátnych príslušníkoch tretích krajín (ďalej 
len „informačné zápisy“) podľa článku 4 ods. 1 písm. t) nariadenia (EÚ) 2016/794, na návrh Europolu vložiť 
informačný zápis na základe informácií získaných od orgánov tretích krajín alebo od medzinárodných organizácií. 
Europol informuje svojho úradníka pre ochranu údajov, ak predloží takýto návrh.

2. Informačné zápisy sa vkladajú do SIS na účely informovania koncových používateľov vykonávajúcich 
vyhľadávanie v SIS týkajúce sa podozrenia z účasti štátnych príslušníkov tretích krajín na teroristických trestných 
činoch alebo na iných formách závažnej trestnej činnosti uvedených v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 2016/794, s cieľom 
získať informácie stanovené v článku 37b tohto nariadenia.
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3. Europol navrhne, aby sa informačné zápisy vložili do SIS len v týchto prípadoch a za predpokladu, že overil 
splnenie podmienok stanovených v odseku 4:

a) ak existujú konkrétne skutočnosti, ktoré naznačujú, že osoba má v úmysle spáchať alebo pácha ktorýkoľvek 
z trestných činov uvedených v odseku 2;

b) ak sa vzhľadom na celkové posúdenie osoby, najmä na základe doteraz spáchanej trestnej činnosti, možno 
domnievať, že táto osoba môže spáchať trestný čin uvedený v odseku 2.

4. Europol navrhne, aby sa informačné zápisy vložili do SIS až po tom, ako dospel k záveru, že informačný zápis je 
nevyhnutný a odôvodnený, pričom zabezpečí, aby boli splnené obe tieto podmienky:

a) analýzou informácií poskytnutých v súlade s článkom 17 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) 2016/794 sa potvrdila 
spoľahlivosť zdroja informácií, ako aj správnosť informácií o dotknutej osobe, čo Europolu umožnilo konštatovať 
– v prípade potreby po tom, ako vykonal ďalšie výmeny informácií s poskytovateľom údajov v súlade s článkom 
25 nariadenia (EÚ) 2016/794 –, že ide o aspoň jeden z prípadov uvedených v odseku 3;

b) pri vyhľadávaní v SIS vykonanom v súlade s článkom 48 tohto nariadenia sa nezistila existencia zápisu o dotknutej 
osobe.

5. Europol sprístupní členským štátom informácie o konkrétnom prípade, ktoré má v držbe, a výsledky posúdenia 
uvedeného v odsekoch 3 a 4 a navrhne, aby jeden alebo viaceré členské štáty vložili informačný zápis do SIS.

Ak má Europol relevantné dodatočné alebo zmenené údaje v súvislosti so svojím návrhom na vloženie informačného 
zápisu, alebo ak má dôkazy, z ktorých vyplýva, že údaje uvedené v jeho návrhu na vloženie informačného zápisu sú 
vecne nesprávne alebo boli uchovávané nezákonne, bezodkladne informuje členské štáty.

6. Návrh Europolu na vloženie informačných zápisov podlieha overeniu a analýze členským štátom, ktorému 
Europol navrhol vloženie takýchto zápisov. Takéto informačné zápisy sa vkladajú do SIS podľa vlastného uváženia 
uvedeného členského štátu.

7. Ak sa do SIS vkladajú informačné zápisy v súlade s týmto článkom, členský štát, ktorý vydal zápis, informuje 
ostatné členské štáty a Europol o tomto vložení prostredníctvom výmeny doplňujúcich informácií.

8. Ak sa členské štáty rozhodnú nevložiť informačný zápis na návrh Europolu a ak sú splnené príslušné 
podmienky, môžu sa tiež rozhodnúť vložiť iný typ zápisu o tej istej osobe.

9. Členské štáty informujú ostatné členské štáty a Europol o výsledku overenia a analýzy údajov v návrhu Europolu 
podľa odseku 6, a o tom, či údaje boli vložené do SIS, do 12 mesiacov po tom, čo Europol navrhol vloženie 
informačného zápisu.

Na účely prvého pododseku zavedú členské štáty mechanizmus pravidelného podávania správ.

10. Ak má Europol relevantné dodatočné alebo zmenené údaje v súvislosti s informačným zápisom, bezodkladne 
ich prostredníctvom výmeny doplňujúcich informácií zašle členskému štátu, ktorý vydal zápis, aby tento členský štát 
mohol informačný zápis doplniť, zmeniť alebo vymazať.

11. Ak má Europol dôkazy, z ktorých vyplýva, že údaje vložené do SIS v súlade s odsekom 1 sú vecne nesprávne 
alebo boli uchovávané nezákonne, oznámi to čo najskôr, najneskôr však do dvoch pracovných dní po tom, ako sa 
o dôkazoch dozvedel, členskému štátu, ktorý vydal zápis, prostredníctvom výmeny doplňujúcich informácií. Členský 
štát, ktorý vydal zápis, informácie skontroluje a v prípade potreby predmetné údaje bezodkladne opraví alebo vymaže.
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12. Ak existuje jasná indícia, že s osobou, ktorá je predmetom informačného zápisu podľa odseku 1 tohto článku, 
sú spojené veci uvedené v článku 38 ods. 2 písm. a), b), c), e), g), h), j) a k), alebo bezhotovostné platobné prostriedky, 
je na účely nájdenia tejto osoby možné vložiť zápisy o týchto veciach. V takýchto prípadoch sa informačný zápis 
a zápis o veci prepoja v súlade s článkom 63.

13. Členské štáty zavedú potrebné postupy na vkladanie, aktualizáciu a vymazávanie informačných zápisov v SIS 
v súlade s týmto nariadením.

14. Europol uchováva záznamy o svojich návrhoch na vloženie informačných zápisov do SIS podľa tohto článku 
a každých šesť mesiacov podáva členským štátom správy o informačných zápisoch vložených do SIS a o prípadoch, 
v ktorých členské štáty informačné zápisy nevložili.

15. Komisia prijme vykonávacie akty na stanovenie a vývoj pravidiel potrebných na vkladanie, aktualizáciu, 
vymazávanie a vyhľadávanie údajov uvedených v odseku 11 tohto článku. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 
v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 76 ods. 2.

Článok 37b

Vykonanie opatrenia založeného na informačnom zápise

1. V prípade pozitívnej lustrácie informačného zápisu zozbiera vykonávajúci členský štát všetky nasledujúce 
informácie, alebo niektoré z nich, a oznámi ich členskému štátu, ktorý vydal zápis:

a) skutočnosť, že sa našla osoba, ktorá je predmetom informačného zápisu;

b) miesto, čas a dôvod kontroly;

c) trasa a cieľ cesty;

d) osoby, ktoré sprevádzajú osobu, ktorá je predmetom informačného zápisu, o ktorých možno dôvodne 
predpokladať, že sú spojené s osobou, ktorá je predmetom informačného zápisu;

e) prenášané veci vrátane cestových dokladov;

f) okolnosti, za ktorých sa osoba našla.

2. Vykonávajúci členský štát oznámi informácie uvedené v odseku 1 členskému štátu, ktorý vydal zápis, 
prostredníctvom výmeny doplňujúcich informácií.

3. Odsek 1 tohto článku sa uplatňuje aj vtedy, ak sa osoba, ktorá je predmetom informačného zápisu, nachádza na 
území členského štátu, ktorý vložil informačný zápis do SIS na účely informovania Europolu v súlade s článkom 48 
ods. 8 písm. b).

4. Vykonávajúci členský štát zabezpečí diskrétne získavanie čo najväčšieho množstva informácií uvedených 
v odseku 1 počas bežnej činnosti vykonávanej jeho príslušnými vnútroštátnymi orgánmi. Získavanie takýchto 
informácií nesmie ohroziť diskrétnu povahu kontrol a osoba, ktorá je predmetom informačného zápisu, sa nesmie 
nijakým spôsobom dozvedieť o existencii takéhoto zápisu.“

5. V článku 43 sa odsek 3 nahrádza takto:

„3. V daktyloskopických údajoch v SIS v súvislosti so zápismi vloženými v súlade s článkami 26, 32, 36, 37a a 40 je 
možné vyhľadávať aj s použitím úplných alebo neúplných súborov odtlačkov prstov alebo odtlačkov dlaní objavených 
na mieste vyšetrovaných závažných trestných činov alebo trestných činov terorizmu, ak možno s veľkou 
pravdepodobnosťou predpokladať, že tieto súbory odtlačkov patria páchateľovi daného trestného činu, a za 
predpokladu, že sa súčasne vyhľadáva aj v relevantných databázach členského štátu týkajúcich sa odtlačkov prstov.“

6. Článok 48 sa mení takto:

a) odsek 8 sa nahrádza takto:

„8. Členské štáty informujú Europol prostredníctvom výmeny doplňujúcich informácií:

a) o každej pozitívnej lustrácii týkajúcej sa informačných zápisov vložených do SIS podľa článku 37a;
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b) keď osoba, ktorá je predmetom informačného zápisu, bola nájdená na území členského štátu, ktorý vydal zápis 
v súlade s článkom 37b ods. 3, a

c) o každej pozitívnej lustrácii týkajúcej sa zápisov súvisiacich s trestnými činmi terorizmu, ktoré sa nevkladajú do 
SIS podľa článku 37a.

Členské štáty môžu výnimočne neinformovať Europol o pozitívnych lustráciách súvisiacich so zápismi podľa 
písmena c) tohto odseku, ak by to ohrozilo prebiehajúce vyšetrovanie, bezpečnosť určitej osoby, alebo ak by to 
bolo v rozpore so základnými bezpečnostnými záujmami členského štátu, ktorý vydal zápis.“;

b) odsek 9 sa vypúšťa.

7. Článok 53 sa mení takto:

a) odsek 4 sa nahrádza takto:

„4. Členský štát môže vložiť zápis o osobe na účely článku 32 ods. 1 písm. c), d) a e) a článkov 36 a 37a na 
obdobie jedného roka. Členský štát, ktorý vydal zápis, preskúma potrebu zachovania zápisu v rámci uvedeného 
obdobia jedného roka.“;

b) odseky 6 a 7 sa nahrádzajú takto:

„6. Členský štát, ktorý vydal zápis, môže v rámci lehoty na preskúmanie uvedenej v odsekoch 2, 3, 4 a 5 a po 
komplexnom individuálnom posúdení, ktoré sa zaznamená, rozhodnúť o tom, že zápis o osobe uchová dlhšie, 
než je lehota na preskúmanie, ak je to potrebné a primerané na účely, na ktoré sa zápis vložil. V takýchto 
prípadoch sa odseky 2, 3, 4 a 5 uplatňujú aj na takéto predĺženie uchovávania zápisu. Každé takéto predĺženie sa 
oznámi CS-SIS.

7. Zápisy o osobách sa automaticky vymažú po uplynutí lehoty na preskúmanie uvedenej v odsekoch 2, 3, 4 a 5 
tohto článku, pokiaľ členský štát, ktorý vydal zápis, neoznámi CS-SIS predĺženie podľa odseku 6 tohto článku. 
CS-SIS automaticky informuje členský štát, ktorý vydal zápis, a v prípade informačných zápisov vkladaných do SIS 
v súlade s článkom 37a aj Europol o plánovanom vymazaní údajov štyri mesiace vopred. V prípade informačných 
zápisov vkladaných do SIS v súlade s článkom 37a Europol bezodkladne pomôže členskému štátu, ktorý vydal 
zápis, pri jeho komplexnom individuálnom posúdení uvedenom v odseku 6 tohto článku.“

8. V článku 54 sa odsek 3 nahrádza takto:

„3. Zápisy o veciach vložené v súlade s článkami 26, 32, 34, 36 a 37a sa preskúmajú podľa článku 53, ak sú 
prepojené so zápisom o osobe. Takéto zápisy sa uchovávajú iba počas obdobia uchovávania zápisu o osobe.“

9. Článok 55 sa mení takto:

a) vkladá sa tento odsek:

„4a. Informačné zápisy podľa článku 37a sa vymažú po:

a) uplynutí platnosti zápisu v súlade s článkom 53 alebo

b) rozhodnutí o ich vymazaní prijatom príslušným orgánom členského štátu, ktorý vydal zápis, prípadne na návrh 
Europolu.“;

b) odsek 7 sa nahrádza takto:

„7. Ak je zápis o veciach vložený v súlade s článkami 26, 32, 34, 36 a 37a prepojený so zápisom o osobe, 
vymaže sa zároveň s vymazaním zápisu o osobe v súlade s týmto článkom.“

10. Článok 56 sa mení takto:

a) odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Členské štáty spracúvajú údaje uvedené v článku 20 len na účely stanovené pre jednotlivé kategórie zápisov 
uvedené v článkoch 26, 32, 34, 36, 37a, 38 a 40.“;
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b) odsek 5 sa nahrádza takto:

„5. Pokiaľ ide o zápisy stanovené v článkoch 26, 32, 34, 36, 37a, 38 a 40, každé spracúvanie informácií v SIS na 
iné účely ako na účely, na ktoré boli do SIS vložené, musí súvisieť s konkrétnym prípadom a musí byť odôvodnené 
potrebou predísť bezprostrednému a závažnému ohrozeniu verejného poriadku a verejnej bezpečnosti, závažnými 
dôvodmi súvisiacimi s národnou bezpečnosťou alebo predchádzaním závažnej trestnej činnosti. Na tento účel sa 
musí vopred získať povolenie členského štátu, ktorý vydal zápis.“

11. V článku 74 sa vkladá tento odsek:

„5a. Členské štáty, Europol a agentúra eu-LISA poskytnú Komisii informácie potrebné na to, aby prispeli 
k hodnoteniu a správam uvedeným v článku 68 nariadenia (EÚ) 2016/794.“

12. V článku 79 sa dopĺňa tento odsek:

„7. Komisia prijme rozhodnutie, v ktorom stanoví dátum, od ktorého môžu členské štáty začať s vkladaním, 
aktualizáciou a vymazávaním informačných zápisov v SIS v súlade s článkom 37a tohto nariadenia, a to po overení 
splnenia týchto podmienok:

a) vykonávacie akty prijaté podľa tohto nariadenia boli zmenené v rozsahu potrebnom na uplatňovanie tohto 
nariadenia zmeneného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/1190 (*);

b) členské štáty a Europol oznámili Komisii, že prijali potrebné technické a procedurálne opatrenia na spracúvanie 
údajov SIS a výmenu doplňujúcich informácií podľa tohto nariadenia zmeneného nariadením (EÚ) 2022/1190;

c) agentúra eu-LISA oznámila Komisii úspešné ukončenie všetkých testovacích činností, pokiaľ ide o CS-SIS 
a interakciu medzi CS-SIS a N.SIS.

Uvedené rozhodnutie Komisie sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie.

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2022/1190 zo 6. júla 2022, ktorým sa mení nariadenie (EÚ) 

2018/1862, pokiaľ ide o vkladanie informačných zápisov o štátnych príslušníkoch tretích krajín do 
Schengenského informačného systému (SIS) v záujme Únie (Ú. v. EÚ L 185, 12.7.2022, s. 1).“

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od dátumu určeného v súlade s článkom 79 ods. 7 nariadenia (EÚ) 2018/1862 s výnimkou článku 1 bodu 12 
tohto nariadenia, ktorý sa uplatňuje od 1. augusta 2022.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné v členských štátoch v súlade 
so zmluvami.

V Štrasburgu 6. júla 2022

Za Európsky parlament
predsedníčka

R. METSOLA

Za Radu
predseda
M. BEK
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II

(Nelegislatívne akty)

NARIADENIA

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1191 

z 5. júla 2022, 

ktorým sa schvaľuje podstatná zmena špecifikácie názvu zapísaného do registra chránených 
označení pôvodu a chránených zemepisných označení [„Pimiento de Gernika / Gernikako Piperra“ 

(CHZO)] 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1151/2012 z 21. novembra 2012 o systémoch kvality 
pre poľnohospodárske výrobky a potraviny (1), a najmä na jeho článok 52 ods. 2,

keďže:

(1) V súlade s článkom 53 ods. 1 prvým pododsekom nariadenia (EÚ) č. 1151/2012 Komisia preskúmala žiadosť 
Španielska o schválenie zmeny špecifikácie chráneného zemepisného označenia „Pimiento de Gernika / Gernikako 
Piperra“ zapísaného do registra na základe nariadenia Komisie (EÚ) č. 1107/2010 (2).

(2) Vzhľadom na to, že nejde o nepodstatnú zmenu v zmysle článku 53 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1151/2012, Komisia 
danú žiadosť o zmenu uverejnila v zmysle článku 50 ods. 2 písm. a) uvedeného nariadenia v Úradnom vestníku 
Európskej únie (3).

(3) Vzhľadom na to, že Komisii nebola oznámená žiadna námietka v zmysle článku 51 nariadenia (EÚ) č. 1151/2012, 
zmena špecifikácie by sa mala schváliť,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zmena špecifikácie uverejnená v Úradnom vestníku Európskej únie týkajúca sa názvu „Pimiento de Gernika / Gernikako 
Piperra“ (CHZO) sa schvaľuje.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

(1) Ú. v. EÚ L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1107/2010 z 30. novembra 2010, ktorým sa do Registra chránených označení pôvodu a chránených 

zemepisných označení zapisujú názvy [Pimiento de Gernika alebo Gernikako Piperra (CHZO)] (Ú. v. EÚ L 315, 1.12.2010, s. 18).
(3) Ú. v. EÚ C 122, 17.3.2022, s. 38.
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Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 5. júla 2022

Za Komisiu
v mene predsedníčky

Janusz WOJCIECHOWSKI
člen Komisie
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1192 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa stanovujú opatrenia na eradikáciu a zabránenie šíreniu háďatiek Globodera pallida (Stone) 
Behrens a Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných opatreniach 
proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 
a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES 
a 2007/33/ES (1), a najmä na jeho článok 28 ods. 1 písm. a) až h),

keďže:

(1) Nariadenie (EÚ) 2016/2031 poskytuje základ pre právne predpisy Únie týkajúce sa ochranných opatrení proti 
škodcom rastlín. Keďže sa uvedeným nariadením stanovuje nový súbor pravidiel, s účinnosťou od 1. januára 2022
sa ním zrušuje niekoľko aktov, ktoré boli založené na predchádzajúcich pravidlách v danom sektore.

(2) Jedným z týchto zrušených aktov je smernica Rady 2007/33/ES (2), ktorou sa stanovujú opatrenia proti háďatkám 
zemiakovým, ktoré sú škodcami druhu Globodera pallida (Stone) Behrens (európske populácie) a druhu Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens (európske populácie) (ďalej len „špecifikovaní škodcovia“).

(3) Okrem toho od prijatia uvedenej smernice došlo k novému technickému a vedeckému vývoju, pokiaľ ide o biológiu 
a distribúciu špecifikovaných škodcov, pričom boli vyvinuté nové testovacie metódy na ich detekciu a identifikáciu, 
ako aj metódy na ich eradikáciu a zabránenie ich šíreniu.

(4) Preto je vhodné prijať nové opatrenia pre rastliny Solanum tuberosum L., okrem semien (ďalej len „špecifikované 
rastliny“), s cieľom eradikovať špecifikovaných škodcov v napadnutých výrobných prevádzkach v prípade, že sa 
zistí, že sa vyskytujú na území Únie, a zabrániť ich šíreniu. Určité opatrenia uvedené v smernici 2007/33/ES, najmä 
tie, ktoré sa týkajú detekcie a zabránenia šíreniu špecifikovaných škodcov, sú však stále vhodné, a preto by sa mali 
stanoviť.

(5) Príslušné orgány by mali ako prvý krok vykonať úradné detekčné prieskumy výskytu špecifikovaných škodcov vo 
výrobnej prevádzke, v ktorej sa majú vysádzať alebo skladovať špecifikované rastliny určené na opätovnú výsadbu 
alebo zemiaky určené na produkciu hľúz zemiakov na výsadbu. Cieľom pravidiel takýchto prieskumov je 
zabezpečiť identifikáciu a v prípade potreby eradikáciu špecifikovaných škodcov, ak sa zistí ich výskyt.

(6) Je vhodné, aby pravidlá úradných detekčných prieskumov zahŕňali ustanovenia o odbere vzoriek a testovaní na 
výskyt špecifikovaných škodcov vykonávaných v súlade s najaktuálnejším technickým a vedeckým vývojom.

(7) Členské štáty by mali mať možnosť odchýliť sa od pravidiel úradných detekčných prieskumov, a to za osobitných 
podmienok a v oblastiach vymedzených príslušným orgánom, prípadne aj na celom území dotknutého členského 
štátu.

(1) Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Smernica Rady 2007/33/ES z 11. júna 2007 o ochrane proti háďatku zemiakovému a o zrušení smernice 69/465/EHS (Ú. v. EÚ L 156, 

16.6.2007, s. 12).
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(8) Úradné monitorovacie prieskumy by sa mali vykonávať vo výrobných prevádzkach, ktoré sa používajú na produkciu 
zemiakov, okrem tých, ktoré sú určené na produkciu hľúz zemiakov určených na výsadbu, s cieľom určiť distribúciu 
špecifikovaných škodcov. Tieto prieskumy by sa mali vykonávať na minimálne 0,5 % plochy používanej 
v príslušnom roku na produkciu zemiakov, okrem plochy určenej na produkciu hľúz zemiakov určených na 
výsadbu. Uvedený rozsah prieskumu je potrebný na čo najúčinnejší prehľad o situácii špecifikovaných škodcov a na 
prijatie preventívnych opatrení na zabezpečenie ich eradikácie a zabránenie ich šíreniu na území Únie.

(9) Výrobné prevádzky, kde sa zistilo napadnutie špecifikovanými škodcami, by mali byť úradne zaznamenané 
a napadnuté rastliny by mali byť ako také úradne označené, aby sa umožnila transparentná kontrola daných rastlín 
a uplatňovanie príslušných opatrení.

(10) Preto je vhodné prijať opatrenia týkajúce sa napadnutých výrobných prevádzok a napadnutých rastlín s cieľom 
zaručiť, aby sa špecifikovaní škodcovia eradikovali a aby sa ďalej nešírili. Ak majú byť tieto opatrenia primerané 
a účinné, musia sa od seba líšiť v závislosti od toho, či sú príslušné rastliny určené na opätovnú výsadbu alebo na 
priemyselné spracovanie.

(11) Je vhodné, aby opatrenia zahŕňali program úradných kontrol, v ktorom sa okrem iných prvkov zohľadnia osobitné 
systémy produkcie a uvádzania hostiteľských rastlín špecifikovaných škodcov na trh v príslušnom členskom štáte, 
charakteristiky populácie vyskytujúcich sa špecifikovaných škodcov, používanie odolných odrôd zemiakov 
s najvyššími dostupnými úrovňami odolnosti a iné agronomické možnosti na potláčanie škodcov, ako sa uvádza 
v bode 1 prílohy III k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES (3).

(12) Aby Komisia získala prehľad o opatreniach prijatých členskými štátmi v Únii a aby členské štáty mohli podľa 
potreby prispôsobiť svoje príslušné opatrenia, mali by členské štáty Komisii a ostatným členským štátom 
každoročne do 31. januára oznámiť zoznam všetkých nových odrôd zemiakov, v prípade ktorých úradným 
testovaním počas predchádzajúceho roka zistili, že sú odolné voči špecifikovaným škodcom.

(13) Ak sa výskyt špecifikovaných škodcov vo výrobnej prevádzke na základe určitých požiadaviek na odber vzoriek už 
nepotvrdí, opatrenia v danej prevádzke by sa mali zrušiť, keďže rastlinolekárske riziko by v takom prípade bolo 
zanedbateľné.

(14) Metóda izolácie háďatka od odpadu, po ktorej nasleduje detekcia druhov a identifikácia pomocou PCR v reálnom 
čase na základe Beniers et al. 2014 (4), sa používa v niektorých členských štátoch, ale proces jej validácie stále 
prebieha. S cieľom zabrániť narušeniam pri detekcii a identifikácii háďatiek v členských štátoch, ktoré uvedenú 
metódu používajú, je vhodné povoliť jej ďalšie používanie počas prechodného obdobia až do jej validácie, pretože 
v súčasnosti nie sú v týchto členských štátoch k dispozícii žiadne alternatívy.

(15) Toto nariadenie by malo nadobudnúť účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, aby 
sa zabezpečilo, že sa začne uplatňovať čo najskôr po zrušení smernice 2007/33/ES.

(16) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

(3) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES z 21. októbra 2009, ktorou sa ustanovuje rámec pre činnosť Spoločenstva na 
dosiahnutie trvalo udržateľného používania pesticídov (Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 71).

(4) Beniers JE, Been TH, Mendes O, van Gent-Pelzer MPE & van der Lee TAJ (2014), Quantification of viable eggs of the potato cyst 
nematodes (Globodera spp.) using either trehalose or RNA-specific Real-Time PCR. Nematology, 16, 1219 – 1232.
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PRIJALA TOTO NARIADENIE:

KAPITOLA I

PREDMET ÚPRAVY A VYMEDZENIE POJMOV

Článok 1

Predmet

Týmto nariadením sa stanovujú opatrenia na účely eradikácie háďatiek Globodera pallida (Stone) Behrens a Globodera 
rostochiensis (Wollenweber) Behrens a zabránenia ich šíreniu na území Únie.

Článok 2

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:

1. „špecifikovaný škodca“ je jedinec druhu Globodera pallida (Stone) Behrens alebo druhu Globodera rostochiensis 
(Wollenweber) Behrens;

2. „odolná odroda zemiakov“ je odroda, ktorej pestovanie výrazne bráni rozvoju určitej populácie špecifikovaných 
škodcov;

3. „špecifikované rastliny“ sú:

a) rastliny druhu Solanum tuberosum L. (ľuľok zemiakový), okrem semien; alebo

b) rastliny uvedené v prílohe I;

4. „detekčný prieskum“ je metodický postup na určenie výskytu špecifikovaných škodcov v konkrétnej oblasti;

5. „monitorovací prieskum“ je metodický postup vykonávaný počas vymedzeného obdobia s cieľom určiť distribúciu 
špecifikovaných škodcov v konkrétnom členskom štáte alebo v jeho určitej časti.

KAPITOLA II

ÚRADNÉ DETEKČNÉ PRIESKUMY

Článok 3

Úradné detekčné prieskumy

1. Príslušné orgány vykonajú úradný prieskum na zistenie výskytu špecifikovaného škodcu vo výrobných prevádzkach, 
v ktorých sa rastliny uvedené v prílohe I určené na opätovnú výsadbu alebo zemiaky určené na produkciu hľúz zemiakov 
na výsadbu majú vysádzať alebo skladovať za podmienok, za ktorých sú korene alebo iné časti rastliny v priamom 
kontakte s pôdou výrobnej prevádzky.

2. Úradné prieskumy sa vykonávajú v období medzi zberom poslednej úrody a výsadbou rastlín alebo hľúz zemiakov na 
výsadbu uvedených v odseku 1.
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Odchylne od prvého pododseku sa úradný detekčný prieskum môže vykonávať:

a) skôr ako v uvedenom období, pod podmienkou, že príslušný orgán uchováva k dispozícii záznam o listinných 
dôkazoch o výsledkoch daného úradného detekčného prieskumu, ktorý potvrdzuje, že sa nezistil výskyt 
špecifikovaných škodcov a že zemiaky a iné hostiteľské rastliny uvedené v bode 1 prílohy I neboli v čase detekčného 
prieskumu prítomné a od vykonania tohto prieskumu sa nepestovali; alebo

b) počas obdobia, keď sa v dotknutej výrobnej prevádzke pestujú plodiny, ktoré sa nezberajú, ako napríklad zelené hnojivo 
alebo medziplodiny.

3. Úradný detekčný prieskum sa nevyžaduje v týchto prípadoch:

a) výsadba rastlín uvedených v prílohe I určených na opätovnú výsadbu v rámci toho istého miesta výroby, ktoré sa 
nachádza v oblasti vymedzenej príslušnými orgánmi;

b) výsadba zemiakov určených na produkciu hľúz zemiakov na výsadbu, ktoré sa majú použiť v rámci toho istého miesta 
výroby, ktoré sa nachádza v oblasti vymedzenej príslušnými orgánmi;

c) výsadba rastlín uvedených v bode 2 a 3 prílohy I určených na opätovnú výsadbu, ak zozbierané rastliny majú podliehať 
úradne schváleným opatreniam uvedeným v bode 1 prílohy II.

4. Členské štáty úradne zaznamenávajú výsledky úradných detekčných prieskumov a na požiadanie ich sprístupňujú 
Komisii v súlade so vzorom stanoveným v prílohe IV.

Článok 4

Odber vzoriek a testovanie na účely úradných detekčných prieskumov

1. V prípade výrobných prevádzok, v ktorých sa majú vysádzať alebo skladovať hľuzy zemiakov určené na výsadbu 
alebo rastliny uvedené v bode 1 prílohy I určené na produkciu rastlín na výsadbu, úradný detekčný prieskum zahŕňa odber 
vzoriek a testovanie na výskyt špecifikovaného škodcu vykonávané v súlade s prílohou III.

2. V prípade výrobných prevádzok, v ktorých sa majú rastliny uvedené v bodoch 2 a 3 prílohy I určené na produkciu 
rastlín na výsadbu vysádzať alebo skladovať, úradný detekčný prieskum zahŕňa odber vzoriek a testovanie na 
špecifikovaného škodcu vykonávané v súlade s prílohou III.

3. Odchylne od odseku 2 sa nevyžaduje žiaden odber vzoriek a testovanie na špecifikovaného škodcu, ak výrobná 
prevádzka:

a) na základe výsledkov vhodného úradne schváleného testovania neexistuje za obdobie posledných 12 rokov žiadna 
história výskytu špecifikovaného škodcu, alebo

b) podľa záznamov o pestovaných plodinách sa počas posledných 12 rokov nepestovali žiadne zemiaky ani iné hostiteľské 
rastliny uvedené v bode 1 prílohy I.

Článok 5

Označenie napadnutých výrobných prevádzok a napadnutých špecifikovaných rastlín

1. Ak sa vo výrobnej prevádzke počas úradného detekčného prieskumu alebo úradného monitorovacieho prieskumu, 
ako sa uvádza v článku 6, zistil výskyt špecifikovaných škodcov a tento výskyt bol úradne potvrdený testami uvedenými 
v článku 4 a článku 7 ods. 2, príslušné orgány určia miesto ako napadnuté.

2. Špecifikované rastliny pochádzajúce z výrobnej prevádzky označenej ako napadnutá podľa odseku 1 alebo tie, ktoré 
boli v kontakte s pôdou, v ktorej sa zistil výskyt špecifikovaných škodcov, sa označia ako napadnuté.

SK Úradný vestník Európskej únie 12.7.2022 L 185/15  



KAPITOLA III

ÚRADNÉ MONITOROVACIE PRIESKUMY

Článok 6

Úradné monitorovacie prieskumy

1. Ročné úradné monitorovacie prieskumy založené na riziku sa vykonávajú vo výrobných prevádzkach, ktoré sa 
používajú na produkciu zemiakov, okrem tých, ktoré sú určené na produkciu hľúz zemiakov určených na výsadbu, 
s cieľom určiť distribúciu špecifikovaných škodcov v uvedených prevádzkach.

2. Členské štáty oznámia Komisii a ostatným členským štátom do 30. apríla každého roku výsledky monitorovacích 
prieskumov uvedených v odseku 1, ktoré boli vykonané v predchádzajúcom roku v súlade so vzorom stanoveným 
v prílohe IV.

Článok 7

Odber vzoriek a testovanie na účely úradných monitorovacích prieskumov

1. Úradné monitorovacie prieskumy sa vykonávajú na minimálne 0,5 % plochy používanej v príslušnom roku na 
produkciu zemiakov, okrem zemiakov určených na produkciu hľúz zemiakov na výsadbu.

2. Tieto úradné monitorovacie prieskumy zahŕňajú odber vzoriek a testovanie na výskyt špecifikovaných škodcov 
v súlade s bodom 2 prílohy III.

3. Ak členské štáty používajú veľkosť vzorky uvedenú v bode 6 prílohy III, oznámia Komisii a ostatným členským 
štátom podrobné údaje o oblastiach, v ktorých sa táto veľkosť vzorky použila.

KAPITOLA IV

OPATRENIA

Článok 8

Eradikačné opatrenia

1. Vo výrobnej prevádzke, ktorá bola úradne označená ako napadnutá podľa článku 5 ods. 1, príslušné orgány alebo 
profesionálni prevádzkovatelia pod úradným dohľadom príslušných orgánov uplatňujú na účely eradikácie 
špecifikovaných škodcov všetky tieto opatrenia:

a) nesmú sa vysádzať žiadne zemiaky určené na produkciu hľúz zemiakov na výsadbu;

b) nesmú sa vysádzať ani skladovať žiadne rastliny uvedené v prílohe I a určené na produkciu rastlín na výsadbu, 
s výnimkou špecifikovaných rastlín uvedených v bodoch 2 alebo 3 prílohy I, za predpokladu, že tieto rastliny budú po 
zbere podliehať úradne schváleným opatreniam uvedeným v bode 1 prílohy II tak, aby neexistovalo identifikovateľné 
riziko šírenia špecifikovaného škodcu; a

c) strojové zariadenia sa musia očistiť od pôdy a zvyškov rastlín pred premiestnením z tejto výrobnej prevádzky alebo 
bezprostredne po ňom a pred vstupom do akejkoľvek výrobnej prevádzky, ktorá sa nachádza vonku a ktorá nebola 
označená ako napadnutá podľa článku 5 ods. 1

2. Ak sú výrobné prevádzky, ktoré sa majú použiť na produkciu zemiakov iných ako tých, ktoré sú určené na produkciu 
hľúz zemiakov na výsadbu, úradne označené ako napadnuté podľa článku 5 ods. 1, tieto výrobné prevádzky podliehajú 
programu úradných kontrol, ktorého cieľom je zabezpečiť, aby sa špecifikovaní škodcovia nerozšírili z týchto výrobných 
prevádzok.
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V programe úradných kontrol uvedenom v prvom pododseku sa podľa potreby zohľadňujú všetky tieto prvky:

a) konkrétne systémy produkcie a uvádzania hostiteľských rastlín špecifikovaných škodcov na trh v príslušnom členskom 
štáte;

b) charakteristiky populácie vyskytujúcich sa špecifikovaných škodcov;

c) používanie odolných odrôd zemiakov s najvyššími dostupnými úrovňami odolnosti (skóre odolnosti 8 alebo 9, ako sa 
uvádza v bode 1 prílohy V, ak je k dispozícii);

d) iné agronomické možnosti potláčania škodcov, ako sa uvádza v bode 1 prílohy III k smernici 2009/128/ES a

e) opatrenia opísané v článku 12 ods. 1 písm. b).

Členské štáty oznámia program úradných kontrol Komisii a ostatným členským štátom.

3. Stupeň odolnosti odrôd zemiakov sa kvantifikuje v súlade so štandardnou hodnotiacou tabuľkou uvedenou v bode 1 
prílohy V.

Skúšky odolnosti sa vykonávajú v súlade s protokolom stanoveným v bode 2 prílohy V.

Článok 9

Opatrenia týkajúce sa napadnutých rastlín

1. Príslušné orgány alebo profesionálni prevádzkovatelia pod úradným dohľadom príslušných orgánov uplatňujú na 
účely eradikácie špecifikovaných škodcov na špecifikovaných rastlinách, ktoré boli označené za napadnuté podľa článku 5, 
všetky tieto opatrenia:

a) nesmú sa vysádzať zemiaky určené na produkciu hľúz zemiakov na výsadbu;

b) zemiaky určené na priemyselné spracovanie alebo triedenie podliehajú úradne schváleným opatreniam v súlade 
s bodom 2 prílohy II; a

c) rastliny uvedené v bodoch 2 alebo 3 prílohy I sa nesmú vysádzať, pokiaľ nepodliehali úradne schváleným opatreniam 
uvedeným v bode 1 prílohy II s cieľom odstrániť napadnutie.

2. Opatrenia prijaté podľa odseku 1 písm. b) zohľadňujú konkrétne systémy produkcie a uvádzania hostiteľských rastlín 
špecifikovaného škodcu na trh v dotknutom členskom štáte a charakteristiky populácie špecifikovaného škodcu.

KAPITOLA V

Oznamovanie špecifikovaných škodcov a odrôd a zrušenie opatrení

Článok 10

Oznámenie potvrdeného výskytu špecifikovaného škodcu na odolnej odrode zemiakov

1. Profesionálni prevádzkovatelia a akákoľvek iná osoba, ktorí zistia akékoľvek symptómy špecifikovaného škodcu 
vyplývajúce zo zlyhania alebo zmeny účinnosti odolnej odrody zemiakov, ktorá súvisí s výnimočnou zmenou zloženia 
druhov háďatka, patotypu alebo virulentnej skupiny, o tom informujú príslušné orgány.

2. Vo všetkých prípadoch oznámených podľa odseku 1, ako aj vtedy, keď sa o takýchto prípadoch dozvedia, príslušné 
orgány preskúmajú druhy háďatka zemiakového a v prípade potreby príslušný patotyp alebo virulentnú skupinu 
a vhodnými metódami potvrdia ich výskyt.
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3. Členské štáty každoročne oznámia Komisii a ostatným členským štátom do 31. januára podrobnosti o potvrdeniach 
vykonaných podľa odseku 2 za predchádzajúci rok.

Článok 11

Oznamovanie odrôd odolných voči špecifikovaným škodcom

Členské štáty oznámia Komisii a ostatným členským štátom do 31. januára každého roka zoznam všetkých nových odrôd 
zemiakov, ktoré počas predchádzajúceho roka schválili na uvedenie na trh a ktoré na základe úradných testov uvedených 
v prílohe V vyhodnotili ako odolné voči špecifikovaným škodcom. Uvádzajú sa v nich odrody spolu s druhmi, patotypmi, 
virulentnými skupinami alebo populáciami špecifikovaných škodcov, voči ktorým sú odolné, ako aj relatívna náchylnosť.

Článok 12

Úradný opätovný odber vzoriek a testovanie na účely zrušenia opatrení v napadnutej výrobnej prevádzke

1. Príslušné orgány môžu vykonať opätovný odber vzoriek v napadnutej výrobnej prevádzke označenej podľa článku 5 
ods. 1 a testovanie v súlade s jednou z týchto metód:

a) úradný opätovný odber vzoriek z výrobnej prevádzky a testovanie s použitím jednej z metód uvedených v prílohe III po 
uplynutí obdobia minimálne šiestich rokov od pozitívneho potvrdenia špecifikovaného škodcu alebo od pestovania 
poslednej plodiny zemiakov; alebo

b) úradný opätovný odber vzoriek z výrobnej prevádzky a testovanie s použitím jednej z metód uvedených v prílohe III po 
zaplavení vodou v súlade s týmito podmienkami:

i) zaplavenie sa uskutočňuje počas neprerušeného obdobia 12 týždňov pri teplote pôdy najmenej 16 °C v hĺbke 15 
cm a vodnej vrstve najmenej 5 cm nad zemou;

ii) odtok zo zaplavovanej oblasti je z dôvodu nadmorskej výšky terénu vylúčený;

iii) zaplavenie nie je povolené vo výrobných prevádzkach, ktoré sú pod úradnou kontrolou z dôvodu výskytu druhu 
Synchytrium endobioticum;

iv) ak sa zaplavenie vykonáva na otvorenom poli alebo ak sa využíva povrchová voda zo zdroja, pri ktorom nemožno 
vylúčiť kontamináciu baktériou Ralstonia solanacearum, v ošetrovanej výrobnej prevádzke sa nesmú vysádzať žiadne 
rastliny druhov Solanum tuberosum alebo Solanum lycopersicum, a to aspoň počas vegetačného obdobia nasledujúceho 
po zaplavení.

Obdobie stanovené v odseku 1 písm. a) sa môže skrátiť na minimálne tri roky, ak sa vykonali účinné a úradne schválené 
kontrolné opatrenia.

2. Ak sa výskyt špecifikovaných škodcov po úradnom opätovnom odbere vzoriek a testovaní uvedenom v odseku 1 
nepotvrdí, príslušné orgány aktualizujú úradný záznam uvedený v článku 3 ods. 4 a v článku 5 ods. 1 a bezodkladne 
zrušia všetky obmedzenia uložené v príslušnej výrobnej prevádzke.

KAPITOLA VI

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 13

Prechodné opatrenia týkajúce sa testovacích metód

Odchylne od článku 4 ods. 1 a 2 a článku 7 ods. 2 a do 15. júla 2024 sa testovanie môže vykonávať pomocou metódy 
izolácie cýst háďatiek od zvyškov rastlín, po ktorej namiesto metód detekcie a identifikácie špecifikovaných škodcov 
uvedených v bode 1 písm. b) prílohy III nasleduje detekcia a identifikácia druhov pomocou testu PCR v reálnom čase 
podľa Beniers et al. 2014.
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Článok 14

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Zoznam špecifikovaných rastlín podľa článku 2 ods. 3 písm. b) 

1. Hostiteľské rastliny s koreňmi:

Solanum lycopersicum L.

Solanum melongena L.

2. Iné rastliny s koreňmi:

Allium porrum L.

Asparagus officinalis L.

Beta vulgaris L.

Brassica spp.

Capsicum spp.

Fragaria L.

3. Cibuľky, hľuzy a podzemky, ktoré nie sú podrobené úradne schváleným opatreniam uvedeným v bode 1 písm. a) 
prílohy II a ktoré rastú v pôde a sú určené na opätovnú výsadbu, okrem tých, u ktorých je z obalu alebo iným 
spôsobom zrejmé, že sú určené na predaj konečným spotrebiteľom, ktorí sa nezaoberajú produkciou rastlín alebo 
rezaných kvetov profesionálne:

Allium ascalonicum L.

Allium cepa L.

Dahlia spp.

Gladiolus Tourn. Ex L.

Hyacinthus spp.

Iris spp.

Lilium spp.

Narcissus L.

Tulipa L.
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PRÍLOHA II 

Úradné opatrenia uvedené v článku 3 ods. 3 písm. c), článku 9 prvom odseku písm. b) a c) a v bode 3 
prílohy I 

1. Úradne schválené opatrenia uvedené v článku 3 ods. 3 písm. c), článku 9 prvom odseku písm. c) a v bode 3 prílohy I sú 
tieto:

a) odmorenie príslušnými metódami tak, aby neexistovalo žiadne identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného 
škodcu, alebo

b) odstraňovanie pôdy umývaním alebo kefovaním až kým nie je pôda prakticky odstránená, aby neexistovalo žiadne 
identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu, a zneškodňovanie odpadovej pôdy podľa postupu, pri 
ktorom sa stanovilo, že neexistuje žiadne riziko šírenia špecifikovaného škodcu.

2. Úradne schválené opatrenia uvedené v článku 9 prvom odseku písm. b) sú dodávky do podniku na spracovanie alebo 
triedenie s vhodnými a úradne schválenými postupmi na zneškodňovanie odpadu, v prípade ktorého sa stanovilo, že 
neexistuje žiadne riziko šírenia špecifikovaného škodcu.
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PRÍLOHA III 

Odber vzoriek a testovanie uvedené v článkoch 4 a 7 

1. Odber vzoriek a testovanie na účely úradných detekčných prieskumov, ako sa uvádza v článku 4 ods. 1 a 2, sa 
vykonávajú takto:

odber vzoriek, ktorý zahŕňa vzorku pôdy odobratú so štandardnou mierou odberu vzoriek aspoň 1 500 ml pôdy na 
hektár z minimálne 100 vpichov/ha podľa možnosti v pravouhlej mriežke so šírkou väčšou ako 5 metrov a dĺžkou 
menšou ako 20 metrov medzi miestami vzorkovania, ktoré sú rozmiestnené po celej výrobnej prevádzke. Celá vzorka 
sa použije na ďalšie skúmanie, t. j. extrakciu cýst, identifikáciu druhov a prípadne určenie patotypu/virulentnej skupiny.

Testovanie s použitím týchto metód extrakcie špecifikovaného škodcu, ktoré sú opísané v príslušných validovaných 
a medzinárodne uznávaných diagnostických protokoloch:

a) pokiaľ ide o extrakciu, metódy založené na Fenwickovej nádobe, Schuilingovej odstredivke, elutriátore Seinhorst 
alebo elutriátore Kort;

b) v súvislosti s detekciou a identifikáciou:

i) izolácie cýst rodu Globodera zo zvyškov rastlín na základe morfológie cýst, po ktorej nasleduje identifikácia 
druhu založená na morfológii jednotlivých cýst a nedospelých jedincov v spojení s konvenčným testom PCR 
podľa Bulman & Marshall, 1997 (1) (v prípade pochybnosti o výskyte druhu G. tabacum sa môže navyše 
vykonať konvenčný test PCR podľa Skantar et al., 2007 (2);

ii) izolácia cýst rodu Globodera zo zvyškov rastlín na základe morfológie cýst, po ktorej nasleduje identifikácia 
druhu na základe morfológie jednotlivých cýst a nedospelých jedincov v kombinácii s testom PCR v reálnom 
čase na základe Gamel et al., 2017 (3);

iii) izolácia cýst háďatka zo zvyškov rastlín, po ktorej nasleduje detekcia druhov s testom PCR v reálnom čase na 
základe Gamel et al., 2017 (3).

2. Odber vzoriek na účely úradného monitorovacieho prieskumu, ako sa uvádza v článku 7, sa vykonáva v súlade 
s jedným z týchto postupov:

a) odber vzoriek uvedený v bode 1 s minimálnou frekvenciou odberu vzoriek aspoň 400 ml/ha;

b) cielený odber vzoriek s minimálnym objemom 400 ml pôdy po vizuálnej prehliadke koreňov, na ktorých sú 
viditeľné príznaky; alebo

c) odber vzoriek s minimálnym objemom 400 ml pôdy spojenej so zemiakmi po zbere, ak je možné vysledovať 
výrobnú prevádzku, v ktorej sa zemiaky vypestovali.

Testovanie na účely úradného monitorovacieho prieskumu, ako sa uvádza v článku 7, sa vykonáva v súlade s bodom 1.

3. Odchylne od bodu 1 sa štandardná frekvencia odberu vzoriek môže znížiť na minimálne 400 ml pôdy/ha v každom 
z týchto prípadov:

a) existuje písomný dôkaz o tom, že počas šiestich rokov pred úradným detekčným prieskumom sa vo výrobnej 
prevádzke nepestovali ani nevyskytovali zemiaky alebo iné rastliny uvedené v bode 1 prílohy I;

b) počas posledných dvoch po sebe nasledujúcich úradných detekčných prieskumov sa vo vzorkách s objemom 1 500
ml pôdy/ha nezistil výskyt žiadnych exemplárov špecifikovaného škodcu ani sa po prvom úradnom detekčnom 
prieskume nepestovali žiadne zemiaky ani iné rastliny uvedené v bode 1 prílohy I, okrem rastlín, v prípade ktorých 
sa podľa článku 4 ods. 1 vyžaduje úradný detekčný prieskum;

(1) Bulman, S.R. & Marshall, J.W. (1997). Differentiation of Australasian potato cyst nematode (PCN) populations using the Polymerase 
Chain Reaction (PCR). New Zealand Journal of Crop and Horticultural Science 25, 123 – 129.

(2) Skantar, A.M., Handoo, Z.A., Carta, L.K., Chitwood, D.J. (2007). Morphological and molecular identification of Globodera pallida 
associated with Potato in Idaho. Journal of Nematology 39(2), 133 – 144.

(3) Gamel, S., Letort A., Fouville D., Folcher L., Grenier E. (2017). Development and validation of real-time PCR assays based on novel 
molecular markers for the simultaneous detection and identification of Globodera pallida, G. rostochiensis and Heterodera schachtii. 
Nematology 19 (7):789 – 804.
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c) počas posledného úradného detekčného prieskumu, ktorý musel pozostávať zo vzorky s veľkosťou aspoň 1 500 ml 
pôdy/ha, sa nenašiel žiaden exemplár špecifikovaného škodcu ani cysty špecifikovaného škodcu bez živého obsahu 
ani sa od vykonania posledného úradného detekčného prieskumu nepestovali žiadne zemiaky alebo iné rastliny 
uvedené v bode 1 prílohy I, okrem rastlín, v prípade ktorých sa podľa článku 4 ods. 1 vyžaduje úradný detekčný 
prieskum.

4. Frekvencia odberu vzoriek sa môže znížiť v prípade polí väčších ako 8 ha a 4 ha (v uvedenom poradí) v každom 
z týchto prípadov:

a) v prípade štandardnej frekvencie odberu vzoriek uvedenej v bode 1 sa z prvých 8 ha odoberajú vzorky s frekvenciou 
uvedenou v danom bode, ale pre každý ďalší hektár sa frekvencia môže znížiť na minimálne 400 ml pôdy/ha;

b) v prípade zníženej frekvencie odberu vzoriek uvedenej v bode 3 sa z prvých 4 ha odoberajú vzorky s frekvenciou 
uvedenou v danom bode, ale pri každom ďalšom hektári sa frekvencia môže znížiť na minimálne 200 ml pôdy/ha.

5. Kým sa špecifikovaní škodcovia nezistia v dotknutej výrobnej prevádzke, môžu sa pri ďalších úradných detekčných 
prieskumoch uvedených v článku 3 ods. 1 využívať redukované vzorky, ako sa uvádza v bodoch 3 a 4.

6. Štandardná veľkosť vzorky pôdy sa môže zmenšiť na minimálne 200 ml pôdy/ha, ak sa výrobná prevádzka nachádza 
v oblasti vyhlásenej za oblasť bez výskytu špecifikovaného škodcu a je označená, udržiavaná a pod dohľadom v súlade 
s príslušnými medzinárodnými normami pre rastlinolekárske opatrenia (ISPM č. 4) (4).

7. Minimálna veľkosť vzorky pôdy je vo všetkých prípadoch 200 ml pôdy na výrobnú prevádzku.

(4) ISPM 4. 1995.Requirements for the establishment of pest free areas. Rome, IPPC, FAO. https://www.ippc.int/en/publications/614/.
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PRÍLOHA IV 

Vzor prieskumu uvedeného v článkoch 3 a 6 

Vzor na predloženie výsledkov prieskumu háďatka zemiakového z úrody zemiakov v predchádzajúcom roku.

Túto tabuľku použite len v prípade zemiakov zozbieraných vo vašej krajine.

Členský štát

alebo

oblasť

Druh prieskumu 
(detekčný/ 

monitorovací)

Celková obrábaná 
plocha (ha)

Oblasť odberu 
vzoriek (1)

Frekvencia 
odberu vzoriek

Zamorená oblasť po laboratórnom testovaní

Ďalšie informácie

Výlučne G. p (2) Výlučne G. p. (3)

G. p. (2) a G. r. (3)
spoločne v tej istej 

výrobnej 
prevádzke

Úplne zamorená 
oblasť

(1) Vzťahuje sa len na monitorovacie prieskumy.
(2) G. p. = Globodera pallida.
(3) G. r. = Globodera rostochiensis.
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PRÍLOHA V 

Kvantifikácia stupňa odolnosti odrôd zemiakov a protokol testovania odolnosti, ako sa uvádza 
v článku 8 ods. 3

1. Stupeň odolnosti

Relatívna náchylnosť danej odrody zemiakov sa prideľuje v súlade s hodnotením uvedeným v tabuľke a vzorcom 
uvedeným v bode 2.16. Hodnotenie 9 zodpovedá najvyššej úrovni odolnosti.

Štandardná hodnotiaca tabuľka v súvislosti s relatívnou náchylnosťou odrôd zemiakov v prípade 
špecifikovaných škodcov

Relatívna náchylnosť (%) (RS) Hodnotenie

≤ 1 9

1<RS≤ 3 8

3<RS≤ 5 7

5<RS≤ 10 6

10<RS≤ 15 5

15<RS≤ 25 4

25<RS≤ 50 3

50<RS≤ 100 2

> 100 1

2. Protokol na testovanie odolnosti

2.1. Test sa vykonáva v karanténnom zariadení buď vo voľnom priestranstve, v skleníkoch alebo v klimatizovaných 
komorách.

2.2. Test sa vykonáva v nádobách, ktoré obsahujú aspoň jeden liter pôdy alebo iného vhodného substrátu.

2.3. Teplota pôdy v testovacej nádobe počas trvania testu neprekročí 25 °C a zabezpečí sa primerané zavlažovanie.

2.4. Pri sadení testovacej alebo kontrolnej odrody sa použije jedno očko zemiaka z každej testovacej alebo kontrolnej 
odrody.

2.5. Odroda zemiakov „Desirée“ sa používa pri každom teste ako štandardná náchylná kontrolná odroda. Ďalšie plne 
náchylné kontrolné odrody s miestnym významom sa môžu doplniť ako interné kontrolné vzorky.

2.6. V testoch odolnosti proti patotypom Ro1 a Ro5 druhu Globodera rostochiensis a patotypom Pa1 a Pa3 druhu Globodera 
pallida sa použijú tieto štandardné populácie špecifikovaného škodcu:

Ro1: populácia Ecosse

Ro5: populácia Harmerz

Pa1: populácia Scottish

Pa3: populácia Chavornay
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Môžu sa doplniť aj iné populácie s miestnym významom. Pri týchto populáciách musia byť k dispozícii záznamy 
o tom, ako bol ich patotyp určený. Môžu sa pridať nové virulentné populácie, pričom sa zohľadní, že takéto 
populácie ešte nemusia byť stabilné a patotypy ešte nie sú stanovené.

2.7. Identita štandardnej populácie sa kontroluje vhodnými metódami. Odporúča sa, aby sa pri testovacích pokusoch 
používali aspoň dve odolné odrody alebo dva rôzne štandardné klony so známou odolnosťou.

2.8. Inokulum špecifikovaného škodcu (Pi) obsahuje celkovo päť infekčných vajíčok a nedospelých jedincov na 1 ml 
pôdy. Špecifikovaný škodca sa môže naočkovať vo forme cýst alebo kombinovane vo forme vajíčok a nedospelých 
jedincov v suspenzii.

2.9. Životaschopnosť obsahu cýst špecifikovaného škodcu použitého ako zdroj inokula je aspoň 70 %. Odporúča sa, aby 
cysty boli vo veku od 6 do 24 mesiacov a aby sa pred použitím uchovávali aspoň štyri mesiace pri teplote 4 °C.

2.10. Každá kombinácia populácie špecifikovaného škodcu a testovanej odrody zemiakov sa vyskytuje v štyroch 
opakovaniach (použijú sa štyri nádoby).

2.11. Test trvá aspoň 3 mesiace a pred ukončením pokusu sa skontroluje vyspelosť vyvíjajúcich sa samičiek.

2.12. Z každej zo 4 nádob sa extrahujú cysty špecifikovaného škodcu a spočítajú sa v každej nádobe osobitne.

2.13. Konečná populácia (Pf) na štandardnej náchylnej kontrolnej odrode sa na konci testu odolnosti určí spočítaním 
všetkých cýst zo všetkých nádob a spočítaním vajíčok a nedospelých jedincov aspoň zo 4 nádob.

2.14. Na štandardnej náchylnej kontrolnej odrode sa dosiahne miera množenia aspoň 20 × (Pf/Pi).

2.15. Variačný koeficient (CV) na štandardnej náchylnej kontrolnej odrode neprekročí 35 %. Iné štatistické testy sa môžu 
použiť v neskoršej fáze, ak existujú dôkazy, že tieto testy zvýšia presnosť výsledkov testu.

2.16. Relatívna náchylnosť testovanej odrody zemiakov v porovnaní so štandardnou náchylnou kontrolnou odrodou sa 
určí a vyjadrí v percentách podľa tohto vzorca:

Pftestovacia odroda/Pfštandardná náchylná kontrolná odroda × 100 %.

2.17. Ak má testovaná odroda zemiakov relatívnu náchylnosť najmenej 3 %, postačí počet cýst. V prípadoch, kde je 
relatívna náchylnosť menšia ako 3 %, sa okrem cýst spočítajú aj vajíčka a nedospelé jedince.

2.18. Ak výsledky testov v prvom roku ukazujú, že odroda je úplne náchylná na patotyp (ak je hodnotenie < 3), nie je 
potrebné tieto testy opakovať v druhom roku.

2.19. Ak testovaná odroda nie je úplne náchylná na patotyp (ak je hodnotenie ≥ 3), výsledky testov sa potvrdia aspoň 
jedným ďalším pokusom vykonaným v inom roku. Aritmetický priemer relatívnej náchylnosti počas dvoch rokov 
sa využije na odvodenie hodnotenia v súlade s tabuľkou uvedenou v bode 1.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1193 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa stanovujú opatrenia na eradikáciu a zabránenie šírenia baktérie Ralstonia solanacearum 
(Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných opatreniach 
proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 
a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES 
a 2007/33/ES (1), a najmä na jeho článok 28 ods. 1 písm. a) a článok 28 ods. 1 písm. c) až h),

keďže:

(1) Nariadenie (EÚ) 2016/2031 poskytuje základ pre právne predpisy Únie týkajúce sa ochranných opatrení proti 
škodcom rastlín. Keďže sa uvedeným nariadením stanovuje nový súbor pravidiel, s účinnosťou od 1. januára 2022
sa ním zrušuje niekoľko aktov, ktoré boli založené na predchádzajúcich pravidlách v danom sektore.

(2) Jedným z týchto zrušených aktov je smernica Rady 98/57/ES (2), v ktorej sa stanovujú opatrenia proti škodcovi 
Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 neskôr premenovanému na Ralstonia solanacearum (Smith) 
Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014 (ďalej len „špecifikovaný škodca“), patogén hnedej hniloby zemiaka.

(3) Okrem toho od prijatia uvedenej smernice došlo k novému vedeckému vývoju, pokiaľ ide o biológiu a distribúciu 
špecifikovaného škodcu, pričom boli vyvinuté nové testovacie metódy na jeho detekciu a identifikáciu, ako aj 
metódy na jeho eradikáciu a zabránenie jeho šíreniu.

(4) Preto je vhodné prijať nové opatrenia pre rastliny druhu Solanum tuberosum L. (ľuľok zemiakový), okrem semien, 
a rastliny Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw (rajčiak jedlý) (ďalej len „špecifikované rastliny“) okrem plodov 
a semien s cieľom eradikovať špecifikovaného škodcu v prípade, že sa zistí jeho výskyt na území Únie, a zabrániť 
jeho šíreniu. Určité opatrenia uvedené v smernici 98/57/ES, najmä tie, ktoré sa týkajú eradikácie a zabráneniu 
šírenia špecifikovaného škodcu, sú však stále vhodné, a preto by sa mali stanoviť.

(5) Príslušné orgány členských štátov by mali vykonávať každoročné prieskumy na zistenie výskytu špecifikovaného 
škodcu na špecifikovaných rastlinách na svojom území s cieľom zabezpečiť najúčinnejšie a včasné zistenie daného 
škodcu. Pravidlá týkajúce sa každoročných prieskumov by sa mali prispôsobiť zamýšľanému použitiu 
špecifikovaných rastlín, aby sa zabezpečilo, že vizuálne prehliadky, odber vzoriek a testovanie sa uskutočnia 
v najvhodnejšom čase a za najvhodnejších podmienok pre každú rastlinu a jej použitie.

(6) V prípade podozrenia na výskyt špecifikovaného škodcu by mal príslušný orgán dotknutého členského štátu 
vykonať testovanie v súlade s medzinárodnými normami s cieľom tento výskyt potvrdiť alebo vyvrátiť.

(7) Ak sa výskyt špecifikovaného škodcu potvrdí, príslušný orgán dotknutého členského štátu by mal bezodkladne prijať 
vhodné opatrenia na jeho eradikáciu a zabránenie jeho ďalšiemu šíreniu. Prvým z týchto opatrení by malo byť 
zriadenie vymedzenej oblasti.

(8) Mali by sa stanoviť aj ďalšie opatrenia na eradikáciu. Špecifikované rastliny označené za infikované špecifikovaným 
škodcom by sa nemali vysádzať na území Únie a príslušný orgán dotknutého členského štátu by mal zabezpečiť, 
aby sa napadnuté špecifikované rastliny zničili alebo inak zlikvidovali, a to za podmienok, ktoré zabránia šíreniu 
špecifikovaného škodcu. Mali by sa stanoviť osobitné opatrenia, pokiaľ ide o testovanie, odber vzoriek a opatrenia 
na mieste, aby sa zabezpečilo, že neexistuje identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu. Mali by sa 

(1) Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Smernica Rady 98/57/ES z 20. júla 1998 o potláčaní choroby Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi al. (Ú. v. ES L 235, 21.8.1998, 

s. 1).
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stanoviť osobitné opatrenia s cieľom zabrániť šíreniu špecifikovaného škodcu z vymedzených oblastí 
kontaminovanou povrchovou vodou a pestovanými alebo voľne rastúcimi hostiteľskými rastlinami čeľade 
ľuľkovitých.

(9) Toto nariadenie by malo nadobudnúť účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, aby 
sa zabezpečilo, že sa začne uplatňovať čo najskôr po zrušení smernice 98/57/ES.

(10) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Predmet úpravy

Týmto nariadením sa stanovujú opatrenia na účely eradikácie baktérie Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 
1996, emend. Safni et al. 2014 spôsobujúcej hnedú hnilobu zemiaka a zabránenia jej šírenia na území Únie.

Článok 2

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:

1. „špecifikovaný škodca“ je baktéria Ralstonia solanacearum (Smith 1896) Yabuuchi et al. 1996 emend. Safni et al. 2014;

2. „špecifikované rastliny“ sú rastliny druhu Solanum tuberosum L. (ľuľok zemiakový), okrem semien, a rastliny druhu 
Solanum lycopersicum (L.) Karsten ex Farw (rajčiak jedlý), okrem plodov a semien;

3. „hostiteľské rastliny čeľade ľuľkovitých“ sú voľne rastúce a pestované rastliny čeľade Solanaceae;

4. „špecifikované rastliny zo samovýsadby“ sú špecifikované rastliny, ktoré sa vyskytujú na miestach výroby bez toho, aby 
boli vysadené;

5. „hľuzy určené na výsadbu na mieste ich výroby“ sú hľuzy vyprodukované na určitom mieste výroby, ktoré majú trvalo 
zostať na danom mieste a nie sú určené na certifikáciu.

Článok 3

Ročné prieskumy

1. Príslušné orgány vykonávajú každoročné prieskumy výskytu špecifikovaného škodcu na špecifikovaných rastlinách 
na svojom území, v povrchovej vode používanej na zavlažovanie špecifikovaných rastlín a v kvapalnom odpade v súlade 
s týmito požiadavkami:

a) pokiaľ ide o hľuzy iné ako hľuzy na výsadbu, prieskumy zahŕňajú:

i) odber vzoriek z dávok hľúz v sklade alebo z pestovanej plodiny, a to čo najneskôr medzi vysušením vňate a zberom 
úrody;

ii) vizuálnu prehliadku pestovanej plodiny, ak je možné vizuálne identifikovať symptómy špecifikovaného škodcu, 
a vizuálnu prehliadku rozrezaných hľúz v prípadoch, keď je táto prehliadka vhodná na detekciu symptómov 
špecifikovaného škodcu;

b) pokiaľ ide o hľuzy na výsadbu, okrem hľúz určených na výsadbu na mieste ich výroby, prieskumy systematicky 
zahŕňajú vizuálnu prehliadku pestovaných plodín a dávok v sklade, odber vzoriek v sklade alebo odber vzoriek 
z pestovaných plodín čo najneskôr medzi vysušením vňate a zberom úrody;
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c) pokiaľ ide o hľuzy určené na výsadbu na mieste ich výroby, prieskumy sa vykonávajú na základe zisteného rizika, pokiaľ 
ide o výskyt špecifikovaného škodcu, a zahŕňajú:

i) odber vzoriek z dávok hľúz v sklade alebo z pestovanej plodiny, a to čo najneskôr medzi vysušením vňate a zberom 
úrody;

ii) vizuálnu prehliadku pestovanej plodiny, ak je možné vizuálne identifikovať symptómy špecifikovaného škodcu, 
a vizuálnu prehliadku rozrezaných hľúz v prípadoch, keď je táto prehliadka vhodná na detekciu symptómov 
špecifikovaného škodcu;

d) pokiaľ ide o rastliny rajčiakov jedlých, prieskumy vo vhodnom čase zahŕňajú vizuálnu prehliadku aspoň pestovanej 
plodiny na mieste výroby rastlín určených na opätovnú výsadbu;

e) pokiaľ ide o hostiteľské rastliny čeľade ľuľkovité iné ako špecifikované rastliny a povrchovú vodu a kvapalný odpad, 
prieskumy sa vykonajú v súlade s vhodnými metódami a v prípade potreby sa odoberú vzorky.

2. Počet, pôvod a načasovanie odberu vzoriek sa zakladá na spoľahlivých vedeckých a štatistických zásadách a biológii 
špecifikovaného škodcu, pričom sa zohľadňujú konkrétne systémy produkcie ľuľka zemiakového a rajčiaka jedlého 
v dotknutých členských štátoch.

3. Členské štáty oznámia Komisii a ostatným členským štátom do 30. apríla každého roku výsledky ročných 
prieskumov vykonaných v predchádzajúcom kalendárnom roku. Výsledky týchto prieskumov musia oznámiť v súlade so 
vzorom stanoveným v prílohe II.

Článok 4

Opatrenia v prípade podozrenia na výskyt špecifikovaného škodcu

1. Príslušný orgán zabezpečí, aby vzorky odobraté na účely prieskumov boli podrobené detekčným testom uvedeným 
v bode 2.1 prílohy I.

2. Kým nebudú k dispozícii výsledky detekčných testov, príslušný orgán:

a) zakáže premiestňovanie špecifikovaných rastlín zo všetkých plodín, dávok alebo zásielok, z ktorých boli odobraté 
vzorky, s výnimkou špecifikovaných rastlín pod jeho kontrolou, v prípade ktorých sa zistilo, že neexistuje žiadne 
identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu;

b) vysleduje pôvod podozrenia na výskyt škodcu;

c) vykoná úradnú kontrolu premiestňovania akýchkoľvek špecifikovaných rastlín okrem tých, ktoré sú uvedené v písmene 
a), vyprodukovaných na mieste výroby, z ktorého boli odobraté vzorky uvedené v písmene a);

d) zakáže používanie povrchovej vody na špecifikované rastliny a na iné pestované hostiteľské rastliny čeľade ľuľkovitých 
až do potvrdenia alebo vyvrátenia výskytu špecifikovaného škodcu v povrchovej vode s výnimkou prípadov, keď 
použitie povrchovej vody na rajčiaky jedlé a iné pestované hostiteľské rastliny čeľade ľuľkovitých pestované 
v skleníkoch povoľuje pod podmienkou, že voda sa dezinfikuje vhodnými metódami schválenými príslušným orgánom.

3. Kým nebudú k dispozícii výsledky detekčných testov, príslušný orgán zabezpečí, aby sa ponechali a primerane 
zachovali všetky tieto prvky:

a) všetky zostávajúce hľuzy, z ktorých sa odobrali vzorky, a ak je to možné, všetky zostávajúce rastliny, z ktorých sa 
odobrali vzorky;

b) zostávajúce výťažky zo špecifikovaných rastlín, extrakty z DNA a ďalší materiál pripravený na test;

c) v prípade potreby čistú kultúru;

d) celú príslušnú dokumentáciu.

4. Ak sa potvrdí podozrenie na výskyt špecifikovaného škodcu v súlade s bodom 1.1 prílohy I, príslušný orgán 
zabezpečí, aby sa na vzorkách odobratých na účely prieskumov na potvrdenie alebo vyvrátenie výskytu špecifikovaného 
škodcu vykonali testy uvedené v prílohe I.
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Článok 5

Opatrenia v prípade potvrdenia výskytu špecifikovaného škodcu

1. Ak sa potvrdí výskyt špecifikovaného škodcu v súlade s bodom 1.2 prílohy I, uplatňujú sa odseky 2 až 6.

2. Ak sa potvrdí výskyt špecifikovaného škodcu na špecifikovaných rastlinách, príslušný orgán bezodkladne prijme 
všetky tieto opatrenia:

a) začne vyšetrovanie s cieľom zistiť rozsah a prvotný(-é) zdroj(-e) infekcie v súlade s ustanoveniami prílohy III spolu 
s ďalšími testami v súlade s článkom 4 ods. 1 aspoň na všetkých zásobách klonovo príbuzných hľúz na výsadbu;

b) zriadi vymedzenú oblasť, ktorá pozostáva aspoň zo zamorenej zóny, ktorá obsahuje všetky tieto prvky:

i) špecifikované rastliny, zásielky a/alebo dávky, vozidlá, plavidlá, sklady alebo ich jednotky, z ktorých bola odobratá 
vzorka z infikovanej špecifikovanej rastliny, akékoľvek iné predmety vrátane obalového materiálu a strojového 
zariadenia používaného pri produkcii, preprave alebo skladovaní daných špecifikovaných rastlín a prípadne miesto 
(-a) výroby alebo výrobnú(-é) prevádzku(-y), kde sa dané špecifikované rastliny pestovali alebo zbierali;

ii) všetky druhy položiek uvedených v bode i), v prípade ktorých sa označila infekcia špecifikovaným škodcom ako 
pravdepodobná, a to prostredníctvom kontaktu pred zberom úrody alebo po ňom, resp. počas fáz výroby, 
zavlažovania alebo postreku, ktoré sa vykonávajú súbežne s infikovanými špecifikovanými rastlinami, pričom sa 
zohľadňujú prvky uvedené v bode 1 prílohy IV;

c) v prípade potreby riešenia rastlinolekárskeho rizika zriadi nárazníkovú zónu okolo zamorenej zóny, pričom zohľadní 
prvky možného šírenia špecifikovaného škodcu, ako sa uvádza v bode 2 prílohy IV;

d) označí:

i) prvky uvedené v písmene b) bode i) ako infikované;

ii) prvky uvedené v písmene b) bode ii) ako pravdepodobne infikované.

3. Ak sa výskyt špecifikovaného škodcu potvrdí na plodinách hostiteľských rastlín čeľade ľuľkovité iných ako 
špecifikované rastliny a ak sa produkcia špecifikovaných rastlín identifikuje ako riziková, príslušný orgán prijme tieto 
opatrenia:

a) začne vyšetrovanie s cieľom zistiť rozsah a prvotný(-é) zdroj(-e) infekcie v súlade s ustanoveniami prílohy III spolu 
s ďalšími testami v súlade s článkom 4 ods. 1 aspoň na všetkých zásobách klonovo príbuzných hľúz na výsadbu, a

b) zriadi vymedzenú oblasť, ktorá pozostáva zo zamorenej zóny.

Zamorená zóna zahŕňa:

a) hostiteľské rastliny, z ktorých bola odobratá infikovaná vzorka;

b) hostiteľské rastliny, ktoré by mohli byť infikované špecifikovaným škodcom a označené za pravdepodobne infikované 
prostredníctvom kontaktu pred zberom úrody alebo po ňom, alebo počas fáz výroby, zavlažovania alebo postreku, 
ktoré sa vykonávajú súbežne s infikovanými špecifikovanými rastlinami.

Príslušný orgán označí:

a) hostiteľské rastliny uvedené v druhom pododseku písm. a) ako infikované;

b) hostiteľské rastliny uvedené v druhom pododseku písm. b) ako pravdepodobne infikované.

4. Ak sa výskyt špecifikovaného škodcu potvrdí v povrchovej vode, vo vypúšťanom kvapalnom odpade 
z priemyselného spracovania alebo z baliarní, v ktorých sa manipuluje so špecifikovanými rastlinami, alebo na súvisiacich 
voľne rastúcich hostiteľských rastlinách čeľade ľuľkovitých, a ak sa identifikuje riziko pre špecifikované rastliny v súvislosti 
so zavlažovaním, postrekom alebo zaplavovaním povrchovou vodou, príslušný orgán prijme tieto opatrenia:

a) zriadi vyšetrovanie v súlade s prílohou III vrátane prieskumu vzoriek povrchovej vody a kvapalného odpadu vo 
vhodnom čase a voľne rastúcich hostiteľských rastlín čeľade ľuľkovitých, ak sú prítomné, s cieľom určiť rozsah 
infekcie; a
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b) zriadi vymedzenú oblasť zahŕňajúcu zamorenú zónu, pričom zohľadní prvky možného šírenia špecifikovaného škodcu, 
ako sa uvádza v bode 2 prílohy IV.

Zamorená zóna zahŕňa:

a) povrchovú vodu, z ktorej bola(-i) odobratá(-é) infikovaná(-é) vzorka(-y);

b) povrchovú vodu, ktorá môže byť infikovaná, pričom zohľadní prvky uvedené v bode 1 prílohy IV.

Príslušný orgán označí:

a) povrchovú vodu uvedenú v druhom pododseku písm. a) ako infikovanú;

b) povrchovú vodu uvedenú v druhom pododseku písm. b) ako pravdepodobne infikovanú.

5. Ak členský štát predložil oznámenie o prieniku škodcu v sieti EUROPHYT, susedné členské štáty, ktoré sú uvedené 
v oznámení, určia rozsah pravdepodobnej infekcie a stanovia vymedzenú oblasť v súlade s odsekmi 2, 3 a 4. V prípade 
prieniku škodcu do povrchovej vody sa oznámenie nevyžaduje v súvislosti s infikovanou povrchovou vodou 
nachádzajúcou sa v oblastiach, ktoré sú už vymedzené.

6. Príslušné orgány zabezpečia, aby sa ponechali a riadne zachovali všetky tieto prvky:

a) materiál špecifikovaný v článku 4 ods. 3 aspoň do ukončenia všetkých testov;

b) materiál súvisiaci s druhým detekčným testom a prípadne s identifikačnými testami až do ukončenia všetkých testov;

c) v prípade potreby čistú kultúru špecifikovaného škodcu, a to aspoň jeden mesiac po realizácii postupu oznámenia 
podľa odseku 5.

Článok 6

Opatrenia na eradikáciu špecifikovaného škodcu

1. Špecifikované rastliny označené za infikované špecifikovaným škodcom podľa článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i) sa 
nesmú vysádzať. Príslušný orgán zabezpečí, aby sa infikované špecifikované rastliny zničili alebo inak zlikvidovali iným 
spôsobom v súlade s bodom 1 prílohy V za predpokladu, že sa zistí, že neexistuje identifikovateľné riziko šírenia 
špecifikovaného škodcu.

Ak boli špecifikované rastliny vysadené pred tým, ako boli označené za infikované, rastlinný materiál sa okamžite zničí 
alebo zlikviduje iným spôsobom v súlade s bodom 1 prílohy V. Výrobná(-é) prevádzka(-y), kde boli napadnuté 
špecifikované rastliny vysadené, sa označí(-ia) ako infikovanú(-é). Vymedzená oblasť sa zriaďuje v súlade s článkom 5 
ods. 2 písm. b).

2. Špecifikované rastliny označené ako pravdepodobne infikované podľa článku 5 ods. 2 písm. d) bodu ii) 
a špecifikované rastliny, v prípade ktorých bolo identifikované riziko podľa článku 5 ods. 4, sa nesmú vysádzať a pod 
kontrolou príslušných orgánov sa vhodným spôsobom využijú alebo zneškodnia, ako sa špecifikuje v bode 2 prílohy V, za 
predpokladu, že sa stanoví, že neexistuje identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu.

Ak boli špecifikované rastliny vysadené pred označením ako pravdepodobne infikované, vysadený materiál sa okamžite 
zničí alebo sa uplatnia opatrenia špecifikované v bode 2 prílohy VI. Výrobná(-é) prevádzka(-y), kde boli vysadené 
pravdepodobne infikované špecifikované rastliny, sa označí(-ia) ako pravdepodobne infikovaná(-é). Vymedzená oblasť sa 
zriaďuje v súlade s článkom 5 ods. 2 písm. b).

3. Akékoľvek strojové zariadenie, vozidlo, plavidlo, akýkoľvek sklad alebo jeho jednotky a akékoľvek iné predmety 
vrátane obalového materiálu označené ako infikované podľa článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i) alebo pravdepodobne 
infikované podľa článku 5 ods. 2 písm. d) bodu ii) a článku 5 ods. 4 tretieho pododseku písm. b), sa buď zničia, alebo 
vyčistia a vydezinfikujú metódami uvedenými v bode 3 prílohy V.
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4. Okrem opatrení stanovených v odsekoch 1, 2 a 3 sa vo vymedzených oblastiach uplatňujú opatrenia špecifikované 
v bode 4 prílohy V.

Článok 7

Špecifické opatrenia na testovanie hľúz na výsadbu

1. Ak bol výskyt špecifikovaného škodcu potvrdený vo výrobnej prevádzke produkujúcej hľuzy na výsadbu, príslušný 
orgán zabezpečí, aby sa testy uvedené v prílohe I vykonali na klonovo príbuzných líniách infikovaných dávok hľúz, alebo, 
ak sa stanoví absencia klonovo príbuzných línií, na hľuzách alebo dávkach hľúz, ktoré boli v priamom alebo nepriamom 
kontakte s infikovanými dávkami hľúz.

2. Ak bol výskyt špecifikovaného škodcu potvrdený vo výrobných prevádzkach produkujúcich hľuzy na výsadbu 
v certifikačnom systéme, testy uvedené v prílohe I sa vykonajú buď na každej rastline počiatočného klonového výberu, 
alebo na reprezentatívnych vzorkách základného sadiva zemiakov.

Článok 8

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Schéma testov, ktoré sa majú vykonávať podľa článkov 3, 4, 5 a 7

1. VŠEOBECNÉ ZÁSADY TÝKAJÚCE SA VÝSKYTU ŠPECIFIKOVANÉHO ŠKODCU

1.1. Podozrenie na výskyt špecifikovaného škodcu existuje vtedy, ak sa v prvom detekčnom teste vykonanom na 
špecifikovanej rastline alebo na vzorkách vody získa pozitívny výsledok.

1.2. Výskyt špecifikovaného škodcu je potvrdený v týchto prípadoch:

a) ak prvým alebo druhým detekčným testom je selektívna izolácia, ktorej výsledkom sú kolónie s typickou 
morfológiou, a pozitívne výsledky sa získajú v dvoch identifikačných testoch vykonaných na kolóniách;

b) ak prvým a druhým testom sú iné testy ako selektívna izolácia a pozitívne výsledky sa získajú v dvoch 
identifikačných testoch po tom, ako bola vzorka podrobená selektívnej izolácii, ktorej výsledkom sú kolónie 
s typickou morfológiou.

Jedným z týchto dvoch identifikačných testov je test uvedený v bode 2.2 písm. e), f) a g).

2. TESTY

2.1. Detekčné testy

Detekčné testy musia byť také, aby dôsledne detegovali najmenej 104 buniek/ml resuspendovaného peletu získaného 
z asymptomatických vzoriek.

Druhý detekčný test musí byť založený na odlišných biologických princípoch alebo iných oblastiach nukleotidov ako 
prvý detekčný test.

Detekčné testy sú tieto:

a) testy fluorescenčnými protilátkami, ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

b) izolácia špecifikovaného škodcu na semiselektívnom rastovom médiu mSMSA, ako je opísaná v medzinárodných 
diagnostických normách;

c) štandardný test PCR s použitím primerov Pastrik et al. (2002) (1), ako je opísaný v medzinárodných diagnostických 
normách;

d) testy PCR v reálnom čase TaqMan®, pri ktorých sa používajú tieto primery a sondy:

i) Weller et al. (2000) (2), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

ii) Vreeburg et al. (2016) (3) [s použitím sondy TaqMan® zmenenej z pôvodnej sondy opísanej v publikácii od 
Wellera et al. (2000)], ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

(1) Pastrik, K.H., Elphinstone, J.G., Pukall, R. (2002) Sequence analysis and detection of Ralstonia solanacearum by multiplex PCR 
amplification of 16S-23S ribosomal intergenic spacer region with internal positive control. European Journal of Plant Pathology 108, 
831 – 842.

(2) Weller, S.A, Elphinstone, J.G., Smith, N., Boonham, N., Stead, D.E. (2000). Detection of Ralstonia solanacearum strains with 
a quantitative, multiplex, real-time, fluorogenic PCR (TaqMan) assay. Applied and Environmental Microbiology, 66, 2853–2858. https:// 
journals.asm.org/doi/10.1128/AEM.66.7.2853-2858.2000.

(3) Vreeburg, R.A.M., Bergsma-Vlami, M., Bollema, R.M., de Haan, E.G., Kooman-Gersmann, M., Smits-Mastebroek, L., Tameling, W.I.L., 
Tjou-Tam-Sin, N.N.A., van de Vossenberg B.T.L.H, Janse, J.D. (2016). Performance of real-time PCR and immunofluorescence for the 
detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus and Ralstonia solanacearum in potato tubers in routine testing. Bulletin 
OEPP/EPPO Bulletin 46, 112 – 121.
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iii) Vreeburg et al. (2018) (4) (tzv. test NYtor), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

iv) Massart et al. (2014) (5), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

e) test LAMP (cyklická izotermálna amplifikácia) s použitím primerov Lenarčič et al. (2014) (6) (iba pre 
symptomatický rastlinný materiál), ako sa opisuje v medzinárodných diagnostických normách.

2.2. Identifikačné testy

Identifikačné testy sú tieto:

a) testy fluorescenčnými protilátkami, ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

b) štandardné testy PCR s použitím primerov Pastrik et al. (2002), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických 
normách;

c) testy PCR v reálnom čase TaqMan®, pri ktorých sa používajú tieto primery a sondy:

i) Weller et al. (2000), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

ii) Vreeburg et al. (2016) [s použitím sondy TaqMan® zmenenej z pôvodnej sondy opísanej v publikácii od 
Wellera et al. (2000)], ako sú podrobne opísané v medzinárodných diagnostických normách;

iii) Vreeburg et al. (2018) (tzv. test NYtor), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

iv) Massart et al. (2014), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

d) test LAMP (cyklická izotermálna amplifikácia) s použitím primerov Lenarčič et al. (2014), ako sa opisuje 
v medzinárodných diagnostických normách.

e) štandardný multiplexový test PCR pre konkrétny fylotyp [Opina et al. (1997) (7); Fegan & Prior (2005) (8)], ako je 
opísaný v medzinárodných diagnostických normách;

f) čiarové kódovanie DNA [Wicker et al. (2007) (9)], ako je opísané v medzinárodných diagnostických normách;

g) hmotnostná spektrometria MALDI-TOF [van de Bilt et al. (2018) (10)], ako je opísaná v medzinárodných 
diagnostických normách;

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach. EPPO Bulletin 48, 86 – 96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014). Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay. European Journal of Plant Pathology 138, 29 – 37.

(6) Lenarčič, R., Morisset, D., Pirc, M., Llop, P., Ravnikar, M., Dreo, T. (2014). Loop-mediated isothermal amplification of specific 
endoglucanase gene sequence for detection of the bacterial wilt pathogen Ralstonia solanacearum. PLoS ONE 9(4), e96027. https://doi. 
org/10.1371/journal.pone.0096027.

(7) Opina, N., Tavner, F., Holloway, G., Wang, J.F., Li, T.H., Maghirang, R., Fegan, M., Hayward, A.C., Viji Krishnapillai, A., Wai-Foong 
Hong, Holloway, B.W, Timmis, J.N. (1997). A novel method for development of species and strainspecific DNA probes and PCR 
primers for identifying Burkholderia solanacearum (formerly Pseudomonas solanacearum). Asia-Pacific Journal of Molecular Biology and 
Biotechnology 5, 19 – 30.

(8) Fegan, M., Prior, P. (2005). How complex is the „Ralstonia solanacearum species complex“. In Bacterial Wilt Disease and the Ralstonia 
solanacearum Species Complex (eds Allen C, Hayward AC & Prior P), s. 449 – 461. American Phytopathological Society, St Paul, MN 
(US).

(9) Wicker, E., Grassart, L., Coranson-Beaudu, R., Mian, D., Guilbaud, C., Fegan, M., Prior, P. (2007). Ralstonia solanacearum strains from 
Martinique French West Indies) exhibiting a new pathogenic potential. Applied and Environmental Microbiology 73, 6790 – 6801.

(10) van de Bilt, J.L.J., Wolsink, M.H.L., Gorkink-Smits, P.P.M.A., Landman, N.M., Bergsma-Vlami, M. (2018). Application of Matrix-Assisted 
Laser Desorption Ionization Time-Of-Flight Mass Spectrometry for rapid and accurate identification of Ralstonia solanacearum and 
Ralstonia pseudosolanacearum. European Journal of Plant Pathology, https://doi.org/10.1007/s10658-018-1517-5.
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3. VÝVOJOVÉ DIAGRAMY POSTUPOV

Vývojový diagram č. 1: Diagnostický postup na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu vo vzorkách zo 
špecifikovanej rastliny.

a) Izolácia sa môže použiť ako prvý alebo druhý detekčný test. Ak existuje podozrenie na výskyt špecifikovaného 
škodcu na rastovom médiu, kolónie sa musia prečistiť, aby sa získali čisté kultúry, na ktorých sa musia vykonať 
dva identifikačné testy.

b) Jedným z týchto dvoch identifikačných testov je test uvedený v bode 2.2 písm. e), f) a g). Na potvrdenie výskytu 
škodcu sa vyžadujú pozitívne výsledky v dvoch identifikačných testoch.

c) Tretí detekčný test musí byť založený na odlišných biologických princípoch alebo iných oblastiach nukleotidov.

Vývojový diagram č. 2: Diagnostický postup v prípade špecifikovaného škodcu vo vzorkách vody.

a) Jedným z týchto dvoch identifikačných testov je test uvedený v bode 2.2 písm. e), f) a g). Na potvrdenie výskytu 
škodcu sa vyžadujú pozitívne výsledky v dvoch identifikačných testoch.
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4. PRÍPRAVA VZORKY

4.1. Vzorky z asymptomatických hľúz

Štandardná veľkosť vzoriek má obsahovať 200 hľúz na test. Vhodný laboratórny postup na spracovanie výrezkov 
pupkových koncov na získanie extraktu na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu je opísaný 
v medzinárodných diagnostických normách.

4.2. Vzorky z asymptomatických špecifikovaných rastlín

Zistenie latentných infekcií sa vykonáva na súhrnných vzorkách kmeňových segmentov alebo spodných častí listov. 
Postup sa môže uplatniť až na 200 častí stoniek alebo 200 spodných častí listov z rôznych rastlín v jednej vzorke. 
Vhodný laboratórny postup na dezinfekciu a spracovanie stoniek a spodných častí listov na získanie extraktu na 
zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu je opísaný v medzinárodných diagnostických normách.

4.3. Vzorky zo symptomatického materiálu špecifikovaných rastlín

Rezy tkaniva sa asepticky odstránia z prstenca cievnych zväzkov v hľuze zemiaka alebo z cievnych pletív stonky 
špecifikovaných rastlín vykazujúcich symptómy vädnutia. Vhodný laboratórny postup na spracovanie týchto tkanív 
na získanie extraktu na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu je podrobne opísaný v medzinárodných 
diagnostických normách.

4.4. Vzorky povrchovej alebo recirkulačnej vody (vrátane spracovania zemiakov alebo splaškovej odpadovej vody)

Hlavným testom na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu vo vzorkách povrchovej vody, vody z recirkulačných 
systémov a vo vzorkách odpadovej vody (odvetvie spracovania zemiakov) je selektívna izolácia. Vhodný laboratórny 
postup na spracovanie vzoriek vody je opísaný v medzinárodných diagnostických normách.
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PRÍLOHA II 

Vzor prieskumu uvedeného v článku 3 ods. 3

Vzor na predloženie výsledkov prieskumu hnedej hniloby zemiaka v úrode zemiakov a rajčiakov za predchádzajúci kalendárny rok.

Táto tabuľka sa použije len na výsledky prieskumu týkajúce sa zemiakov a rajčiakov zozbieraných vo vašej krajine.
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Certifikované hľuzy na 
výsadbu

Iné hľuzy na výsadbu 
(spresnite)

Konzumné zemiaky 
a zemiaky na spracovanie

Iné hľuzy (spresnite)

Rajčiaky určené na 
opätovnú výsadbu

Iní hostitelia (spresnite druh,  
rieku/oblasť)

Voda (uveďte rieku/oblasť/umiestnenie 
priestorov)

(1) Považuje sa za makroskopické skúmanie hľúz alebo plodín.
(2) Symptómy boli zistené, vzorka bola odobratá a laboratórnym testovaním sa potvrdil výskyt špecifikovaného škodcu.
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PRÍLOHA III 

Vyšetrovanie uvedené v článku 5 ods. 2 písm. a), článku 5 ods. 3 prvom pododseku písm. a) a článku 5 
ods. 4 prvom pododseku písm. a)

Vyšetrovanie uvedené v článku 5 ods. 2 písm. a), v článku 5 ods. 3 prvom pododseku písm. a) a v článku 5 ods. 4 prvom 
pododseku písm. a) sa v relevantných prípadoch týka týchto prvkov:

1. miesta výroby:

a) kde sa pestujú, alebo sa pestovali zemiaky, ktoré sú klonovo príbuzné so zemiakmi, pri ktorých sa zistila infekcia 
špecifikovaným škodcom;

b) kde sa pestujú, alebo sa pestovali rajčiaky pochádzajúce z rovnakého zdroja ako rajčiaky, pri ktorých sa zistila 
infekcia špecifikovaným škodcom;

c) kde sa pestujú alebo sa pestovali zemiaky alebo rajčiaky, ktoré boli z dôvodu podozrenia na výskyt špecifikovaného 
škodcu podrobené úradnej kontrole;

d) kde sa pestujú alebo sa pestovali zemiaky, ktoré sú klonovo príbuzné so zemiakmi, ktoré boli pestované na miestach 
výroby, kde sa zistil výskyt infekcie špecifikovaným škodcom;

e) kde sa pestujú zemiaky alebo rajčiaky v blízkosti infikovaných miest výroby vrátane tých miest výroby, kde sa 
priamo alebo prostredníctvom spoločného zmluvného partnera spoločne využívajú výrobné zariadenia alebo 
vybavenie;

f) kde sa na zavlažovanie alebo postrekovanie používa povrchová voda zo zdrojov, pri ktorých sa potvrdila infekcia 
alebo pri ktorých existuje podozrenie na infekciu špecifikovaným škodcom;

g) kde sa na zavlažovanie alebo postrekovanie používa povrchová voda zo zdroja využívaného aj na miestach výroby, 
pri ktorých sa potvrdila infekcia alebo pri ktorých existuje podozrenie na infekciu špecifikovaným škodcom;

h) ktoré sú zaplavené alebo boli zaplavené povrchovou vodou, pri ktorej sa potvrdila infekcia alebo pri ktorej existuje 
podozrenie na infekciu špecifikovaným škodcom a

2. povrchová voda používaná na zavlažovanie alebo postrek špecifikovaných rastlín alebo ktorá zaplavila pole (polia) 
alebo miesto (miesta) výroby, kde bola potvrdená infekcia špecifikovaným škodcom.
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PRÍLOHA IV 

Prvky na označenie položiek ako pravdepodobne infikovaných špecifikovaným škodcom podľa 
článku 5 ods. 2 písm. b) bodu ii) a článku 5 ods. 4 druhého pododseku písm. b) a na určenie možného 

šírenia špecifikovaného škodcu podľa článku 5 ods. 2 písm. c) a článku 5 ods. 4 prvého pododseku 
písm. b)

1. Pri označovaní položky ako pravdepodobne infikovanej špecifikovaným škodcom v zmysle článku 5 ods. 2 písm. b) 
bodu ii) a článku 5 ods. 4 druhého pododseku písm. b) sa majú zohľadniť tieto prvky:

a) špecifikované rastliny pestované na mieste výroby označenom ako infikované v zmysle článku 5 ods. 2 písm. d) 
bodu i);

b) miesto(-a) výroby, ktoré má (majú) v rámci výroby prepojenie na špecifikované rastliny označené ako infikované 
v zmysle článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i) vrátane tých, ktoré priamo alebo prostredníctvom spoločného zmluvného 
partnera spoločne využívajú výrobné zariadenia alebo vybavenie;

c) špecifikované rastliny vyprodukované na mieste(-ach) výroby uvedenom(-ých) v písmene b) alebo nachádzajúce sa 
na takomto (takýchto) mieste(-ach) výroby v období, keď sa na mieste výroby uvedenom v písmene a) nachádzali 
špecifikované rastliny označené ako infikované v zmysle článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i);

d) priestory, v ktorých sa manipuluje so špecifikovanými rastlinami z miest výroby uvedených v písmenách a), b) a c);

e) akékoľvek strojové zariadenia, vozidlá, plavidlá, sklady alebo ich jednotky a akékoľvek iné predmety vrátane 
obalového materiálu, ktoré mohli prísť do kontaktu so špecifikovanými rastlinami označenými ako infikované 
v zmysle článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i);

f) akékoľvek špecifikované rastliny, ktoré boli v kontakte so zariadeniami alebo objektmi uvedenými 
v predchádzajúcom bode alebo v nich boli uskladnené pred vyčistením a dezinfikovaním takýchto zariadení alebo 
objektov;

g) na základe vyšetrovania a testovania podľa článku 5 ods. 2 písm. a) sa v prípade zemiakov zohľadnia tie hľuzy alebo 
rastliny, ktoré majú súrodenecký alebo rodičovský klonový vzťah k špecifikovaným rastlinám označeným ako 
infikované v zmysle článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i), a v prípade rajčiakov tie rastliny, ktoré majú rovnaký zdroj ako 
uvedené špecifikované rastliny, a pri ktorých sa zdá, že infekcia cez klonové prepojenie je pravdepodobná napriek 
možným negatívnym výsledkom testov na špecifikovaného škodcu;

h) miesto(-a) výroby špecifikovaných rastlín uvedených v písmene g);

i) miesto(-a) výroby špecifikovaných rastlín, ktoré používa(-jú) vodu na zavlažovanie alebo postrek označenú ako 
infikovanú v zmysle článku 5 ods. 4 tretieho pododseku písm. a);

j) špecifikované rastliny vyprodukované vo výrobných prevádzkach zaplavených povrchovou vodou, pri ktorej sa 
potvrdilo, že je infikovaná.

2. Prvky, ktoré treba zohľadniť pri určovaní možného šírenia špecifikovaného škodcu v zmysle článku 5 ods. 2 písm. c) 
a článku 5 ods. 4 prvého pododseku písm. b), sú tieto:

a) vo vymedzenej oblasti stanovenej podľa článku 5 ods. 2 písm. b):

i) blízkosť k iným miestam výroby, na ktorých sa pestujú špecifikované rastliny;

ii) spoločná produkcia a využívanie zásob hľúz na výsadbu;

iii) miesta výroby využívajúce na zavlažovanie alebo postrek špecifikovaných rastlín povrchovú vodu, pri ktorej 
existuje alebo existovalo riziko jej odtoku z miesta (miest) výroby označeného(-ých) v zmysle článku 5 ods. 2 
písm. d) bodu i) ako infikované alebo zaplavenia takéhoto miesta (miest);

b) v prípadoch, keď bola povrchová voda označená ako infikovaná v zmysle článku 5 ods. 4 tretieho pododseku písm. 
a):

i) miesto(-a) výroby produkujúce špecifikované rastliny susediace s povrchovou vodou označenou ako infikovaná, 
alebo špecifikované rastliny, ktoré môžu byť touto povrchovou vodou zaplavené;

ii) každá samostatná zavlažovacia nádrž prepojená s povrchovou vodou označenou ako infikovaná;
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iii) vodné útvary prepojené s povrchovou vodou označenou ako infikovaná, so zreteľom na:

— smer a prietok vody označenej ako infikovaná;

— výskyt divo rastúcich hostiteľských rastlín čeľade ľuľkovitých.
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PRÍLOHA V 

Eradikačné opatrenia, ako sa uvádzajú v článku 6

1. Opatreniami uvedenými v článku 6 ods. 1 sa rozumie jedno alebo viaceré z týchto opatrení:

a) použitie ako krmivo pre zvieratá po takom tepelnom spracovaní, ktoré vylučuje riziko prežitia špecifikovaného 
škodcu;

b) zneškodnenie na úradne schválených skládkach odpadu, pri ktorých neexistuje identifikovateľné riziko úniku 
špecifikovaného škodcu do prostredia napr. prostredníctvom priesaku do poľnohospodárskej pôdy;

c) spálenie;

d) priemyselné spracovanie priamou a bezprostrednou dodávkou spracovateľskému podniku vybavenému úradne 
schváleným úložiskom odpadu, v prípade ktorého sa stanovilo, že neexistuje žiadne rozpoznateľné riziko 
šírenia špecifikovaného škodcu a ktoré je vybavené systémom čistenia a dezinfekcie aplikovaným aspoň na 
odchádzajúce vozidlá;

e) iné opatrenia, ak sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu; 
takéto opatrenia a ich odôvodnenie sa musia oznámiť Komisii a ostatným členským štátom.

Akýkoľvek zostávajúci odpad, ktorý má súvislosť s uvedenými skutočnosti a vzniká na ich základe, sa zneškodňuje 
prostredníctvom úradne schválených metód v súlade s prílohou VI.

2. Vhodné použitie alebo zneškodnenie špecifikovaných rastlín označených ako pravdepodobne infikované podľa 
článku 6 ods. 2 sa vykoná pod kontrolou príslušného orgánu. Daný príslušný orgán schváli tieto použitia 
a súvisiace zneškodňovanie odpadu uvedených špecifikovaných rastlín:

a) v prípade hľúz zemiaka:

i) použitie ako hľúz určených na konzum, už zabalených na priame doručenie a použitie bez opätovného 
balenia, na mieste s vhodným úložiskom odpadu. So zemiakmi pestovanými na výsadbu sa môže 
manipulovať na tom istom mieste, avšak iba oddelene alebo až po čistení a dezinfekcii; alebo

ii) použitie hľúz zemiakov určených na priemyselné spracovanie a určených na priame a bezprostredné 
dodanie spracovateľskému podniku vybavenému vhodným úložiskom odpadu a systémom čistenia 
a dezinfekcie aplikovaným aspoň na odchádzajúce vozidlá alebo

iii) iné využitie alebo zneškodnenie, ak sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia 
špecifikovaného škodcu, a príslušný orgán takéto využitie alebo zneškodnenie schválil;

b) v prípade iných častí špecifikovaných rastlín vrátane stoniek a listového odpadu:

i) zničenie alebo

ii) iné využitie alebo zneškodnenie, ak sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia 
špecifikovaného škodcu, a príslušný orgán takéto využitie alebo zneškodnenie schválil.

3. Primerané metódy čistenia a dezinfekcie objektov, ktoré sa uvádzajú v článku 6 ods. 3, sú tie, v prípade ktorých sa 
stanovilo, že neexistuje rozpoznateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu, a ktoré sa používajú pod dohľadom 
príslušných orgánov členského štátu.

4. Súbor opatrení, ktoré majú členské štáty vykonať v rámci vymedzenej(-ých) oblasti(-í) zriadenej(-ých) podľa 
článku 5 a uvedenej(-ých) v článku 6 ods. 4, zahŕňa opatrenia stanovené v bodoch 4.1 a 4.2:

4.1. Opatrenia, ktoré treba prijať na miestach výroby označených ako infikované v zmysle článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i):
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4.1.1. Vo výrobnej prevádzke alebo v jednotke chránenej rastlinnej výroby, ktoré sú označené ako infikované podľa 
článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i) sa všetky opatrenia stanovené v bodoch 1, 2 a 3 alebo všetky opatrenia stanovené 
v bodoch 4, 5, 6 a 7 prijmú:

1. počas prvých štyroch pestovateľských rokov nasledujúcich po roku označenia infekcie: odstránenie 
špecifikovaných rastlín zo samovýsadby, ako aj iných voľne rastúcich hostiteľských rastlín špecifikovaného 
škodcu čeľade ľuľkovitých a zákaz výsadby špecifikovaných rastlín, osiva zemiakov a rajčiakov, s ohľadom na 
biológiu špecifikovaného škodcu, pestovaných hostiteľských rastlín čeľade ľuľkovitých a rastlín druhov rodu 
Brassica, v prípade ktorých existuje rozpoznateľné riziko prežitia špecifikovaného škodcu;

2. od piateho roka nasledujúceho po roku označenia infekcie: po splnení podmienok bodu 1 a pod podmienkou, 
že sa počas úradných kontrol nezistil výskyt špecifikovaných rastlín zo samovýsadby a voľne rastúcich 
hostiteľských rastlín čeľade ľuľkovitých vo výrobnej prevádzke, a to aspoň počas dvoch po sebe nasledujúcich 
pestovateľských rokov pred vysadením, sa povoľuje výlučne výsadba hľúz zemiakov iných ako tých, ktoré sú 
určené na rozmnožovanie iných zemiakov, pričom zozbierané hľuzy zemiakov, resp. rastliny rajčiakov, sa 
musia podrobiť testovaniu v súlade s prílohou I;

3. ak sa majú pestovať hľuzy na výsadbu: po prvej produkcii špecifikovaných rastlín, ako sa uvádza v bode 2 a po 
príslušnom najmenej dvojročnom cykle striedania plodín sa vykoná prieskum podľa článku 3; alebo

4. počas prvých piatich pestovateľských rokov nasledujúcich po roku označenia infekcie: odstránenie 
špecifikovaných rastlín zo samovýsadby, ako aj voľne rastúcich hostiteľských rastlín špecifikovaného škodcu 
čeľade ľuľkovitých;

5. počas prvých troch rokov po označení infekcie: udržiavanie výrobnej prevádzky buď ako úhory, alebo ako 
obilné pole podľa identifikovaného rizika, alebo ako trvalé pasienky s častým nízkym kosením či intenzívnou 
pastvou, resp. ako trávnatý porast na produkciu semien;

6. počas štvrtého a piateho roku po roku označenia infekcie: výsadba nehostiteľských rastlín špecifikovaného 
škodcu, v prípade ktorých neexistuje žiadne rozpoznateľné riziko prežitia alebo šírenia špecifikovaného škodcu;

7. od šiesteho roku nasledujúceho po roku označenia infekcie: ak sú dodržané body 4, 5 a 6 a počas úradných 
kontrol sa skonštatuje, že výrobná prevádzka je bez výskytu špecifikovaných rastlín zo samovýsadby a voľne 
rastúcich hostiteľských rastlín čeľade ľuľkovitých, a to aspoň počas dvoch po sebe nasledujúcich 
pestovateľských rokov pred vysadením, povoľuje sa produkcia hľúz zemiakov určených na výsadbu alebo iných 
hľúz, pričom zozbierané hľuzy zemiakov, resp. rastliny rajčiakov, sa musia podrobiť testovaniu v súlade 
s prílohou I.

4.1.2. Vo všetkých ostatných výrobných prevádzkach infikovaného miesta pestovania a pod podmienkou, že príslušné 
orgány skonštatovali, že riziko špecifikovaných rastlín zo samovýsadby a voľne rastúcich hostiteľských rastlín 
špecifikovaného škodcu patriacich k čeľadi ľuľkovitých bolo odstránené, sa uplatňujú sa tieto podmienky:

1. certifikované hľuzy zemiakov sa môžu vysádzať vo výrobných prevádzkach, kde sa aspoň počas dvoch rokov 
nepestovali žiadne zemiaky ani iné pestované hostiteľské rastliny čeľade ľuľkovitých a sú splnené všetky tieto 
požiadavky:

a) vyšetrovania, ktoré vykonal príslušný orgán, ukázali, že zdroj infekcie na mieste výroby bol len klonový, a nie 
prostredníctvom kontaktu s inými dávkami hľúz;

b) tieto vyšetrovania sú založené na záznamoch z testov všetkých ostatných dávok zemiakov, ktoré boli 
vypestované na mieste výroby, ako aj na vyšetrovaní iných možných zdrojov napadnutia, a to najmä 
v blízkosti vodných ciest;

c) hľuzy vyprodukované v týchto výrobných prevádzkach boli pred uvedením na trh testované v súlade 
s prílohou I.

2. v iných prípadoch sa uplatňujú tieto podmienky:

a) v roku pestovania po roku označenia infekcie:

i) v prípade zemiakov sa buď nesmú vysádzať žiadne hľuzy zemiakov, ani rastliny či vysievať semená 
a nesmú sa vysádzať ani žiadne iné pestované hostiteľské rastliny špecifikovaného škodcu čeľade 
ľuľkovitých, alebo sa môžu vysádzať certifikované hľuzy určené na výsadbu, ale len na produkciu hľúz 
určených na konzum;
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ii) v prípade rajčiakov sa rastliny rajčiakov pestované zo semien, ktoré spĺňajú požiadavky vykonávacieho 
nariadenia (EÚ) 2019/2072 (1), môžu sadiť len na produkciu plodov;

b) v druhom pestovateľskom roku nasledujúcom po roku, kedy bola označená infekcia:

i) iba certifikované hľuzy určené na výsadbu alebo hľuzy na výsadbu, ktoré boli testované na neprítomnosť 
špecifikovaného škodcu a pestované pod úradnou kontrolou na iných miestach výroby, ako sú miesta 
uvedené v bode 4.1, sa vysádzajú buď na produkciu hľúz na výsadbu, alebo iných hľúz;

ii) iba rastliny rajčiakov zo semien, ktoré spĺňajú požiadavky vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2019/2072, 
alebo v prípade vegetatívneho rozmnožovania z rastlín rajčiakov produkovaných z takých semien 
a pestovaných pod úradnou kontrolou na iných miestach výroby, ako sú miesta uvedené v bode 4.1, sa 
vysádzajú buď na produkciu rastlín, alebo plodov;

c) minimálne v treťom pestovateľskom roku po roku označenia infekcie:

i) iba certifikované hľuzy určené na výsadbu alebo hľuzy na výsadbu pestované pod úradnou kontrolou sa 
vysádzajú na produkciu buď hľúz na výsadbu, alebo iných hľúz;

ii) len rastliny rajčiakov pestované zo semien, ktoré spĺňajú požiadavky vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
2019/2072, alebo rastliny rajčiakov pestované pod úradnou kontrolou z takýchto rastlín sa sadia buď na 
produkciu rastlín, alebo plodov;

d) v každom z pestovateľských rokov uvedených v písmenách a), b) a c) sa prijmú opatrenia na odstránenie 
rastlín zemiakov zo samovýsadby a voľne rastúcich hostiteľských rastlín špecifikovaného škodcu čeľade 
ľuľkovitých, ak sa vyskytujú, a vo vhodných časoch sa vykonajú úradné kontroly pestovanej plodiny 
a v každej výrobnej prevádzke zemiakov sa zozbierané hľuzy musia podrobiť testovaniu v súlade s prílohou I.

4.1.3. Ihneď po označení infekcie v zmysle článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i) a po prvom nasledujúcom pestovateľskom 
roku:

1. sa riadne vyčistia a prípadne aj vydezinfikujú všetky stroje a skladovacie zariadenia nachádzajúce sa na mieste 
výroby, ktoré sa používajú pri produkcii špecifikovaných rastlín, a to vhodnými metódami opísanými v bode 3;

2. zavedú sa úradné kontroly zavlažovacích a postrekových programov vrátane ich prípadného zákazu s cieľom 
zabrániť šíreniu špecifického škodcu.

4.1.4. V jednotke chránenej rastlinnej výroby, ktorá bola podľa článku 5 ods. 2 písm. d) bodu i) označená ako infikovaná 
a pri ktorej je možná úplná výmena pestovateľského substrátu:

1. žiadne špecifikované rastliny, žiadne semená zemiakov a žiadne iné pestované hostiteľské rastliny 
špecifikovaného škodcu čeľade ľuľkovitých sa nesmú vysádzať, pokiaľ výrobná jednotka nebola podrobená 
všetkým týmto opatreniam pod úradným dohľadom:

a) odstránenie špecifikovaného škodcu;

b) odstránenie všetkého hostiteľského rastlinného materiálu;

c) úplná zmena pestovateľského substrátu, ako aj vyčistenie a v prípade potreby dezinfekcia danej jednotky 
a celého vybavenia;

d) schválenie produkcie zemiakov alebo rajčiakov príslušným orgánom;

2. produkcia zemiakov sa uskutočňuje z certifikovaných hľúz zemiakov na výsadbu alebo z minihľúz, príp. 
mikrorastlín pochádzajúcich z testovaných zdrojov;

(1) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2072 z 28. novembra 2019, ktorým sa stanovujú jednotné podmienky vykonávania 
nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031, pokiaľ ide o ochranné opatrenia proti škodcom rastlín, a ktorým sa 
zrušuje nariadenie Komisie (ES) č. 690/2008 a ktorým sa mení vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2018/2019 (Ú. v. EÚ L 319, 
10.12.2019, s. 1).
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3. produkcia rajčiakov sa uskutočňuje zo semien, ktoré spĺňajú požiadavky vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
2019/2072, alebo, v prípade vegetatívneho rozmnožovania, z rastlín rajčiakov vyprodukovaných z takýchto 
semien a pestovaných pod úradnou kontrolou;

4. zavedú sa úradné kontroly zavlažovacích a postrekových programov vrátane ich prípadného zákazu s cieľom 
zabrániť šíreniu škodlivého organizmu.

4.2. V rámci vymedzenej oblasti prijmú členské štáty okrem opatrení podrobne opísaných v bode 4.1 tieto opatrenia:

1. ihneď po označení infekcie zabezpečia, aby sa všetky strojové zariadenia a skladovacie zariadenia v takýchto 
vymedzených oblastiach, ktoré sa používajú pri produkcii špecifikovanej rastliny, podľa potreby vyčistili 
a vydezinfikovali vhodnými metódami špecifikovanými v bode 3;

2. bezprostredne po označení infekcie a počas najmenej troch pestovateľských rokov po označení infekcie:

a) v prípadoch, keď sa vymedzená oblasť zriadi podľa článku 5 ods. 2 písm. b):

i) zabezpečia, aby ich príslušné orgány dohliadali na priestory, kde sa pestujú a skladujú špecifikované 
rastliny alebo kde sa s nimi manipuluje, ako aj na miesta výroby, ktoré využívajú strojové zariadenia na 
produkciu špecifikovanej rastliny na základe zmluvy;

ii) vyžadujú vysádzanie iba certifikovaných hľúz na výsadbu alebo hľúz určených na výsadbu na tom istom 
mieste výroby pod úradnou kontrolou pre všetky zemiaky v danej oblasti a po zbere úrody testovanie 
hľúz na výsadbu, ktoré sa pestujú na miestach výroby označených ako pravdepodobne infikované podľa 
článku 5 ods. 2 písm. d) bodu ii);

iii) vyžadujú oddelenú manipuláciu so zozbieranými hľuzami určenými na výsadbu a inými hľuzami na 
všetkých miestach výroby vo vymedzenej oblasti alebo systém čistenia a prípadnej dezinfekcie medzi 
manipuláciou so zásobami hľúz na výsadbu a zásobami iných hľúz;

iv) vyžadujú v prípade všetkých plodín rajčiakov vo vymedzenej oblasti výlučne výsadbu rastlín rajčiakov 
pestovaných zo semien, ktoré spĺňajú požiadavky vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2019/2072, alebo, 
v prípade vegetatívneho rozmnožovania, z rastlín rajčiakov vyprodukovaných z takých semien 
a pestovaných pod úradnou kontrolou;

v) vykonávajú prieskum, ako je ustanovené v článku 3 ods. 1;

b) v prípadoch, keď bola povrchová voda označená ako infikovaná v zmysle článku 5 ods. 4 tretieho pododseku 
písm. a) alebo zahrnutá medzi prvky týkajúce sa možného šírenia špecifikovaného škodcu v súlade s bodom 
2 prílohy IV:

i) vo vhodných časoch vykonávajú ročný prieskum vrátane odberu vzoriek povrchovej vody a v prípade 
potreby voľne žijúcich hostiteľských rastlín čeľade ľuľkovitých v príslušných vodných zdrojoch 
a zabezpečia, aby vzorky boli podrobené testom uvedeným v prílohe I;

ii) zavedú úradné kontroly programov zavlažovania a postreku vrátane vyhlásenia zákazu zavlažovania 
a postreku špecifikovaných rastlín a podľa potreby iných pestovaných hostiteľských rastlín čeľade 
ľuľkovitých vodou označenou ako infikovaná s cieľom zabrániť šíreniu špecifikovaného škodcu. Tento 
zákaz sa môže preskúmať na základe výsledkov získaných z intenzívneho odberu vzoriek a testovania 
povrchovej vody vo vhodnom čase, aby sa zabezpečila vysoká miera istoty, že špecifikovaný škodca sa 
už nevyskytuje. Použitie vody, na ktorú sa vzťahuje zákaz, sa môže pod úradnou kontrolou povoliť 
v skleníkoch, a to na zavlažovanie a postrek rastlín rajčiakov a iných hostiteľských rastlín určených na 
konečnú spotrebu a spracovanie za predpokladu, že voda je vhodnými metódami dezinfikovaná. 
V takom prípade môžu príslušné orgány zrušiť označenie vody ako infikovanej špecifikovaným 
škodcom;
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iii) v prípadoch infekcie vypúšťaného kvapalného odpadu zavedú úradné kontroly, pokiaľ ide 
o zneškodňovanie tuhého alebo kvapalného odpadu z jednotiek priemyselného spracovania alebo 
baliarní, v ktorých sa manipuluje so špecifikovanými rastlinami z miest výroby.

3. V priebehu primeraného obdobia prípadne zavedú program týkajúci sa výmeny všetkých zásob hľúz na 
výsadbu.
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PRÍLOHA VI 

Požiadavky na úradne schválené zneškodňovanie odpadu, ako sa uvádza v bode 1 prílohy V

Úradne schválené metódy zneškodňovania odpadu uvedené v bode 1 prílohy V musia spĺňať tieto požiadavky:

1. Odpad zo špecifikovaných rastlín vrátane vyradených zemiakov, zemiakových šupiek a rajčiakov a akýkoľvek iný tuhý 
odpad súvisiaci so špecifikovanými rastlinami (vrátane pôdy, kameňov a iných zvyškov) sa zneškodní jednou z týchto 
metód:

a) zneškodnením na úradne schválenej skládke odpadu, na ktorej nie je identifikovateľné riziko úniku špecifikovaného 
škodcu do okolia, napr. priesakom do poľnohospodárskej pôdy alebo kontaktom s vodnými zdrojmi, ktoré by sa 
mohli využívať na zavlažovanie poľnohospodárskej pôdy;

b) spálením

c) inými opatreniami, ak sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu; 
takéto opatrenia sa musia oznámiť Komisii a ostatným členským štátom.

Na účely písmena a) sa odpad prepraví priamo na skládku za takých izolačných podmienok, aby nehrozilo, že dôjde 
k strate odpadu.

2. Pred zneškodnením sa kvapalný odpad obsahujúci nerozpustné pevné látky podrobí filtračným alebo usadzovacím 
procesom s cieľom odstrániť takéto tuhé látky, ktoré sa zneškodnia v súlade s bodom 1.

Kvapalný odpad musí byť:

a) zahriaty v celom objeme na minimálne 60 °C v priebehu 30 minút pred zneškodnením alebo

b) inak zneškodnený na základe úradného schválenia a pod úradnou kontrolou tak, aby neexistovalo identifikovateľné 
riziko, že by odpad mohol prísť do kontaktu s poľnohospodárskou pôdou alebo vodnými zdrojmi, ktoré by sa mohli 
využiť na zavlažovanie poľnohospodárskej pôdy.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1194 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa stanovujú opatrenia na eradikáciu a zabránenie šíreniu baktérie Clavibacter sepedonicus 
(Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných opatreniach 
proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 
a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES 
a 2007/33/ES (1), a najmä na jeho článok 28 ods. 1 písm. a) až h),

keďže:

(1) Nariadenie (EÚ) 2016/2031 poskytuje základ pre právne predpisy Únie týkajúce sa ochranných opatrení proti 
škodcom rastlín. Keďže sa uvedeným nariadením stanovuje nový súbor pravidiel, s účinnosťou od 1. januára 2022
sa ním zrušuje niekoľko aktov, ktoré boli založené na predchádzajúcich pravidlách v danom sektore.

(2) Jedným z týchto zrušených aktov je smernica Rady 93/85/EHS (2), v ktorej sa stanovujú opatrenia proti škodcovi 
Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al. ssp. sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) neskôr 
premenovanému na Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018 (ďalej len 
„špecifikovaný škodca“), patogén krúžkovitosti zemiaka.

(3) Okrem toho od prijatia uvedenej smernice došlo k novému vedeckému vývoju, pokiaľ ide o biológiu a distribúciu 
špecifikovaného škodcu, pričom boli vyvinuté nové testovacie metódy na jeho detekciu a identifikáciu, ako aj 
metódy na jeho eradikáciu a zabránenie jeho šíreniu.

(4) Preto je vhodné prijať nové opatrenia pre rastliny druhu Solanum tuberosum L. okrem semien (ďalej len „špecifikované 
rastliny“) s cieľom eradikovať špecifikovaného škodcu v prípade, že sa zistí jeho prítomnosť na území Únie, 
a zabrániť jeho šíreniu. Určité opatrenia uvedené v smernici 93/85/EHS, najmä tie, ktoré sa týkajú eradikácie 
a zabráneniu šírenia špecifikovaného škodcu, sú však stále vhodné, a preto by sa mali stanoviť.

(5) Príslušné orgány členských štátov by mali vykonávať každoročné prieskumy na zistenie výskytu špecifikovaného 
škodcu na špecifikovaných rastlinách na svojom území s cieľom zabezpečiť najúčinnejšie a včasné zistenie daného 
škodcu. Pravidlá týkajúce sa každoročných prieskumov by sa mali prispôsobiť zamýšľanému použitiu 
špecifikovaných rastlín, aby sa zabezpečilo, že vizuálne prehliadky, odber vzoriek a testovanie sa uskutočnia 
v najvhodnejšom čase a za najvhodnejších podmienok pre každú rastlinu a jej použitie.

(6) V prípade podozrenia na výskyt špecifikovaného škodcu by mal príslušný orgán dotknutého členského štátu 
vykonať testovanie v súlade s medzinárodnými normami s cieľom potvrdiť alebo vyvrátiť tento výskyt.

(7) Ak sa výskyt špecifikovaného škodcu potvrdí, príslušný orgán dotknutého členského štátu by mal bezodkladne prijať 
vhodné opatrenia na jeho eradikáciu a zabránenie jeho ďalšiemu šíreniu. Prvým z týchto opatrení by malo byť 
zriadenie vymedzenej oblasti.

(8) Mali by sa stanoviť aj ďalšie opatrenia na eradikáciu. Špecifikované rastliny označené za infikované špecifikovaným 
škodcom by sa nemali vysádzať na území Únie a príslušný orgán dotknutého členského štátu by mal zabezpečiť, 
aby sa napadnuté špecifikované rastliny zničili alebo inak zlikvidovali, a to za podmienok, ktoré zabránia šíreniu 
špecifikovaného škodcu. Mali by sa stanoviť osobitné opatrenia, pokiaľ ide o testovanie, odber vzoriek a opatrenia 
na mieste, aby sa zabezpečilo, že neexistuje identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu.

(1) Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Smernica Rady 93/85/EHS zo 4. októbra 1993 na kontrolu baktériovej krúžkovitosti zemiaka (Ú. v. ES L 259, 18.10.1993, s. 1).
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(9) S cieľom zabezpečiť najúčinnejšiu ochranu územia Únie pred špecifikovaným škodcom je vhodné označiť určité 
oblasti v Únii ako „vysoko infikované oblasti“. Tieto oblasti by sa mali vymedziť ako oblasti, v ktorých počet miest 
prieniku škodcu identifikovaných počas ročných prieskumov v priebehu nepretržitého obdobia viac ako desiatich 
rokov nasvedčuje tomu, že špecifikovaný škodca je prítomný na viacerých miestach, a v prípade ktorých nemožno 
vylúčiť, že sa tento škodca vyskytuje aj vo výrobných prevádzkach, ktoré nie sú pod úradným dohľadom. Preto by 
premiestňovanie špecifikovaných rastlín z uvedených oblastí a do zvyšných častí Únie a na jej území malo podliehať 
určitým podmienkam a malo by byť sprevádzané rastlinným pasom.

(10) Členské štáty by mali každých päť rokov predkladať Komisii a ostatným členským štátom správy o vývoji svojich 
príslušných vysoko infikovaných oblastí s cieľom zabezpečiť prehľad o vykonávaní daných opatrení v Únii 
a v prípade potreby tieto opatrenia preskúmať a prispôsobiť.

(11) Je vhodné stanoviť výnimku z povinnosti oznámiť výskyt špecifikovaného škodcu v sieti EUROPHYT podľa 
článku 32 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2019/1715 (3), ak sa špecifikovaný škodca nachádza vo vysoko 
infikovanej oblasti, keďže by to v dôsledku neustálych prienikov na viacerých miestach malo malú pridanú hodnotu.

(12) Toto nariadenie by malo nadobudnúť účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, aby 
sa zabezpečilo, že sa začne uplatňovať čo najskôr po zrušení smernice 93/85/EHS.

(13) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Predmet úpravy

Týmto nariadením sa stanovujú opatrenia na účely eradikácie baktérie Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 
1914) Nouioui et al. 2018 spôsobujúcej krúžkovitosť zemiaka a zabránenia jej šírenia na území Únie.

Článok 2

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:

1. „špecifikovaný škodca“ je baktéria druhu Clavibacter sepedonicus (Spieckermann & Kotthoff 1914) Nouioui et al. 2018;

2. „špecifikované rastliny“ sú rastliny druhu Solanum tuberosum L., okrem semien;

3. „špecifikované rastliny zo samovýsadby“ sú špecifikované rastliny, ktoré sa vyskytujú na miestach výroby bez toho, aby 
boli vysadené;

4. „hľuzy určené na výsadbu na mieste ich výroby“ sú hľuzy vyprodukované na určitom mieste výroby, ktoré majú trvalo 
zostať na danom mieste a nie sú určené na certifikáciu;

5. „vysoko infikovaná oblasť“ je oblasť v Únii, v ktorej počet miest prieniku škodcu identifikovaných počas ročných 
prieskumov v priebehu nepretržitého obdobia viac ako desiatich rokov nasvedčuje tomu, že špecifikovaný škodca je 
prítomný na viacerých miestach, a v prípade ktorej nemožno vylúčiť, že sa tento škodca vyskytuje aj vo výrobných 
prevádzkach, ktoré nie sú pod úradným dohľadom.

(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/1715 z 30. septembra 2019, ktorým sa stanovujú pravidlá fungovania systému riadenia 
informácií pre úradné kontroly a jeho zložiek („nariadenie o IMSOC“) (Ú. v. EÚ L 261, 14.10.2019, s. 37).
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Článok 3

Ročné prieskumy

1. Príslušné orgány vykonávajú každoročné prieskumy výskytu špecifikovaného škodcu na špecifikovaných rastlinách 
na svojom území v súlade s týmito požiadavkami:

a) pokiaľ ide o hľuzy iné ako hľuzy na výsadbu, prieskumy zahŕňajú:

i) odber vzoriek z dávok hľúz v sklade alebo z pestovanej plodiny, a to čo najneskôr medzi vysušením vňate a zberom 
úrody;

ii) vizuálnu prehliadku pestovanej plodiny, ak je možné vizuálne identifikovať symptómy prítomnosti špecifikovaného 
škodcu, a vizuálnu prehliadku rozrezaných hľúz v prípadoch, keď je táto prehliadka vhodná na detekciu symptómov 
prítomnosti špecifikovaného škodcu;

b) pokiaľ ide o hľuzy na výsadbu, okrem hľúz určených na výsadbu na mieste ich výroby, prieskumy systematicky 
zahŕňajú vizuálnu prehliadku pestovaných plodín a dávok v sklade, odber vzoriek v sklade alebo odber vzoriek 
z pestovaných plodín čo najneskôr medzi vysušením vňate a zberom úrody;

c) pokiaľ ide o hľuzy určené na výsadbu v mieste ich výroby, prieskumy sa vykonávajú na základe zisteného rizika, pokiaľ 
ide o výskyt špecifikovaného škodcu, a zahŕňajú:

i) odber vzoriek z dávok hľúz v sklade alebo z pestovanej plodiny, a to čo najneskôr medzi vysušením vňate a zberom 
úrody;

ii) vizuálnu prehliadku pestovanej plodiny, ak je možné vizuálne identifikovať symptómy prítomnosti špecifikovaného 
škodcu, a vizuálnu prehliadku rozrezaných hľúz v prípadoch, keď je táto prehliadka vhodná na detekciu symptómov 
prítomnosti špecifikovaného škodcu;

d) pokiaľ ide o špecifikované rastliny iné ako hľuzy, prieskumy a odber vzoriek rastlín sa vykonávajú v súlade s vhodnými 
metódami na identifikáciu špecifikovaného škodcu na daných rastlinách.

2. Počet, pôvod a načasovanie odberu vzoriek sa zakladá na spoľahlivých vedeckých a štatistických zásadách a biológii 
špecifikovaného škodcu, pričom sa zohľadňujú konkrétne systémy produkcie zemiakov v dotknutých členských štátoch.

3. Členské štáty oznámia Komisii a ostatným členským štátom do 30. apríla každého roku výsledky ročných 
prieskumov vykonaných v predchádzajúcom kalendárnom roku. Výsledky týchto prieskumov musia oznámiť v súlade so 
vzorom stanoveným v prílohe II.

Článok 4

Opatrenia v prípade podozrenia na výskyt špecifikovaného škodcu

1. Príslušný orgán zabezpečí, aby vzorky odobraté na účely ročných prieskumov boli podrobené detekčným testom 
uvedeným v bode 2.1 prílohy I.

2. Kým nebudú k dispozícii výsledky detekčných testov, príslušný orgán:

a) zakáže premiestňovanie špecifikovaných rastlín zo všetkých plodín, dávok alebo zásielok, z ktorých boli odobraté 
vzorky, s výnimkou špecifikovaných rastlín pod jeho kontrolou, v prípade ktorých sa zistilo, že neexistuje žiadne 
identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu;

b) vysleduje pôvod podozrenia na výskyt škodcu;

c) vykoná úradnú kontrolu premiestňovania akýchkoľvek špecifikovaných rastlín okrem tých, ktoré sú uvedené v písmene 
a), vyprodukovaných na mieste výroby, z ktorého boli odobraté vzorky uvedené v písmene a).

3. Kým nebudú k dispozícii výsledky detekčných testov, príslušný orgán zabezpečí, aby sa ponechali a primerane 
zachovali všetky tieto prvky:

a) všetky zostávajúce hľuzy, z ktorých sa odobrali vzorky, a ak je to možné, všetky zostávajúce rastliny, z ktorých sa 
odobrali vzorky;
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b) zostávajúce výťažky zo špecifikovaných rastlín, extrakty DNA a ďalší materiál pripravený na test;

c) v prípade potreby čistú kultúru;

d) celú príslušnú dokumentáciu.

4. Ak sa potvrdí podozrenie na výskyt špecifikovaného škodcu v súlade s bodom 1.1 prílohy I, príslušný orgán 
zabezpečí, aby sa na vzorkách odobratých na účely prieskumov s cieľom potvrdiť alebo vyvrátiť prítomnosť 
špecifikovaného škodcu vykonali testy uvedené v prílohe I.

Článok 5

Opatrenia v prípade potvrdenia výskytu špecifikovaného škodcu

1. Ak sa potvrdí výskyt špecifikovaného škodcu v súlade s bodom 1.2 alebo 1.3 prílohy I, uplatňujú sa odseky 2 až 9.

2. Príslušný orgán bezodkladne zriadi vymedzenú oblasť, pričom na určenie možného rozšírenia špecifikovaného 
škodcu zohľadní prvky uvedené v bode 1 prílohy III.

3. Vymedzená oblasť obsahuje zamorenú zónu a v prípade potreby riešenia rastlinolekárskeho rizika nárazníkovú zónu 
okolo zamorenej zóny.

4. Zamorená zóna musí zahŕňať všetky tieto prvky:

a) špecifikované rastliny, zásielky a/alebo dávky, vozidlá, plavidlá, sklady alebo ich jednotky, z ktorých bola odobratá 
vzorka z infikovanej špecifikovanej rastliny, akékoľvek iné predmety vrátane obalového materiálu a strojového 
zariadenia používaného na produkciu, prepravu alebo skladovanie daných špecifikovaných rastlín a prípadne miesto 
(-a) výroby alebo výrobnú(-é) prevádzku(-y), kde sa dané špecifikované rastliny pestovali alebo zbierali;

b) všetky druhy prvkov uvedených v písmene a), v prípade ktorých sa pri zohľadnení prvkov uvedených v bode 2 prílohy 
III označila infekcia špecifikovaným škodcom ako pravdepodobná, a to prostredníctvom kontaktov pred zberom úrody 
alebo po ňom alebo prostredníctvom simultánnych výrobných krokov s infikovanými špecifikovanými rastlinami.

5. Príslušný orgán označí:

a) prvky uvedené v odseku 4 písm. a) ako infikované;

b) prvky uvedené v odseku 4 písm. b) ako pravdepodobne infikované.

6. Hľuzy pochádzajúce z vymedzenej oblasti sa nesmú premiestňovať z danej vymedzenej oblasti, pokiaľ sa na základe 
testov uvedených v prílohe I nepreukáže, že sú bez výskytu špecifikovaného škodcu.

7. Odchylne od článku 32 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2019/1715 sa od členských štátov nevyžaduje, aby predložili 
oznámenie o prieniku škodcu v sieti EUROPHYT, ak sa špecifikovaný škodca nachádza vo vysoko infikovanej oblasti 
uvedenej v prílohe IV.

8. Ak členský štát predložil oznámenie o prieniku škodcu v sieti EUROPHYT, susedné členské štáty, ktoré sú uvedené 
v oznámení, určia rozsah pravdepodobnej infekcie a stanovia vymedzenú oblasť v súlade s odsekmi 2, 3 a 4.

9. Príslušný orgán zabezpečí, aby sa ponechali a riadne zachovali všetky tieto prvky:

a) materiál špecifikovaný v článku 4 ods. 3 aspoň do ukončenia všetkých testov;

b) materiál súvisiaci s druhým detekčným testom a prípadne s identifikačnými testami až do ukončenia všetkých testov;

c) v prípade potreby čistú kultúru špecifikovaného škodcu, a to aspoň jeden mesiac po realizácii postupu oznámenia 
podľa odseku 7.
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Článok 6

Opatrenia na eradikáciu špecifikovaného škodcu

1. Špecifikované rastliny označené za infikované špecifikovaným škodcom podľa článku 5 ods. 5 písm. a) sa nesmú 
vysádzať. Príslušný orgán zabezpečí, aby sa infikované špecifikované rastliny zničili alebo inak zneškodnili iným 
spôsobom v súlade s bodom 1 prílohy V za predpokladu, že sa zistí, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia 
špecifikovaného škodcu.

Ak boli špecifikované rastliny vysadené pred tým, ako boli označené za infikované, rastlinný materiál sa okamžite zničí 
alebo zlikviduje v súlade s bodom 1 prílohy V. Výrobná(-é) prevádzka(-y), kde boli napadnuté špecifikované rastliny 
vysadené, sa označí(-ia) ako infikovaná(-é).

2. Špecifikované rastliny označené za pravdepodobne nakazené podľa článku 5 ods. 5 písm. b) sa nesmú vysádzať a bez 
toho, aby bol dotknutý výsledok testov uvedených v článku 7 v prípade klonovo príbuzných zásob, sa pod úradným 
dohľadom vhodným spôsobom využijú alebo zneškodnia, ako sa uvádza v bode 2 prílohy V, a to takým spôsobom, že sa 
zaistí, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu.

Ak boli špecifikované rastliny vysadené pred tým, ako boli označené ako pravdepodobne infikované, vysadený materiál sa 
okamžite zničí alebo vhodne využije, či zneškodní tak, ako sa uvádza v bode 2 prílohy V. Výrobná(-é) prevádzka(-y), kde 
boli pravdepodobne infikované špecifikované rastliny vysadené, sa označí(-ia) ako pravdepodobne infikovaná(-é).

3. Akékoľvek strojové zariadenie, vozidlo, plavidlo, akýkoľvek sklad alebo jeho jednotky a akékoľvek iné predmety 
vrátane obalového materiálu označené ako infikované alebo pravdepodobne infikované podľa článku 5 ods. 5, sa buď 
zničia, alebo vyčistia a vydezinfikujú metódami uvedenými v bode 3 prílohy V.

4. Okrem opatrení stanovených v odsekoch 1, 2 a 3 sa vo vymedzených oblastiach uplatňujú opatrenia špecifikované 
v bode 4 prílohy V.

Článok 7

Špecifické opatrenia na testovanie hľúz na výsadbu

1. Ak bol výskyt špecifikovaného škodcu potvrdený vo výrobnej prevádzke produkujúcej hľuzy na výsadbu, príslušný 
orgán zabezpečí, aby sa testy uvedené v prílohe I vykonali na klonovo príbuzných líniách infikovaných dávok hľúz, alebo, 
ak sa stanoví absencia klonovo príbuzných línií, na hľuzách alebo dávkach hľúz, ktoré boli v priamom alebo nepriamom 
kontakte s infikovanými dávkami hľúz.

2. Ak bol výskyt špecifikovaného škodcu potvrdený vo výrobných prevádzkach produkujúcich hľuzy na výsadbu 
v certifikačnom systéme, testy uvedené v prílohe I sa vykonajú buď na každej rastline počiatočného klonového výberu, 
alebo na reprezentatívnych vzorkách základného sadiva zemiakov.

Článok 8

Dočasné opatrenia týkajúce sa premiestňovania hľúz špecifikovaných rastlín pochádzajúcich z vysoko 
infikovanej oblasti

1. Hľuzy špecifikovaných rastlín okrem rastlín určených na výsadbu, ktoré pochádzajú z vysoko infikovanej oblasti 
uvedenej v prílohe IV, sa môžu premiestňovať z uvedenej oblasti do iných oblastí na území Únie, len ak spĺňajú tieto dve 
podmienky:

a) sú sprevádzané rastlinným pasom;

b) pochádzajú z miesta výroby, ktoré je registrované príslušnými orgánmi a ktoré je pod ich dohľadom a úradne uznané za 
miesto bez výskytu špecifikovaného škodcu; alebo na základe odberu vzoriek a testovania vykonaného v súlade 
s prílohou I sa zistilo, že sú bez výskytu špecifikovaného škodcu.
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2. Každých päť rokov členské štáty predkladajú Komisii a ostatným členským štátom správy o vývoji svojich príslušných 
vysoko infikovaných oblastí.

Článok 9

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Schéma testov, ktoré sa majú vykonávať podľa článkov 3, 4, 5, 7 a 8

1. VŠEOBECNÉ ZÁSADY TÝKAJÚCE SA VÝSKYTU ŠPECIFIKOVANÉHO ŠKODCU

1.1. Podozrenie na výskyt špecifikovaného škodcu existuje vtedy, ak sa v prvom detekčnom teste vykonanom na 
špecifikovanej rastline získa pozitívny výsledok.

V prípade symptomatického rastlinného materiálu môže byť prvým detekčným testom selektívna izolácia.

1.2. Výskyt špecifikovaného škodcu je potvrdený na symptomatických vzorkách zo špecifikovaných rastlín v týchto 
prípadoch:

a) ak je prvý detekčný test selektívna izolácia, ktorej výsledkom sú kolónie s typickou morfológiou: pozitívne 
výsledky sa získajú v dvoch identifikačných testoch;

b) ak je prvý detekčný test iný ako selektívna izolácia:

i) pozitívne výsledky sa získajú v dvoch identifikačných testoch po tom, ako bola vzorka podrobená selektívnej 
izolácii;

ii) pozitívne výsledky sa získajú v druhom detekčnom teste inom ako selektívna izolácia.

1.3. Výskyt špecifikovaného škodcu je potvrdený na asymptomatických vzorkách zo špecifikovaných rastlín v týchto 
prípadoch:

a) ak sa v druhom detekčnom teste získa pozitívny výsledok, a za predpokladu, že prvý alebo druhý detekčný test je 
molekulárny test (na základe DNA) (TaqMan® PCR v reálnom čase alebo konvenčný test PCR);

b) v prípade vzoriek odobratých v členskom štáte alebo v oblasti členského štátu, kde nie je známy výskyt 
špecifikovaného škodcu, a v prípade vzoriek, ktoré pochádzajú z iného členského štátu: ak sa v druhom 
detekčnom teste získa pozitívny výsledok v súlade s písmenom a) a pozitívne výsledky sa získajú v dvoch 
identifikačných testoch vykonaných po tom, ako bola vzorka podrobená selektívnej izolácii.

2. TESTY

2.1. Detekčné testy

Detekčné testy musia byť také, aby dôsledne detegovali najmenej 104 buniek/ml resuspendovaného peletu.

Druhý detekčný test musí byť založený na odlišných biologických princípoch alebo iných oblastiach nukleotidov ako 
prvý detekčný test.

Detekčné testy sú tieto:

a) testy fluorescenčnými protilátkami, ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

b) test FISH (van Beuningen et al. [(1995) (1)], ako je opísaný v medzinárodných diagnostických normách;

c) izolácia, ako je opísaná v medzinárodných diagnostických normách. Vykonáva sa jedna z týchto dvoch možností:

i) priama izolácia na semiselektívnych (alebo neselektívnych) médiách, ako je opísaná v medzinárodných 
diagnostických normách;

ii) izolácia po obohatení o biologickú analýzu, ako je opísaná v medzinárodných diagnostických normách;

d) štandardný test PCR s použitím primerov Pastrik (2000) (2), ako je opísaný v medzinárodných diagnostických 
normách;

(1) van Beuningen, A.R., Derks, H., Janse, J.D. (1995). Detection and identification of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus with 
special attention to fluorescent in situ hybridization (FISH) using a 16S rRNA targeted oligonucleotide probe. Züchtungs Forschung 1, 
266 – 269.

(2) Pastrik, K.H. (2000). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by multiplex PCR with coamplification of 
host DNA. European Journal of Plant Pathology, 106, 155 – 165.
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e) testy PCR v reálnom čase TaqMan®, pri ktorých sa používajú tieto primery a sondy:

i) Schaad et al. (1999) (3), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

ii) Vreeburg et al. (2018) (4) (tzv. test NYtor), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

iii) Gudmestad et al. (2009) podľa úpravy Vreeburg et al. (2018)4, ako sú opísané v medzinárodných 
diagnostických normách;

iv) Massart et al. (2014) (5), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách.

2.2. Identifikačné testy

Identifikačné testy sú tieto:

a) test fluorescenčnými protilátkami, ako je opísaný v medzinárodných diagnostických normách;

b) štandardný test PCR s použitím primerov Pastrik (2000), ako je opísaný v medzinárodných diagnostických 
normách;

c) testy PCR v reálnom čase TaqMan®, pri ktorých sa používajú tieto primery a sondy:

i) Schaad et al. (1999), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

ii) Vreeburg et al. (2018) (tzv. test NYtor), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách;

iii) Gudmestad et al. (2009) podľa úpravy Vreeburg et al. (2018)4, ako sú opísané v medzinárodných 
diagnostických normách;

iv) Massart et al. (2014), ako sú opísané v medzinárodných diagnostických normách.

d) čiarové kódovanie DNA, ako je opísané v medzinárodných diagnostických normách;

e) hmotnostná spektrometria MALDI-TOF [Zaluga et al. (2011)] (6), ako je opísaná v medzinárodných diagnostických 
normách.

(3) Schaad, W., Berthier-Schaad, Y., Sechler, A., Knorr, D (1999). Detection of Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers 
by BIOPCR and an automated real-time fluorescence detection system. Plant Disease 83, 1095 – 1100.

(4) Vreeburg, R., Zendman, A., Pol A., Verheij, E., Nas, M., Kooman-Gersmann, M. (2018). Validation of four real-time TaqMan PCRs for 
the detection of Ralstonia solanacearum and/or Ralstonia pseudosolanacearum and/or Clavibacter michiganensis subsp. sepedonicus in potato 
tubers using a statistical regression approach. EPPO Bulletin 48, 86 – 96.

(5) Massart, S., Nagy, C., Jijakli, M.H. (2014). Development of the simultaneous detection of Ralstonia solanacearum race 3 and Clavibacter 
michiganensis subsp. sepedonicus in potato tubers by a multiplex real-time PCR assay. European Journal of Plant Pathology 138, 29 – 37.

(6) Zaluga, J., Heylen, K., Van Hoorde, K., Hoste, B., Vaerenbergh, J., Maes, M., De Vos, P. (2011). GyrB sequence analysis and MALDI-TOF 
MS as identification tools for plant pathogenic Clavibacter. Systematic and applied microbiology 34, 400 – 7. 10.1016/j. 
syapm.2011.05.001.

SK Úradný vestník Európskej únie L 185/54 12.7.2022  



3. VÝVOJOVÉ DIAGRAMY POSTUPOV

Vývojový diagram č. 1: Diagnostický postup na zistenie výskytu špecifikovaného škodcu v symptomatických 
vzorkách zo špecifikovanej rastliny.

a) Izolácia sa môže použiť ako prvý alebo druhý detekčný test. Ak existuje podozrenie na výskyt špecifikovaného 
škodcu na rastovom médiu, kolónie sa musia prečistiť, aby sa získali čisté kultúry, na ktorých sa musia vykonať 
dva identifikačné testy. Na potvrdenie výskytu škodcu sa vyžadujú pozitívne výsledky v dvoch identifikačných 
testoch.

b) Tretí detekčný test musí byť založený na odlišných biologických princípoch alebo iných oblastiach nukleotidov.
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Vývojový diagram č. 2: Diagnostický postup na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu v asymptomatických 
vzorkách zo špecifikovanej rastliny.

a) Izolácia sa nepoužíva.

b) Tretí detekčný test musí byť založený na odlišných biologických princípoch alebo iných oblastiach nukleotidov. 
Izolácia sa nepoužíva.

c) V prípade vzoriek uvedených v bode 1.3 písm. b) sa po potvrdení výskytu špecifikovaného škodcu po druhom 
pozitívnom detekčnom teste vyžaduje izolácia špecifikovaného škodcu zo vzorky, po ktorej nasledujú dva 
pozitívne identifikačné testy.

4. PRÍPRAVA VZORKY

4.1. Vzorky z asymptomatických hľúz

Štandardná veľkosť vzoriek má obsahovať 200 hľúz na test. Vhodný laboratórny postup na spracovanie výrezkov 
pupkových koncov na získanie extraktu na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu je opísaný 
v medzinárodných diagnostických normách.
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4.2. Vzorky z asymptomatického rastlinného materiálu iného ako hľuzy

Detekcia latentných infekcií sa vykonáva na súhrnných vzorkách kmeňových segmentov. Postup sa môže uplatniť až 
na 200 častiach stoniek z rôznych rastlín v jednej vzorke. Vhodný laboratórny postup na dezinfekciu a spracovanie 
stoniek na získanie extraktu na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu je opísaný v medzinárodných 
diagnostických normách.

4.3. Vzorky zo symptomatických špecifikovaných rastlín

Rezy tkaniva sa asepticky odstránia z cievneho prstenca v hľuze alebo z cievnych zväzkov v stonke špecifikovaných 
rastlín vykazujúcich symptómy vädnutia. Vhodný laboratórny postup na spracovanie týchto tkanív na získanie 
extraktu na zistenie prítomnosti špecifikovaného škodcu je podrobne opísaný v medzinárodných diagnostických 
normách.
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PRÍLOHA II 

Vzor prieskumu uvedeného v článku 3 ods. 3

Vzor na predloženie výsledkov prieskumu krúžkovitosti zemiakov v úrode zemiakov za predchádzajúci kalendárny rok.

Táto tabuľka sa použije len na výsledky prieskumu týkajúce sa zemiakov zozbieraných vo vašej krajine.
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Certifikované 
hľuzy na výsadbu

Iné hľuzy na 
výsadbu (spresnite)

Konzumné 
zemiaky a zemiaky 
na spracovanie

Iné hľuzy 
(spresnite)

(1) Považuje sa za makroskopické skúmanie hľúz alebo plodín.
(2) Symptómy boli zistené, vzorka bola odobratá a laboratórnym testovaním sa potvrdil výskyt špecifikovaného škodcu.
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PRÍLOHA III 

Prvky na určenie možného rozšírenia špecifikovaného škodcu a na označenie položiek ako 
pravdepodobne infikovaných špecifikovaným škodcom, ako sa uvádza v článku 5 ods. 2 a v článku 5 

ods. 4 písm. b)

1. Pri určovaní možného šírenia špecifikovaného škodcu v zmysle článku 5 ods. 2 sa majú zohľadniť tieto prvky:

a) blízkosť iných miest výroby, na ktorých sa pestujú špecifikované rastliny alebo iné hostiteľské rastliny;

b) bežná produkcia a využitie zásob sadiva zemiakov.

2. Pri označovaní položky ako pravdepodobne infikovanej špecifikovaným škodcom v zmysle článku 5 ods. 4 písm. b) sa 
majú zohľadniť tieto prvky:

a) špecifikované rastliny pestované na mieste výroby označenom ako infikované v zmysle článku 5 ods. 5 písm. a);

b) miesto(-a) výroby, ktoré má (majú) v rámci výroby prepojenie na špecifikované rastliny označené ako infikované 
v zmysle článku 5 ods. 5 písm. a) vrátane tých, ktoré priamo alebo prostredníctvom spoločného zmluvného 
partnera spoločne využívajú výrobné zariadenia alebo vybavenie;

c) špecifikované rastliny vyprodukované na mieste(-ach) výroby uvedenom(-ých) v písmene b) alebo nachádzajúce sa 
na takomto (takýchto) mieste(-ach) výroby v období, keď sa na mieste výroby uvedenom v písmene a) nachádzali 
špecifikované rastliny označené ako infikované v zmysle článku 5 ods. 5 a);

d) priestory, v ktorých sa manipuluje so špecifikovanými rastlinami z miest výroby uvedených v písmenách a), b) a c);

e) akékoľvek strojové zariadenia, vozidlá, plavidlá, sklady alebo ich jednotky a akékoľvek iné predmety vrátane 
obalového materiálu, ktoré mohli prísť do kontaktu so špecifikovanými rastlinami označenými ako infikované 
v zmysle článku 5 ods. 5 písm. a);

f) akékoľvek špecifikované rastliny, ktoré boli v kontakte so zariadeniami alebo predmetmi uvedenými v písmene e) 
alebo v nich boli uskladnené pred vyčistením a dezinfikovaním takýchto zariadení a predmetov;

g) na základe testovania podľa článku 7 sa zohľadnia tie špecifikované rastliny, ktoré majú klonový vzťah 
k špecifikovaným rastlinám označeným ako infikované v zmysle článku 5 ods. 5 písm. a) a pri ktorých sa zdá, že 
infekcia cez klonové prepojenie je pravdepodobná napriek možným negatívnym výsledkom testov na 
špecifikovaného škodcu. Testovanie odrôd sa môže uskutočniť, aby sa overila identita infikovaných alebo klonovo 
príbuzných hľúz alebo rastlín;

h) miesto(-a) výroby špecifikovaných rastlín uvedených v písmene g).
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PRÍLOHA IV 

Zoznam vysoko infikovaných oblastí podľa článku 8

1. Územie Poľska.

2. Územie Rumunska.
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PRÍLOHA V 

Eradikačné opatrenia, ako sa uvádzajú v článku 6

1. Eradikačnými opatreniami uvedenými v článku 6 ods. 1 sa rozumie jedno alebo viaceré z týchto opatrení:

a) použitie ako krmivo pre zvieratá po takom tepelnom spracovaní, ktoré vylučuje riziko prežitia špecifikovaného 
škodcu;

b) zneškodnenie na úradne schválených skládkach odpadu, pri ktorých neexistuje identifikovateľné riziko úniku 
špecifikovaného škodcu do prostredia napr. prostredníctvom priesaku do poľnohospodárskej pôdy;

c) spálenie;

d) priemyselné spracovanie priamou a bezprostrednou dodávkou spracovateľskému podniku vybavenému úradne 
schváleným úložiskom odpadu, v prípade ktorého sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia 
špecifikovaného škodcu a ktoré je vybavené systémom čistenia a dezinfekcie aplikovaným aspoň na odchádzajúce 
vozidlá;

e) iné opatrenia, ak sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu; takéto 
opatrenia a ich odôvodnenie sa musia oznámiť Komisii a ostatným členským štátom.

Akýkoľvek zostávajúci odpad, ktorý má súvislosť s uvedenými skutočnosti a vzniká na ich základe, sa zneškodňuje 
prostredníctvom úradne schválených metód v súlade s prílohou VI.

2. Vhodné použitie alebo zneškodnenie špecifikovaných rastlín označených ako pravdepodobne infikované podľa 
článku 5 ods. 5 písm. b) sa vykoná pod kontrolou príslušného orgánu dotknutého členského štátu. Daný príslušný 
orgán schváli tieto použitia a súvisiace zneškodňovanie odpadu uvedených špecifikovaných rastlín:

a) použitie ako hľúz určených na konzum, už zabalených na priame doručenie a použitie bez opätovného balenia, na 
mieste s vhodným úložiskom odpadu. So zemiakmi pestovanými na výsadbu sa môže manipulovať na tom istom 
mieste, avšak iba oddelene alebo až po čistení a dezinfekcii; alebo

b) použitie hľúz zemiakov určených na priemyselné spracovanie a určených na priame a bezprostredné dodanie 
spracovateľskému podniku vybavenému vhodným úložiskom odpadu a systémom čistenia a dezinfekcie 
aplikovaným aspoň na odchádzajúce vozidlá alebo

c) iné využitie alebo zneškodnenie, ak sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia 
špecifikovaného škodcu, a daný príslušný orgán takéto využitie alebo zneškodnenie schválil.

3. Primerané metódy čistenia a dezinfekcie predmetov, ktoré sa uvádzajú v článku 6 ods. 3, sú tie, v prípade ktorých sa 
stanovilo, že neexistuje identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu, a ktoré sa používajú pod dohľadom 
príslušných orgánov členského štátu.

4. Súbor opatrení, ktoré majú členské štáty vykonať v rámci vymedzenej oblasti zriadenej podľa článku 5 ods. 2 a 3 
a uvedenej(-ých) v článku 6 ods. 4, zahŕňa opatrenia stanovené v bodoch 4.1 a 4.2:

4.1. Opatrenia, ktoré treba prijať na miestach výroby označených ako infikované v zmysle článku 5 ods. 5 písm. a):

4.1.1. Vo výrobnej prevádzke, ktorá je označená ako infikovaná podľa článku 5 ods. 5 písm. a) sa všetky opatrenia 
stanovené v bodoch 1, 2 a 3 alebo všetky opatrenia stanovené v bodoch 4 a 5 prijmú:

1. počas prvých troch pestovateľských rokov nasledujúcich po roku označenia infekcie odstránenie 
špecifikovaných rastlín zo samovýsadby a zákaz výsadby špecifikovaných rastlín vrátane osiva alebo 
plodín, v prípade ktorých existuje identifikované riziko šírenia špecifikovaného škodcu;
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2. od štvrtého roka nasledujúceho po roku označenia infekcie: po splnení podmienok bodu 1 a pod 
podmienkou, že sa počas úradných kontrol nezistil výskyt špecifikovaných rastlín zo samovýsadby vo 
výrobnej prevádzke, a to aspoň počas dvoch po sebe nasledujúcich pestovateľských rokov pred 
vysadením, sa povoľuje výlučne produkcia hľúz iných ako tých, ktoré sú určené na výsadbu, pričom 
zozbierané hľuzy sa musia podrobiť testovaniu v súlade s prílohou I;

3. ak sa majú pestovať hľuzy na výsadbu: špecifikované rastliny sa môžu vysadiť na produkciu hľúz na 
výsadbu alebo na produkciu iných hľúz po prvej produkcii hľúz, ako sa uvádza v bode 2 a po 
príslušnom najmenej dvojročnom cykle striedania plodín, pričom sa vykoná prieskum podľa článku 3; 
alebo

4. počas prvých štyroch pestovateľských rokov nasledujúcich po roku označenia infekcie eliminácia 
špecifikovaných rastlín zo samovýsadby a udržiavanie miesta produkcie ako úhor alebo ako trvalé 
pasienky s častým nízkym kosením či intenzívnou pastvou;

5. od piateho roka nasledujúceho po roku označenia infekcie: po splnení podmienok bodu 1 a pod 
podmienkou, že sa počas úradných kontrol nezistil výskyt špecifikovaných rastlín zo samovýsadby vo 
výrobnej prevádzke, a to aspoň počas dvoch po sebe nasledujúcich pestovateľských rokov pred 
vysadením, sa povoľuje výsadba hľúz určených na výsadbu a iných hľúz, pričom zozbierané hľuzy sa 
musia podrobiť testovaniu v súlade s prílohou I.

4.1.2. Vo všetkých ostatných výrobných prevádzkach na infikovanom mieste výroby a pod podmienkou, že za 
každý pestovateľský rok príslušný orgán skonštatoval, že riziko špecifikovaných rastlín zo samovýsadby 
bolo odstránené a že v každej výrobnej prevádzke špecifikovaných rastlín sa vykonalo testovanie 
zozbieraných špecifikovaných rastlín v súlade s prílohou I, sa uplatňujú tieto opatrenia:

1. v pestovateľskom roku nasledujúcom po roku označenia infekcie sa buď nesmú vysádzať žiadne 
špecifikované rastliny vrátane semien, alebo certifikované hľuzy na výsadbu sa môžu vysádzať výlučne 
na produkciu hľúz iných ako hľuzy určené na výsadbu;

2. v druhom pestovateľskom roku nasledujúcom po roku označenia infekcie: výlučne certifikované hľuzy 
určené na výsadbu alebo hľuzy na výsadbu, ktoré boli úradne testované na neprítomnosť 
špecifikovaného škodcu a pestované pod úradnou kontrolou na iných miestach výroby, ako sú miesta 
uvedené v bode 4, sa vysádzajú na produkciu hľúz na výsadbu alebo iných hľúz;

3. minimálne v treťom pestovateľskom roku nasledujúcom po roku označenia infekcie: výlučne 
certifikované hľuzy na výsadbu alebo hľuzy na výsadbu pestované pod úradnou kontrolou 
z certifikovaných hľúz na výsadbu sa vysádzajú na produkciu hľúz na výsadbu alebo iných hľúz;

4. v každom z pestovateľských rokov uvedených v bodoch 1, 2 a 3 sa prijímajú opatrenia na odstránenie 
špecifikovaných rastlín zo samovýsadby, ak sa vyskytujú, a v každej výrobnej prevádzke produkujúcej 
špecifikované rastliny sa zozbierané špecifikované rastliny musia podrobiť testovaniu, ako sa uvádza 
v prílohe I.

4.1.3. ihneď po označení infekcie podľa článku 5 ods. 5 a po prvom nasledujúcom pestovateľskom roku sa všetky 
strojové zariadenia a skladovacie zariadenia na mieste výroby, ktoré sa používajú pri produkcii 
špecifikovaných rastlín, podľa potreby vyčistia a vydezinfikujú vhodnými metódami špecifikovanými 
v bode 3.

4.1.4. V jednotke chránenej rastlinnej výroby, ktorá bola podľa článku 5 ods. 5 písm. a) označená ako infikovaná 
a pri ktorej je možná úplná výmena pestovateľského substrátu:

1. žiadne špecifikované rastliny vrátane osiva sa nesmú vysádzať, pokiaľ nie sú splnené tieto podmienky:

a) odstránenie špecifikovaného škodcu;

b) odstránenie všetkého hostiteľského rastlinného materiálu;

SK Úradný vestník Európskej únie L 185/62 12.7.2022  



c) úplná zmena pestovateľského substrátu, ako aj vyčistenie a dezinfekcia danej výrobnej jednotky 
a celého vybavenia;

d) schválenie produkcie špecifikovaných rastlín príslušnými orgánmi;

2. produkcia špecifikovaných rastlín sa uskutočňuje z certifikovaných hľúz zemiakov na výsadbu alebo 
z minihľúz, príp. mikrorastlín pochádzajúcich z testovaných zdrojov;

4.2. V rámci vymedzenej oblasti prijmú členské štáty okrem opatrení podrobne opísaných v bode 4.1 tieto opatrenia:

1. ihneď po označení infekcie zabezpečia, aby sa všetky strojové zariadenia a skladovacie zariadenia na takýchto 
miestach výroby, ktoré sa používajú pri produkcii špecifikovanej rastliny, podľa potreby vyčistili 
a vydezinfikovali a použili vhodné metódy špecifikované v bode 3;

2. ihneď po označení infekcie a počas najmenej troch pestovateľských rokov po označení infekcie:

a) zabezpečia, aby ich príslušné orgány dohliadali na priestory, kde sa pestujú a skladujú hľuzy alebo kde sa 
s nimi manipuluje, ako aj na miesta výroby, ktoré využívajú strojové zariadenia na produkciu 
špecifikovanej rastliny na základe zmluvy;

b) vyžadujú vysádzanie iba certifikovaných hľúz na výsadbu alebo hľúz určených na výsadbu pod úradnou 
kontrolou pre všetky plodiny špecifikovanej rastliny v danej oblasti a po zbere úrody testovanie hľúz 
určených na výsadbu plodín, ktoré sa pestujú na miestach výroby označených ako pravdepodobne 
infikované podľa článku 5 ods. 5 písm. b);

c) vyžadujú oddelenú manipuláciu so zásobami zozbieraných hľúz určených na výsadbu a zásobami iných 
hľúz na všetkých miestach výroby vo vymedzenej oblasti alebo systém čistenia a dezinfekcie medzi 
manipuláciou so zásobami hľúz;

d) vykonávajú ročný prieskum, ako je ustanovené v článku 3 ods. 1;

3. v priebehu primeraného obdobia prípadne zavedú program týkajúci sa výmeny všetkých zásob hľúz na 
výsadbu.
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PRÍLOHA VI 

Požiadavky na úradne schválené zneškodňovanie odpadu, ako sa uvádza v bode 1 prílohy V

Úradne schválené metódy zneškodňovania odpadu uvedené v bode 1 prílohy V musia spĺňať tieto požiadavky:

1. Odpad zo špecifikovaných rastlín (vrátane vyradených hľúz a šupiek hľúz) a akýkoľvek iný tuhý odpad súvisiaci so 
špecifikovanými rastlinami (vrátane pôdy, kameňov a iných zvyškov) sa zneškodní jednou z týchto metód:

a) zneškodnenie na úradne schválených skládkach odpadu, pri ktorých neexistuje identifikovateľné riziko úniku 
špecifikovaného škodcu do prostredia, a to napr. aj prostredníctvom priesaku do poľnohospodárskej pôdy;

b) spálením

c) inými opatreniami, ak sa stanovilo, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu; 
takéto opatrenia sa musia oznámiť Komisii a ostatným členským štátom.

Na účely písmena a) sa odpad prepraví priamo na skládku za takých izolačných podmienok, aby nehrozilo, že dôjde 
k strate odpadu.

2. Pred zneškodnením sa kvapalný odpad obsahujúci nerozpustné pevné látky podrobí filtračným alebo usadzovacím 
procesom s cieľom odstrániť takéto tuhé látky, ktoré sa zneškodnia v súlade s bodom 1.

Tekutý odpad sa následne:

a) zahreje v celom objeme na minimálne 60 °C v priebehu 30 minút pred zneškodnením; alebo

b) inak zneškodní na základe úradného schválenia a pod úradnou kontrolou tak, aby neexistovalo identifikovateľné 
riziko, že by odpad mohol prísť do kontaktu s poľnohospodárskou pôdou.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1195 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa stanovujú opatrenia na eradikáciu a zabránenie šíreniu huby Synchytrium endobioticum 
(Schilbersky) Percival 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných opatreniach 
proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 
a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES 
a 2007/33/ES (1), a najmä na jeho článok 28 ods. 1 písm. a) až h),

keďže:

(1) Nariadenie (EÚ) 2016/2031 poskytuje základ pre právne predpisy Únie týkajúce sa ochranných opatrení proti 
škodcom rastlín. Keďže sa uvedeným nariadením stanovuje nový súbor pravidiel, s účinnosťou od 1. januára 2022
sa ním zrušuje niekoľko aktov, ktoré boli založené na predchádzajúcich pravidlách v danom sektore.

(2) Jedným z uvedených zrušených aktov je smernica Rady 69/464/EHS (2), v ktorej sa stanovujú opatrenia proti hube 
Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival (ďalej len „špecifikovaný škodca“), patogénu rakoviny zemiakov.

(3) Okrem toho od prijatia uvedenej smernice došlo k novému technickému a vedeckému vývoju, pokiaľ ide o biológiu 
a distribúciu špecifikovaného škodcu, pričom boli vyvinuté nové testovacie metódy na jeho detekciu a identifikáciu, 
ako aj metódy na jeho eradikáciu a zabránenie jeho šíreniu.

(4) Preto je vhodné prijať nové opatrenia pre rastliny druhu Solanum tuberosum L. okrem semien (ďalej len „špecifikované 
rastliny“) s cieľom eradikovať špecifikovaného škodcu v napadnutých výrobných prevádzkach v prípade, že sa zistí 
jeho prítomnosť na území Únie, a zabrániť jeho šíreniu. Určité opatrenia uvedené v smernici 69/464/EHS, najmä 
tie, ktoré sa týkajú detekcie a zabránenia šíreniu špecifikovaného škodcu, sú však stále vhodné, a preto by sa mali 
stanoviť.

(5) Príslušné orgány by mali vykonávať ročné prieskumy na základe rizika zamerané na zistenie výskytu 
špecifikovaného škodcu, a to aspoň vizuálnou prehliadkou hľúz vo výrobných prevádzkach, kde sa pestujú alebo 
skladujú špecifikované rastliny, s cieľom zabezpečiť identifikáciu a eradikáciu špecifikovaného škodcu, ak sa zistí 
jeho výskyt.

(6) Je vhodné, aby pravidlá prieskumov zahŕňali ustanovenia o odbere vzoriek a testovaní na výskyt špecifikovaného 
škodcu vykonávané v súlade s najaktuálnejším technickým a vedeckým vývojom. Pravidlá týkajúce sa každoročných 
prieskumov by sa mali prispôsobiť zamýšľanému použitiu špecifikovaných rastlín, aby sa zabezpečilo, že vizuálne 
prehliadky, odber vzoriek a testovanie sa uskutočnia v najvhodnejšom čase a za najvhodnejších podmienok pre 
každú rastlinu a jej použitie.

(7) Výrobné prevádzky napadnuté špecifikovaným škodcom by mali byť úradne zaznamenané a infikované rastliny by 
mali byť úradne označené ako infikované s cieľom zabezpečiť ich transparentnú kontrolu a uplatňovanie vhodných 
opatrení na eradikáciu špecifikovaného škodcu a zabránenie jeho šíreniu.

(8) Preto je vhodné prijať opatrenia týkajúce sa napadnutých výrobných prevádzok a infikovaných rastlín s cieľom 
zabezpečiť, aby sa špecifikovaný škodca eradikoval a aby sa ďalej nešíril. Tieto opatrenia by mali zahŕňať zriadenie 
vymedzených oblastí a vhodné opatrenia na odber vzoriek, testovanie a prehliadky.

(1) Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4.
(2) Smernica Rady 69/464/EHS z 8. decembra 1969 o kontrole rakoviny zemiaka (Ú. v. ES L 323, 24.12.1969, s. 1).
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(9) Odrody zemiakov by sa mali označiť ako odolné voči určitému patotypu špecifikovaného škodcu, ak sú splnené 
určité podmienky. Testovanie takejto rezistencie by sa malo vykonávať v súlade s najaktuálnejšími technickými 
protokolmi. Toto označenie je potrebné ako jedno z opatrení prijatých na eradikáciu špecifikovaného škodcu vo 
vymedzených oblastiach.

(10) Opatrenia prijaté na eradikáciu špecifikovaného škodcu by sa mali zrušiť, ak sa vo vymedzených oblastiach zistí, že 
sú bez výskytu špecifikovaného škodcu, alebo po uplynutí primeranej čakacej lehoty, počas ktorej sa nepestovali 
žiadne hostiteľské rastliny. Vzhľadom na zanedbateľné rastlinolekárske riziko, pokiaľ ide o výskyt špecifikovaného 
škodcu v takýchto oblastiach, ide o primeraný prístup.

(11) Aby Komisia zabezpečila prehľad o opatreniach prijatých členskými štátmi v Únii a aby členské štáty mohli podľa 
potreby prispôsobiť svoje príslušné opatrenia, mali by členské štáty Komisii a ostatným členským štátom 
každoročne do 31. januára oznámiť zoznam všetkých nových odrôd zemiakov, v prípade ktorých úradným 
testovaním počas predchádzajúceho roka zistili, že sú odolné voči špecifikovaným škodcom.

(12) Toto nariadenie by malo nadobudnúť účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie, aby 
sa zabezpečilo, že sa začne uplatňovať čo najskôr po zrušení smernice 69/464/EHS.

(13) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Predmet úpravy

Týmto nariadením sa stanovujú opatrenia na účely eradikácie huby Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival 
a prevencie jej šírenia na území Únie.

Článok 2

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:

1. „špecifikovaný škodca“ je huba druhu Synchytrium endobioticum (Schilbersky) Percival;

2. „špecifikované rastliny“ sú rastliny druhu Solanum tuberosum L., okrem semien.

Článok 3

Prieskumy a laboratórne testy zamerané na špecifikovaného škodcu

1. Príslušné orgány vykonávajú ročné prieskumy na základe rizika zamerané na zistenie výskytu špecifikovaného 
škodcu aspoň vizuálnou prehliadkou hľúz vo výrobných prevádzkach, v ktorých sa pestujú alebo skladujú špecifikované 
rastliny.

2. V prípade podozrenia na infekciu špecifikovaných rastlín špecifikovaným škodcom sa odoberú vzorky a testujú sa na 
výskyt špecifikovaného škodcu pomocou metód stanovených v prílohe I.

3. Členské štáty oznámia Komisii a ostatným členským štátom do 30. apríla každého roku výsledky prieskumov 
uvedených v odseku 1, ktoré boli vykonané v predchádzajúcom roku. Výsledky týchto prieskumov musia oznámiť 
v súlade so vzorom stanoveným v prílohe II.
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Článok 4

Označenie napadnutých výrobných prevádzok a infikovaných špecifikovaných rastlín

1. Príslušné orgány označia výrobnú prevádzku ako napadnutú špecifikovaným škodcom, ak bol výskyt špecifikovaného 
škodcu v danej prevádzke úradne potvrdený testami uvedenými v článku 3 ods. 2

2. Špecifikované rastliny pestované vo výrobnej prevádzke označenej ako napadnutá špecifikovaným škodcom alebo tie, 
ktoré boli v kontakte s pôdou, v ktorej sa zistil výskyt špecifikovaného škodcu, sa úradne označia ako infikované.

Článok 5

Zriadenie vymedzených oblastí

1. Ak sa úradne potvrdí výskyt špecifikovaného škodcu, príslušné orgány bezodkladne vymedzia oblasť v súlade 
s odsekom 2. Pomocou metód stanovených v bode 5 prílohy I určia patotyp.

2. Vymedzená oblasť pozostáva z týchto častí:

a) zamorenej zóny, ktorá zahŕňa aspoň výrobnú prevádzku označenú ako zamorená; a

b) nárazníkovej zóny, ktorá obklopuje zamorenú zónu.

Vymedzenie nárazníkovej zóny uvedené v prvom pododseku písm. b) sa musí zakladať na spoľahlivých vedeckých 
zásadách, biológii špecifikovaného škodcu, úrovni zamorenia, distribúcii a frekvencii pestovania špecifikovaných rastlín 
v dotknutej oblasti, na environmentálnych a geografických podmienkach, ako aj na špecifickom riziku šírenia zimných 
spór.

3. Príslušné orgány vykonajú vhodné vyšetrovania na identifikáciu pôvodu infekcie. Spätne vysledujú špecifikované 
rastliny spojené s príslušným prípadom infekcie vrátane tých, ktoré boli premiestnené pred zriadením vymedzenej oblasti.

4. Vo vymedzenej oblasti príslušné orgány zvyšujú informovanosť profesionálnych prevádzkovateľov o hrozbe výskytu 
špecifikovaného škodcu a o opatreniach prijatých na jeho eradikáciu a zabránenie jeho šíreniu mimo uvedenej oblasti. 
Zabezpečia, aby profesionálni prevádzkovatelia boli informovaní o ohraničení vymedzenej oblasti, zamorenej zóny 
a nárazníkovej zóny, ako aj o ustanoveniach tohto nariadenia.

Článok 6

Eradikačné opatrenia

1. Špecifikované rastliny, ktoré pochádzajú zo zamorenej zóny, sa zničia alebo spracujú za bezpečných podmienok 
s cieľom zabrániť ďalšiemu šíreniu špecifikovaného škodcu. Ak už nie je možné určiť výrobnú prevádzku, z ktorej 
infikované špecifikované rastliny pochádzajú, celá dávka, v ktorej sa zistil výskyt infikovaných špecifikovaných rastlín, sa 
zničí alebo spracuje za podmienok, ktorými sa zabráni ďalšiemu šíreniu špecifikovaného škodcu.

2. V zamorenej zóne sa uplatňujú všetky tieto opatrenia:

a) nesmú sa vysádzať, pestovať ani skladovať žiadne špecifikované rastliny;

b) v pôde ani nikde inde sa nesmú pestovať ani skladovať žiadne iné rastliny určené na opätovnú výsadbu mimo zamorenej 
zóny;

c) pôda sa odstráni z rastlín iných, ako sú rastliny uvedené v písmenách a) a b), a to vhodnými metódami, ktorými sa 
zabezpečí, aby neexistovalo identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu pred premiestnením týchto rastlín 
zo zamorenej zóny do nárazníkovej zóny alebo z vymedzenej oblasti, alebo ihneď po premiestnení;
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d) strojové zariadenia sa musia očistiť od pôdy a zvyškov rastlín pred premiestnením alebo bezprostredne po premiestnení 
zo zamorenej zóny a pred vstupom do akejkoľvek výrobnej prevádzky nachádzajúcej sa v nárazníkovej zóne alebo 
mimo vymedzenej oblasti;

e) akákoľvek pôda alebo zvyšky rastlín pochádzajúce zo zamorenej zóny sa môžu premiestňovať a využívať alebo ukladať 
mimo uvedenej zóny len za podmienok, ktorými sa zabezpečí, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko šírenia 
špecifikovaného škodcu.

3. Rastliny iné ako rastliny uvedené v odseku 2 písm. a) a b), z ktorých nebola odstránená pôda, sa môžu premiestňovať 
z vymedzenej oblasti len vtedy, ak sú splnené tieto dve podmienky:

a) sú prepravované na účely odstránenia pôdy z týchto rastlín, a to vhodnými metódami, ktorými sa zabezpečí, že 
neexistuje identifikovateľné riziko šírenia špecifikovaného škodcu;

b) preprava a odstraňovanie pôdy sa uskutočňujú pod úradným dohľadom a sú zavedené vhodné opatrenia na účinnú 
prevenciu šírenia špecifikovaného škodcu.

4. Príslušný orgán zabezpečí, aby:

a) sa v nárazníkovej zóne nepestovali žiadne rastliny určené na opätovnú výsadbu mimo vymedzenej oblasti;

b) sa v nárazníkovej zóne pestovali len špecifikované rastliny odrody odolnej voči patotypom špecifikovaného škodcu 
zisteným v zamorenej zóne alebo voči všetkým patotypom, o ktorých je známe, že sa vyskytujú v ich členskom štáte, 
ako sa stanovuje v článku 7, a iné ako určené na produkciu špecifikovaných rastlín na výsadbu; a

c) akákoľvek pôda alebo zvyšky rastlín pochádzajúce z nárazníkovej zóny sa premiestňujú a využívajú alebo ukladajú 
mimo vymedzenej oblasti len za takých podmienok, ktorými sa zabezpečí, že neexistuje žiadne identifikovateľné riziko 
šírenia špecifikovaného škodcu.

5. Členské štáty oznámia uvedené opatrenia Komisii a ostatným členským štátom ihneď po ich prijatí.

Článok 7

Odrody zemiakov odolné voči patotypom špecifikovaného škodcu

1. Odroda zemiakov sa označuje ako odolná voči určitému patotypu špecifikovaného škodcu, ak reaguje na 
kontamináciu patogénom daného patotypu takým spôsobom, že sa nevytvoria žiadne zimné spóry.

2. Skúšky odolnosti sa vykonávajú v súlade s protokolom stanoveným v prílohe III. Stupeň odolnosti odrôd zemiakov sa 
kvantifikuje v súlade so štandardnou hodnotiacou tabuľkou uvedenou v prílohe III.

3. Členské štáty oznámia Komisii a ostatným členským štátom do 31. januára každého roka zoznam všetkých nových 
odrôd zemiakov, ktorých uvedenie na trh počas predchádzajúceho roka povolili a ktoré na základe testovania uvedeného 
v odseku 2 vyhodnotili ako odolné voči špecifikovanému škodcovi. Uvedú v ňom odrody spolu s patotypmi, voči ktorým 
sú odolné, ako aj metódu použitú na stanovenie tejto odolnosti.

Článok 8

Oznámenie o potvrdení výskytu špecifikovaného škodcu na odolnej odrode zemiakov

1. Profesionálni prevádzkovatelia a akákoľvek iná osoba, ktorí zistia akékoľvek symptómy špecifikovaného škodcu 
vyplývajúce zo zlyhania alebo zmeny účinnosti odolnej odrody zemiakov, ktorá súvisí s podozrením na zmenu patotypu 
špecifikovaného škodcu alebo nový patotyp, o tom informujú príslušné orgány.

2. Vo všetkých prípadoch oznámených podľa odseku 1 príslušné orgány vyšetria príslušný patotyp a s použitím metód 
stanovených v prílohách I a III potvrdia, či je výskyt spôsobený zmenou patotypu špecifikovaného škodcu alebo novým 
patotypom.
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3. Príslušné orgány bezodkladne zaznamenajú informácie získané podľa odsekov 1 a 2.

Členské štáty oznámia Komisii a ostatným členským štátom každý rok do 31. januára podrobnosti o potvrdeniach 
vykonaných podľa odseku 2 za predchádzajúci rok.

Článok 9

Zrušenie opatrení

1. Príslušné orgány môžu zrušiť opatrenia prijaté podľa článku 6, ktoré sa týkajú vymedzenej oblasti, ak sa táto 
vymedzená oblasť stane oblasťou bez výskytu špecifikovaného škodcu v súlade s podmienkami stanovenými v prílohe IV.

2. Po zrušení opatrení podľa odseku 1 príslušné orgány pri zbere vykonajú prehliadku prvej úrody špecifikovaných 
rastlín, ktoré sú náchylné na príslušný patotyp špecifikovaného škodcu. Táto prvá úroda sa nesmie premiestniť 
z vymedzenej oblasti až do ukončenia uvedenej prehliadky, ak sa premiestnenie nevykoná pod kontrolou príslušného 
orgánu.

3. Odchylne od odseku 1 a minimálne po 10 rokoch od poslednej detekcie výskytu špecifikovaného škodcu 
v špecifických častiach zamorenej zóny môžu príslušné orgány v súlade s bodom 2 prílohy IV čiastočne zrušiť opatrenia 
uplatniteľné v príslušných častiach dotknutých vymedzených oblastí.

4. Odchylne od článku 6 ods. 2 písm. a), ak sú splnené podmienky na čiastočné zrušenie opatrení stanovených 
v článku 6, môžu sa špecifikované rastliny, ktoré nie sú určené na výsadbu, pestovať za predpokladu, že ide o odrodu, 
ktorá je odolná voči patotypom špecifikovaného škodcu detegovaným v zamorenej výrobnej prevádzke alebo voči 
všetkým patotypom, o ktorých je známe, že sa vyskytujú v dotknutom členskom štáte.

Článok 10

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Metódy testovania na detekciu a identifikáciu špecifikovaného škodcu uvedené v článku 3 ods. 2 

1. Testovanie pomocou spór

Na detekciu a identifikáciu sa používajú letné spórangiá a zimné spóry, ktoré sa získavajú z pôdy po preosievaní alebo 
priamo z rastlinného materiálu.

2. Metódy na detekciu škodcu

Na extrakciu spór špecifikovaného škodcu z pôdy sa používa jedna z týchto metód:

a) metóda preosievania pôdy, ako ju opisuje Pratt (1976) (1);

b) metóda preosievania pôdy, ako ju opisuje van Leeuwen et al. (2005) (2);

c) technika zónovej odstredivky na spracovanie vzoriek s vysokou priepustnosťou, ako je opisuje Wander et al. 
(2007) (3).

3. Metódy identifikácie

Po extrakcii sa spóry špecifikovaného škodcu identifikujú jednou z týchto metód:

a) morfologická identifikácia pod svetelným mikroskopom pri zväčšení 100 – 400 x;

b) konvenčný test PCR s použitím primerov na základe Lévesque et al. (2001) (4) a van den Boogert et al. (2005) (5);

c) test PCR v reálnom čase, pri ktorom sa používajú primery a sondy podľa van Gent-Pelzer et al. (2010) (6);

d) test PCR v reálnom čase, pri ktorom sa používajú primery a sondy podľa Smith et al. (2014) (7).

4. Životaschopnosť zimných spór

Stanovenie životaschopnosti zimných spór možno dosiahnuť mikroskopickým vyšetrením alebo biologickou analýzou. 
Životaschopnosť spórangií sa môže stanoviť mikroskopickým vyšetrením spórangií naložených v laktofenole alebo vo 
vode (Przetakiewicz 2015) (8). Spórangiá s granulovým obsahom alebo s mierne zaoblenou protoplazmou sa môžu 
považovať za životaschopné. Trvale plazmolizované alebo bez viditeľného obsahu sa považujú za mŕtve.

Ako alternatíva alebo v prípade pochybností sa môže vykonať biologická analýza opísaná v bode 3 prílohy IV.

5. Určenie patotypov

Na určenie patotypov sú potrebné čerstvé nádory.

(1) Pratt MA. 1976. A wet-sieving and flotation technique for the detection of resting sporangia of Synchytrium endobioticum in soil. Annals 
of Applied Biology 82: 21 – 29.

(2) van Leeuwen GCM, Wander JGN, Lamers J, Meffert JP, van den Boogert PHJF, Baayen RP. 2005. Direct examination of soil for sporangia 
of Synchytrium endobioticum using chloroform, calcium chloride and zinc sulphate as extraction reagents. EPPO Bulletin 35: 25 – 31.

(3) Wander JGN, van den Berg W, van den Boogert PHJF, Lamers JG, van Leeuwen GCM, Hendrickx G, Bonants P. 2007. A novel technique 
using the Hendrickx centrifuge for extracting winter sporangia of Synchytrium endobioticum from soil. European Journal of Plant Pathology 
119: 165 – 174.

(4) Lévesque CA, de Jong SN, Ward LJ & de Boer SH (2001) Molecular phylogeny and detection of Synchytrium endobioticum, the causal 
agent of potato wart. Canadian Journal of Plant Pathology 23: 200 – 201.

(5) van den Boogert PHJF, van Gent-Pelzer MPE, Bonants PJM, de Boer SH, Wander JGN, Lévesque CA, van Leeuwen GCM, Baayen RP. 
2005. Development of PCR-based detection methods for the quarantine phytopathogen Synchytrium endobioticum, causal agent of 
potato wart disease. European Journal of Plant Pathology 113: 47 – 57.

(6) van Gent-Pelzer MPE, Krijger M, Bonants PJM. 2010. Improved real-time PCR assay for the detection of the quarantine potato 
pathogen, Synchytrium endobioticum, in zonal centrifuge extracts from soil and in plants. European Journal of Plant Pathology 126: 129 – 
133.

(7) Smith DS, Rocheleau H, Chapados JT, Abbott C, Ribero S, Redhead SA, Lévesque CA, De Boer SH. 2014. Phylogeny of the genus 
Synchytrium and the development of TaqMan PCR assay for sensitive detection of Synchytrium endobioticum in soil. Phytopathology 104: 
422 – 432.

(8) Przetakiewicz, J. 2015. The Viability of Winter Sporangia of Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc. From Poland. American Journal of 
Potato Research 92:704-708.
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Inokulum určené na test sa vytvorí jednou z týchto metód:

a) metóda SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture), pozostávajúca z týchto dvoch krokov:

i) produkcia inokula;

Staré (hnedé) tkanivo nádora sa rozdrví na menšie kusy a pri izbovej teplote sa suší na vzduchu, až kým 
nestvrdne. Tvrdé tkanivo sa rozomelie buď ručne, alebo mechanicky.

Mletý materiál sa na sucho preosieva, pričom sa zachytáva frakcia od 25 do 75 μm a následne sa extrahuje 
chloroformovou metódou Pratt (1976)1;

ii) produkcia čerstvých nádorov

Približne 10 mg extrahovaných zimných spór sa roztrúsi na povrch 10 ml sterilnej destilovanej vody v malej 
plastovej Petriho miske a inkubuje sa v tme pri teplote 20 °C až do vyklíčenia.

Hľuzy zemiakov s malými klíčkami s dĺžkou približne 1 až 2 mm sa umiestnia do priehľadných plastových 
nádob potiahnutých vlhkým vláknitým papierom s označenými klíčkami smerujúcimi nahor. Klíčky sa 
pomocou striekačky obkrúžia roztavenou vazelínou. Kruh musí byť neprerušený a dostatočne vysoký, aby 
udržal spórovú suspenziu a nedochádzalo k jej úniku.

10 ml spór klíčiacich zimných spór sa ďalej zriedi sterilnou vodou na 20 ml a pomocou pipety alebo stlačenej 
fľaše sa umiestni do vnútra kruhov, až kým sa klíček úplne neponorí do spórovej suspenzie. Plastové nádoby sa 
uzavrú viečkami a inkubujú sa 4 dni pri teplote 10 °C, potom sa nádoby otvoria, inokulum a vazelínové kruhy 
sa odstránia a nádoby sa premiestnia do zahmleného skleníka s teplotou 15 až 18 °C (16 hodín svetla);

b) metóda Spiekermann & Kothoff (1924) (9);

c) metóda Potoček et al. (1991) (10);

d) metóda Glynne-Lemmerzahl (Glynne 1925 (11); Lemmerzahl 1930 (12); Noble and Glynne 1970 (13)).

Na určenie všetkých patotypov, o ktorých je známe, že sú pre Úniu relevantné [1(D1), 2(G1), 6(O1), 18(T1) a 38 
(Nevşehir)], sa použije diferenciálny test na stanovenie infekcie s rôznymi odrodami špecifikovanej rastliny, ako sa 
uvádza v tabuľke. Test sa vykoná podľa protokolu uvedeného v písmene d) (metóda Glynne-Lemmerzahl).

Selektívna citlivosť kultivarov zemiakov na určenie patotypov huby S. endobioticum

Kultivar
Patotypy huby S. endobioticum

1(D1) 2(G1) 6(O1) 18(T1) 38(Nevşehir)

Tomensa/Evora/Deodara S S S S S

Irga/Producent R S S S S

Talent R R* R* S S

Saphir R S R R S

Ikar/Gawin/Karolin/Belita R R R R R

„S“: náchylný
„R“: odolný
*: poukazuje na slabú náchylnosť odrody na hubu S. endobioticum („výskyt sorusových polí bez nekrózy a vytvárania nádorov“).

(9) Spieckermann A, Kothoff P. 1924. Testing potatoes for wart resistance. Deutsche Landwirtschaftliche Presse 51: 114 – 115.
(10) Potoček J, Krajíčková K, Klabzubová S, Krejcar Z, Hnízdil M, Novák F, Perlová V. 1991. Identification of new Synchytrium endobioticum 

(Schilb.) Perc. pathotypes in Czech Republic. Ochrana Rostlin 27: 191 – 205.
(11) Glynne MD. 1925. Infection experiments with wart disease of potatoes. Synchytrium endobioticum. Annals of Applied Biology 12: 34 – 60.
(12) Lemmerzahl J. 1930. A new simplified method for inoculation of potato cultivars to test for wart resistance. Züchter 2: 288 – 297.
(13) Noble M, Glynne MD. 1970. Wart disease of potatoes. FAO Plant Protection Bulletin 18: 125 – 135.
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PRÍLOHA II 

Vzor prieskumu uvedeného v článku 3 

Vzor na predloženie prieskumu týkajúceho sa rakoviny zemiakov, pokiaľ ide o úrodu zemiakov za rok predchádzajúci roku, v ktorom sa správa podáva.

Túto tabuľku použite len na výsledky prieskumu v prípade zemiakov zozbieraných vo vašej krajine.

Členský 
štát

alebo
oblasť

Kategória zemiakov

Celková 
obrábaná 

plocha 
(ha)

Vizuálna prehliadka hľúz Laboratórne testovanie

Ďalšie informáciePočet 
vzor

iek

Počet 
dávok

Veľk
osť 

vzork
y

Obdo
bie 

odber
u 

vzor
iek

Počet 
podozrivých

Počet 
vzoriek

Veľk
osť 

vzor
iek

Druh 
testu

Počet 
pozitívnych

vzor
iek dávok vzor

iek dávok

Zemiaky na produkciu hľúz na 
výsadbu

Na spotrebu a na spracovanie

Iné (1) (spresnite)

(1) V prípade krajín s prienikom škodcov by mohlo byť napríklad relevantné uviesť oddelene od všeobecných prieskumov množstvo vzoriek, ktoré sa použili na vyšetrovanie alebo sledovanie ohnísk.
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PRÍLOHA III 

Protokol na posúdenie odolnosti odrody podľa článku 7 ods. 2 

Protokol na posúdenie odolnosti odrody zahŕňa tieto kroky:

1. Testuje sa minimálne 40 hľúz alebo očiek na odrodu špecifikovanej rastliny. Rozdelia sa do dvoch skupín (opakovaní).

2. Test vo všeobecnosti trvá dva roky. Ak sa preukáže, že odroda je mimoriadne náchylná na patotyp špecifikovaného 
škodcu, môže sa dĺžka testu výnimočne skrátiť na jeden rok.

3. Pred začiatkom testovacej sezóny sa pomocou metód opísaných v prílohe I otestuje čistota inokula.

4. Súčasťou testu musí byť vždy pozitívna kontrolná vzorka vo forme odrody špecifikovanej rastliny, ktorá je mimoriadne 
náchylná na patotyp špecifikovaného škodcu, ktorý sa má testovať.

5. Použije sa jedna z týchto testovacích metód:

i) metóda Glynne-Lemmerzahl (Glynne 1925, Lemmerzahl 1930, Noble & Glynne 1970);

ii) metóda Spieckermann (Spieckermann & Kothoff 1924); alebo

iii) metóda SASA (Science and Advice for Scottish Agriculture), pozostávajúca zo všetkých týchto krokov:

— príprava hľúz:

Hľuzy sa odstránia z chladiarenského skladu približne 10 dní pred plánovanou inokuláciou, jemne sa umyjú, 
vysušia a uskladnia v tme pri izbovej teplote, aby sa vyvolalo klíčenie.

Do každej inokulácie sa zahrnie silne náchylná odroda („Morene“ alebo odroda s porovnateľnou náchylnosťou), 
aby slúžila ako pozitívna kontrolná vzorka;

— klíčivosť zimných spór:

Podmienky na vyvolanie klíčenia zimných spór sa nastavia na 21 dní pred inokuláciou.

Približne 10 mg extrahovaných spór sa roztrúsi na povrch 10 ml sterilnej destilovanej vody v malých plastových 
Petriho miskách a inkubuje sa v tme pri teplote 20 °C až do vyklíčenia.

Na inokuláciu sa obsah každej Petriho misky zriedi ďalšími 10 ml sterilnej destilovanej vody;

— inokulácia a inkubácia klíčkov:

Keď klíčky dosiahnu dĺžku 1 mm, obkrúžia sa vazelínou. Vazelínový kruh musí byť neprerušený, aby udržal 
spórovú suspenziu a nedochádzalo k jej úniku a dostatočne vysoký na to, aby suspenzia zakrývala klíček.

Na každej hľuze sa obkrúži jeden klíček alebo jedna skupina klíčkov.

Hľuzy sa umiestnia do plastových nádob potiahnutých vlhkým vláknitým papierom s okrúženými klíčkami 
smerujúcimi nahor.

Vazelínové kruhy sa naplnia spórovou suspenziou pomocou pipety alebo stlačenej fľaše, až kým sa klíček úplne 
neponorí.

Plastové nádoby sa uzavrú viečkami a inkubujú sa 4 dni v tme pri teplote 10 °C, potom sa vazelínové kruhy 
odstránia a nádoby sa otvorené umiestnia do skleníka s teplotou 15 – 18 °C a pravidelným zahmlievaním 
(3-krát denne počas 30 minút).

V prípadoch, keď infekcia zlyhá, napríklad preto, že klíček zhnil alebo sa nevyvinul, hľuza sa môže opätovne 
testovať s použitím iného klíčka;

— posúdenie:

Klíčky sa vyšetria na infekciu 28 dní po inokulácii s použitím stereomikroskopu so zväčšením 10 – 15x 
a svetelného mikroskopu.
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Stupeň hodnotenia 4 alebo 5, ako sa uvádza v tabuľke, sa pozoruje na pozitívnej kontrolnej vzorke aspoň na 
80 % hľúz. Aspoň jedna hľuza musí vykazovať stupeň hodnotenia 5.

6. Všetky hľuzy sa posúdia a priradí sa im stupeň hodnotenia odolnosti od 1 do 5, ako sa uvádza v tabuľke.

7. Každá testovaná odroda sa zaradí do odolnej skupiny („silne odolná“, „odolná“, „mierne náchylná“ alebo „mimoriadne 
náchylná“) podľa rozsahu stupňov hodnotenia pozorovaného v rámci príslušnej populácie jednotlivých testovaných 
hľúz alebo očiek:

i) odroda sa považuje za „silne odolnú“, ak všetky hľuzy vo všetkých opakovaniach majú stupeň hodnotenia 1;

ii) odroda sa považuje za odolnú, ak všetky hľuzy vo všetkých opakovaniach majú stupeň hodnotenia od 1 do 3;

iii) odroda sa považuje za „mierne náchylnú“, ak jedna alebo viac hľúz získajú stupeň hodnotenia 4 (ak len jedna hľuza 
získa stupeň hodnotenia 4, test sa môže zopakovať, aby sa vylúčila nečistota v dávke odrody);

iv) odroda sa považuje za „mimoriadne náchylnú“, ak aspoň jedna hľuza v jednom opakovaní získala stupeň 
hodnotenia 5.

Zápis pri štandardnom prideľovaní stupňa hodnotenia v prípade testovaných populácií zemiakov

Stupeň 
hodnote

nia

Skupina 
odolnosti Stupeň odolnosti Opis

1 R1 Silne odolná Včasná obranná nekróza; žiadna viditeľná tvorba sorusu.

2 R1 Odolná Neskorá obranná nekróza; tvorba sorusu je čiastočne 
viditeľná, sorusy sú nevyvinuté alebo nekrotické pred 
zrelosťou.

3 R2 Málo odolná Veľmi neskorá obranná nekróza; vyvinul sa jeden zrelý 
sorus alebo sorusové polia, ale úplne obklopené nekrózou; 
je prípustných maximálne päť letných sorusov, jasná 
nekróza v iných častiach toho istého kusu hľuzy. Žiadna 
tvorba nádorov alebo zimných spór.
Pri rozhodovaní medzi skupinami 3 a 4 môže byť potrebné 
pripraviť tenké podložné sklíčka s infikovaným tkanivom: 
ak sa nevyskytujú žiadne zimné spóry, stupeň hodnotenia 
musí byť 3.

4 S1 Mierne náchylné Rozptýlené infekcie; sorusy alebo sorusové polia bez 
nekrózy, nízky počet; neskorá nekróza sa môže vyskytovať 
na iných miestach infekcie na klíčku; klíček môže 
vykazovať mierne malformácie (zhrubnutie). Vyskytujú sa 
kľudové (zimné) spórangiá.
Pri rozhodovaní medzi skupinami 3 a 4 môže byť potrebné 
pripraviť tenké podložné sklíčka s infikovaným tkanivom: 
ak sa vyskytujú zimné spóry, stupeň hodnotenia je 4.

5 S2 Mimoriadne náchylné Vysoká hustota infikovaných polí, početné zrelé sorusy 
a sorusové polia bez nekrózy, polia s vysokou hustotou 
infikovaných miest bez nekrózy, dominantná tvorba 
nádorov.
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PRÍLOHA IV 

Podmienky zrušenia opatrení, ako sa uvádza v článku 9 

1. Podmienky na zrušenie opatrení

1.1. Minimálne po 50 rokoch od poslednej detekcie výskytu špecifikovaného škodcu, ak v zamorenej zóne existuje 
neprerušený záznam o plodinách, z ktorého vyplýva, že ustanovenia článku 6 ods. 2 a 3 boli splnené počas celého 
obdobia a že zamorená zóna nebola využívaná ako trvalý trávny porast.

1.2. Minimálne po 20 rokoch od poslednej detekcie výskytu špecifikovaného škodcu, ak existuje neprerušený záznam 
o plodinách, z ktorého vyplýva, že ustanovenia článku 6 ods. 2 a 3 boli splnené počas celého obdobia a že zamorená 
zóna nebola využívaná ako trvalý trávny porast; a

— v dvoch biologických analýzach (ako je opísané v bode 3) s náchylnými kultivarmi zemiakov sa nezistili žiadne 
príznaky infekcie špecifikovaným škodcom; alebo

— v jednej biologickej analýze (ako je opísané v bode 3) s náchylnými kultivarmi zemiakov sa nezistili žiadne 
príznaky infekcie špecifikovaným škodcom a počas priameho vyšetrenia pôdy zo zamorenej zóny mikroskopom 
po extrakcii spór pomocou jednej z metód uvedených v bode 2 prílohy I sa nezistil výskyt žiadnych 
životaschopných zimných spór.

Schéma, ktorá sa má použiť na získanie pôdy na účely testovania, zahŕňa všetky tieto kroky:

— zamorená zóna sa rozdelí na jednotky s rozlohou 0,33 ha;

— 60 podvzoriek sa odoberie z každej jednotky do hĺbky 20 cm a rovnomerne rozloží po celej ploche alebo zoskupí 
podľa známych napadnutých ohnísk;

— podvzorky sa dôkladne premiešajú, aby sa získali 3 vzorky na hektár.

2. Čiastočné zrušenie opatrení

Minimálne po 10 rokoch od poslednej detekcie špecifikovaného škodcu sa v oblastiach zamorenej zóny môže 
zvažovať čiastočné zrušenie opatrení stanovených v článku 6 v týchto oblastiach, ak existuje neprerušený záznam 
o plodinách, z ktorého vyplýva, že ustanovenia článku 6 ods. 2 a 3 boli splnené počas celého obdobia a že zamorená 
zóna nebola využívaná ako trvalý trávny porast, a;

a) v dvoch biologických analýzach (ako je opísané v bode 3) s náchylnými kultivarmi zemiakov sa nezistia žiadne 
príznaky infekcie špecifikovaným škodcom; alebo

b) v jednej biologickej analýze (ako je opísané v bode 3) s náchylnými kultivarmi zemiakov sa nezistili žiadne 
príznaky infekcie špecifikovaným škodcom a počas priameho vyšetrenia pôdy zo zamorenej zóny mikroskopom 
po extrakcii spór pomocou jednej z metód uvedených v bode 2 prílohy I sa zistilo najviac 5 životaschopných 
zimných spór na gram pôdy.

Schéma, ktorá sa má použiť na získanie pôdy na účely testovania, zahŕňa všetky tieto kroky:

— zamorená zóna sa rozdelí na jednotky s rozlohou 0,33 ha;

— 60 podvzoriek sa odoberie z každej jednotky do hĺbky 20 cm a rovnomerne rozloží po celej ploche alebo zoskupí 
podľa známych napadnutých ohnísk;

— podvzorky sa dôkladne premiešajú, aby sa získali 3 vzorky na hektár.

Ak tieto podmienky nie sú splnené, môže sa po čakacej lehote minimálne dvoch rokov opäť zvážiť čiastočné zrušenie 
opatrení. Pri určovaní dĺžky tejto čakacej lehoty členské štáty zohľadnia úroveň infekcie a/alebo počet detegovaných 
životaschopných spór.
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3. Biologické analýzy na účely zrušenia opatrení

Niekoľko hľúz špecifikovaných rastlín sa inkubuje v kvetináčoch spolu s najmenej 5 l pôdy pri takej teplote a vlhkosti 
a takých svetelných podmienkach, ktoré sú priaznivé pre rast zemiakov. Použije sa kultivar, ktorý je silne náchylný na 
všetky patotypy (napr. Deodara, Evora, Morene, Tomensa, Maritiema, Arran Chief).

Rastúce rastliny zemiakov sa zrežú, keď dosiahnu výšku približne 60 cm. Po približne 100 dňoch sa novovytvorené 
hľuzy preskúmajú s cieľom zistiť prítomnosť nádorov.

Do testu sa musia vždy zahrnúť negatívne kontrolné vzorky pôdy bez výskytu špecifikovaného škodcu a pozitívne 
kontrolné vzorky napadnutej pôdy. Test sa považuje za platný, ak sa v hľuzách pozitívnej kontrolnej vzorky vytvoria 
nádory a v hľuzách negatívnej kontrolnej vzorky sa nevytvoria žiadne nádory. O podmienkach v skleníku, pokiaľ ide 
o teplotu a vlhkosť, sa vedú záznamy. Nádory, ktoré sa vytvorili v testovacích vzorkách, sa mikroskopicky vyšetria na 
výskyt letných spórangií a/alebo zimných spór.

Celý test sa vykonáva v podmienkach zabraňujúcich ďalšiemu šíreniu špecifikovaného škodcu.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1196 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa mení príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605, ktorým sa stanovujú osobitné 
opatrenia na kontrolu afrického moru ošípaných 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 
zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (1), a najmä na 
jeho článok 71 ods. 3,

keďže:

(1) Africký mor ošípaných je infekčná vírusová choroba, ktorá postihuje držané a voľne žijúce ošípané a môže mať 
závažný vplyv na dotknutú populáciu zvierat a ziskovosť chovu, keďže môže narušiť premiestňovanie zásielok 
uvedených zvierat a produktov z nich v rámci Únie a vývoz do tretích krajín.

(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/605 (2) bolo prijaté v rámci nariadenia (EÚ) 2016/429 a stanovujú sa 
v ňom osobitné opatrenia na kontrolu chorôb v súvislosti s africkým morom ošípaných, ktoré majú členské štáty 
uvedené v prílohe I k danému nariadeniu (dotknuté členské štáty) uplatňovať počas obmedzeného obdobia 
v reštrikčných pásmach I, II a III uvedených v danej prílohe.

(3) Oblasti uvedené ako reštrikčné pásma I, II a III v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605 vychádzajú 
z epidemiologickej situácie v súvislosti s africkým morom ošípaných v Únii. Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu 
(EÚ) 2021/605 bola naposledy zmenená vykonávacím nariadením (EÚ) 2022/946 (3) z dôvodu zmien 
epidemiologickej situácie v súvislosti s uvedenou chorobou v Taliansku.

(4) Akékoľvek zmeny reštrikčných pásiem I, II a III v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605 by mali 
vychádzať z epidemiologickej situácie v súvislosti s africkým morom ošípaných v oblastiach postihnutých touto 
chorobou a z celkovej epidemiologickej situácie afrického moru ošípaných v dotknutom členskom štáte, z úrovne 
rizika ďalšieho šírenia tejto choroby, ako aj z vedecky podložených zásad a kritérií geografického vymedzenia 
pásiem v dôsledku afrického moru ošípaných a usmernení Únie dohodnutých s členskými štátmi v rámci Stáleho 
výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny a krmivá, ktoré sú verejne dostupné na webovom sídle Komisie (4). 
V takýchto zmenách by sa mali zároveň zohľadňovať medzinárodné normy, medzi ktoré patrí Kódex zdravia 
suchozemských zvierat (5) Svetovej organizácie pre zdravie zvierat, ako aj odôvodnenia vymedzenia pásiem, ktoré 
poskytli príslušné orgány dotknutých členských štátov.

(5) Od dátumu prijatia vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2022/946 sa v Nemecku a Poľsku vyskytli nové ohniská 
afrického moru ošípaných v prípade voľne žijúcich a držaných ošípaných.

(1) Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/605 zo 7. apríla 2021, ktorým sa stanovujú osobitné opatrenia na kontrolu afrického 

moru ošípaných (Ú. v. EÚ L 129, 15.4.2021, s. 1).
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2022/946 zo 17. júna 2022, ktorým sa mení príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 

2021/605, ktorým sa stanovujú osobitné opatrenia na kontrolu afrického moru ošípaných (Ú. v. EÚ L 164, 20.6.2022, s. 23).
(4) Pracovný dokument SANTE/7112/2015/Rev. 3 s názvom Principles and criteria for geographically defining ASF regionalisation (Zásady 

a kritériá geografického vymedzenia regionalizácie v súvislosti s africkým morom ošípaných), https://ec.europa.eu/food/animals/ 
animal-diseases/control-measures/asf_en.

(5) Kódex zdravia suchozemských zvierat OIE, 29. vydanie, 2021. Zväzky I a II ISBN 978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/en/ 
what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/.
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(6) V júni 2022 bolo vo vojvodstve Dolnośląskie v Poľsku zaznamenaných niekoľko ohnísk afrického moru ošípaných 
v prípade voľne žijúcich ošípaných v oblasti, ktorá je v súčasnosti v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2021/605 uvedená ako reštrikčné pásmo I. Tieto nové ohniská afrického moru ošípaných v prípade voľne žijúcich 
ošípaných predstavujú zvýšenú mieru rizika, ktorá by sa mala zohľadniť v uvedenej prílohe. Táto oblasť v Poľsku, 
ktorá je v súčasnosti v danej prílohe uvedená ako reštrikčné pásmo I v Poľsku a ktorá bola postihnutá uvedenými 
nedávnymi výskytmi ohnísk afrického moru ošípaných, by sa preto mala teraz v danej prílohe uvádzať ako 
reštrikčné pásmo II, a nie ako reštrikčné pásmo I, pričom v záujme zohľadnenia tohto nedávneho výskytu ohnísk je 
potrebné nanovo vymedziť súčasné hranice reštrikčného pásma I.

(7) V júni 2022 bolo takisto v poľskom vojvodstve Wielkopolskie zaznamenaných niekoľko ohnísk afrického moru 
ošípaných v prípade voľne žijúcich ošípaných v oblasti, ktorá je v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2021/605 v súčasnosti uvedená ako reštrikčné pásmo II a ktorá sa nachádza v tesnej blízkosti oblasti v súčasnosti 
uvedenej v danej prílohe ako reštrikčné pásmo I. Tieto nové ohniská afrického moru ošípaných v prípade voľne 
žijúcich ošípaných predstavujú zvýšenú mieru rizika, ktorá by sa mala zohľadniť v uvedenej prílohe. Táto oblasť, 
ktorá je v súčasnosti v danej prílohe uvedená ako reštrikčné pásmo I a ktorá sa nachádza v tesnej blízkosti oblasti 
uvedenej v reštrikčnom pásme II v Poľsku a postihnutej týmito nedávnymi výskytmi ohnísk afrického moru 
ošípaných, by sa preto teraz mala v uvedenej prílohe uvádzať ako reštrikčné pásmo II, a nie ako reštrikčné pásmo I, 
pričom je v záujme zohľadnenia týchto nedávnych výskytov ohnísk potrebné nanovo vymedziť aj súčasné hranice 
reštrikčného pásma I.

(8) Ďalej boli v júni 2022 v nemeckých spolkových krajinách Brandenbursko a Sasko zaznamenané viaceré ohniská 
afrického moru ošípaných v prípade voľne žijúcich ošípaných v oblastiach, ktoré sú v prílohe I k vykonávaciemu 
nariadeniu (EÚ) 2021/605 v súčasnosti uvedené ako reštrikčné pásma II a ktoré sa nachádzajú v tesnej blízkosti 
oblastí v súčasnosti uvedených v danej prílohe ako reštrikčné pásma I. Tieto nové ohniská afrického moru 
ošípaných v prípade voľne žijúcich ošípaných predstavujú zvýšenú mieru rizika, ktorá by sa mala zohľadniť 
v uvedenej prílohe. Tieto oblasti, ktoré sú v súčasnosti v danej prílohe uvedené ako reštrikčné pásmo I a ktoré sa 
nachádzajú v tesnej blízkosti oblastí uvedených v reštrikčnom pásme II v spolkových krajinách Brandenbursko 
a Sasko a postihnutých týmito nedávnymi výskytmi ohnísk afrického moru ošípaných, by sa preto teraz mali 
v uvedenej prílohe uvádzať ako reštrikčné pásma II, a nie ako reštrikčné pásma I, pričom je v záujme zohľadnenia 
týchto nedávnych výskytov ohnísk potrebné nanovo vymedziť aj súčasné hranice reštrikčného pásma I.

(9) V júli 2022 v poľskom vojvodstve Dolnośląskie ďalej zaznamenali dve ohniská afrického moru ošípaných 
v prípade držaných ošípaných v oblastiach, ktoré sú v súčasnosti v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2021/605 uvedené ako reštrikčné pásma II. Tieto nové ohniská afrického moru ošípaných u držaných ošípaných 
predstavujú zvýšenú mieru rizika, ktorá by sa mala zohľadniť v uvedenej prílohe. Tieto oblasti Poľska, ktoré sú 
v súčasnosti v danej prílohe uvedené ako reštrikčné pásma II, by sa preto teraz mali v danej prílohe uvádzať ako 
reštrikčné pásma III, a nie ako reštrikčné pásma II, pričom v záujme zohľadnenia týchto nedávnych výskytov ohnísk 
je potrebné nanovo vymedziť aj súčasné hranice reštrikčného pásma II.

(10) V júli 2022 bolo navyše v poľskom vojvodstve Wielkopolskie zaznamenané jedno ohnisko afrického moru 
ošípaných v prípade držaných ošípaných v oblasti, ktorá je v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605 
v súčasnosti uvedená ako reštrikčné pásmo III a ktorá sa nachádza v tesnej blízkosti oblasti v súčasnosti uvedenej 
v danej prílohe ako reštrikčné pásmo I. Toto nové ohnisko afrického moru ošípaných v prípade držaných ošípaných 
predstavuje zvýšenú mieru rizika, ktorá by sa mala v uvedenej prílohe zohľadniť. Táto oblasť, ktorá je v súčasnosti 
v danej prílohe uvedená ako reštrikčné pásmo I a ktorá sa nachádza v tesnej blízkosti oblasti uvedenej v reštrikčnom 
pásme III v Poľsku a postihnutej týmto nedávnym výskytom ohniska afrického moru ošípaných, by sa preto teraz 
mala v uvedenej prílohe uvádzať ako reštrikčné pásmo III, a nie ako reštrikčné pásmo I, pričom je v záujme 
zohľadnenia tohto nedávneho výskytu ohniska potrebné nanovo vymedziť aj súčasné hranice reštrikčného pásma I.

(11) V júli 2022 sa okrem toho v nemeckej spolkovej krajine Brandenbursko zaznamenalo jedno ohnisko afrického moru 
ošípaných v prípade držaných ošípaných v oblasti, ktorá nie je v súčasnosti v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu 
(EÚ) 2021/605 uvedená ako reštrikčné pásmo I. Toto nové ohnisko afrického moru ošípaných v prípade držaných 
ošípaných predstavuje zvýšenú mieru rizika, ktorá by sa mala v uvedenej prílohe zohľadniť. Táto oblasť Nemecka, 
ktorá v súčasnosti v danej prílohe nie je uvedená ako reštrikčné pásmo a ktorá je postihnutá týmto nedávnym 
výskytom ohniska afrického moru ošípaných, by sa preto mala teraz v uvedenej prílohe uvádzať ako reštrikčné 
pásmo III, pričom v záujme zohľadnenia tohto nedávneho výskytu ohniska je potrebné takisto vymedziť nové 
reštrikčné pásmo I.

(12) V nadväznosti na tieto nedávne ohniská afrického moru ošípaných v prípade voľne žijúcich a držaných ošípaných 
v Nemecku a Poľsku a vzhľadom na súčasnú epidemiologickú situáciu, pokiaľ ide o africký mor ošípaných v Únii, 
sa vymedzenie pásiem v daných členských štátoch prehodnotilo a aktualizovalo. Okrem toho sa prehodnotili 
a aktualizovali aj zavedené opatrenia na riadenie rizík. Tieto zmeny by sa mali zohľadniť v prílohe 
I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605.
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(13) S cieľom zohľadniť najnovší vývoj epidemiologickej situácie afrického moru ošípaných v Únii, ako aj s cieľom 
proaktívne bojovať proti rizikám spojeným so šírením uvedenej choroby by sa v prípade Nemecka a Poľska mali 
vymedziť nové, dostatočne veľké reštrikčné pásma, ktoré by sa v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2021/605 mali náležite uviesť ako reštrikčné pásma I, II a III. Keďže situácia v súvislosti s africkým morom 
ošípaných je v Únii veľmi dynamická, pri vymedzovaní uvedených nových reštrikčných pásiem sa zohľadnila 
situácia v okolitých oblastiach.

(14) Vzhľadom na naliehavosť epidemiologickej situácie v Únii v súvislosti so šírením afrického moru ošípaných je 
dôležité, aby zmeny, ktoré sa majú vykonať v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605 
prostredníctvom tohto vykonávacieho nariadenia, nadobudli účinnosť čo najskôr.

(15) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605 sa nahrádza znením uvedeným v prílohe k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Príloha I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/605 sa nahrádza takto:

„PRÍLOHA I

REŠTRIKČNÉ PÁSMA 

ČASŤ I

1. Nemecko

Tieto reštrikčné pásma I v Nemecku:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,
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— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zernikow, Holzendorf, Rittgarten, Falkenhagen, 
Schapow, Schönermark (NWU), Wilhelmshof, Naugarten, Horst, Gollmitz, Klein-Sperrenwalde und 
Kröchlendorff,

— Gemeinde Boitzenburger-Land mit den Gemarkungen Berkholz, Wichmannsdorf, Kuhz und Haßleben,

— Gemeinde Mittenwalde,

— Gemeinde Gerswalde mit den Gemarkungen Gerswalde, Buchholz, Pinnow (GE), Kaakstedt und Fergitz

— Gemeinde Flieth-Steglitz,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Wilmersdorf und Schmiedeberg,

— Gemeinde Oberuckersee mit der Gemarkung Grünheide,

— Gemeinde Gramzow mit der Gemarkung Gramzow östlich der der K7315, Gemarkungen

— Meichow, Neumeichow, Polßen
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— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Wollin, Schmölln, Schwaneberg, Grenz

— Gemeinde Brüssow mit den Gemarkungen Battin, Grünberg und Trampe,

— Gemeinde Carmzow-Wallmow.

— Gemeinde Grünow mit der Gemarkung Grenz,

— Gemeinde Schenkenberg mit der Gemarkung Kleptow,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Göritz,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Dedelow, Schönwerder und Dauer,

— Gemeinde Uckerland mit der Gemarkung Bandelow südlich der Straße von Bandelow zum Bandlowsee und der 
Gemarkung Jagow südlich der Straße vom Bandlowsee zur K7341,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Klein Buckow, Radewiese, Stradow, Straußdorf, Wolkenberg und 
der Gemarkung Spremberg westlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig und Kausche,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Koppatz, Neuhausen, Frauendorf, Groß 
Oßnig, Groß Döbbern und Klein Döbbern und der Gemarkung Roggosen nördlich der BAB 15,

— Gemeinde Welzow mit der Gemarkung Welzow,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Lauchhammer,
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— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg, Reppist, Hosena, Großkoschen, 
Kleinkoschen und Sedlitz,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Neu-Seeland mit den Gemarkungen Lieske, Bahnsdorf und Lindchen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Dörrwalde und Allmosen,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Göda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,
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— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Reinsberg,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,
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— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,
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— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Estónsko

Tieto reštrikčné pásma I v Estónsku:

— Hiiu maakond.

3. Grécko

Tieto reštrikčné pásma I v Grécku:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),
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— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Lotyšsko

Tieto reštrikčné pásma I v Lotyšsku:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Litva

Tieto reštrikčné pásma I v Litve:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė.

6. Maďarsko

Tieto reštrikčné pásma I v Maďarsku:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,
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— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Poľsko

Tieto reštrikčné pásma I v Poľsku:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby 
i Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin 
w powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo 
w powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,
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— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 
w powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary 
w kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

SK Úradný vestník Európskej únie 12.7.2022 L 185/89  



— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia 
w powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz 
w powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,
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— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania 
z drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 
w powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,
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— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Slovensko

Tieto reštrikčné pásma I na Slovensku:

— v okrese Nové Zámky: Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, Šarkan, 
Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé Kosihy,

— v okrese Veľký Krtíš: obce Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— v okrese Levice: obce Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé Ludince, Šalov, Sikenica, 
Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné Semerovce, Vyškovce nad 
Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné Turovce, Veľké Turovce, 
Šahy, Tešmák, Plášťovce, Ipeľské Úľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, Uhliská,

— v okrese Krupina: obce Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— celý okres Ružomberok,

— v okrese Turčianske Teplice: obce Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— v okrese Martin: obce Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— v okrese Dolný Kubín: obce Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, Leštiny, Osádka, Malatiná, 
Chlebnice, Krivá,

— v okrese Tvrdošín: obce Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— v okrese Žarnovica: obce Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— celý okres Žiar nad Hronom, okrem obcí uvedených v pásme II.

9. Taliansko

Tieto reštrikčné pásma I v Taliansku:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Ponti, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Castelletto D'erro, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, 
Casasco, Carentino, Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, 
Momperone, Merana, Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, 
Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Spigno Monferrato, Castelspina, Denice, Volpeglino, Alice Bel Colle, 
Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Montechiaro D'acqui, Sarezzano,
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— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Mombaldone, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, 
Bubbio, Cassinasco, Serole,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Mioglia, 
Giusvalla, Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 
3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande 
Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection 
with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of 
Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

ČASŤ II

1. Bulharsko

Tieto reštrikčné pásma II v Bulharsku:

— the whole region of Haskovo,

— the whole region of Yambol,

— the whole region of Stara Zagora,

— the whole region of Pernik,

— the whole region of Kyustendil,

— the whole region of Plovdiv, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Dobrich,

— the whole region of Sofia city,

— the whole region of Sofia Province,

— the whole region of Blagoevgrad excluding the areas in Part III,

— the whole region of Razgrad,

— the whole region of Kardzhali,

— the whole region of Burgas,
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— the whole region of Varna excluding the areas in Part III,

— the whole region of Silistra,

— the whole region of Ruse,

— the whole region of Veliko Tarnovo,

— the whole region of Pleven,

— the whole region of Targovishte,

— the whole region of Shumen,

— the whole region of Sliven,

— the whole region of Vidin,

— the whole region of Gabrovo,

— the whole region of Lovech,

— the whole region of Montana,

— the whole region of Vratza.

2. Nemecko

Tieto reštrikčné pásma II v Nemecku:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,
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— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Lieskau, Bühlow, Groß Buckow, Jessen, Pulsberg, Roitz, Terpe und der Gemarkung Spremberg 
östlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf und Sergen und der Gemarkung Roggosen südlich der BAB 15,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,
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— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,
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— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkung Peickwitz,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Demitz-Thumitz nördlich der S111,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda nördlich der S111,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha,
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— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Stadt Bautzen nördlich der S111 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 
und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 nördlich der S111,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,
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— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,
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— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Estónsko

Tieto reštrikčné pásma II v Estónsku:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Lotyšsko

Tieto reštrikčné pásma II v Lotyšsku:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, 
Medzes pagasts, Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, 
Bārtas upes, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,
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— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Litva

Tieto reštrikčné pásma II v Litve:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,
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— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Maďarsko

Tieto reštrikčné pásma II v Maďarsku:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,
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— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Poľsko

Tieto reštrikčné pásma II v Poľsku:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,
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— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
w powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn 
w powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,
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— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,

SK Úradný vestník Európskej únie L 185/106 12.7.2022  



— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,
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— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 
w powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – 
Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Obrzycko z miastem Obrzycko, Ostroróg, Szamotuły, część gminy Wronki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga 
nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania 
z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część gminy Pniewy położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 187 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Slovensko

Tieto reštrikčné pásma II na Slovensku:

— celý okres Gelnica okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— celý okres Poprad,

— celý okres Spišská Nová Ves,

— celý okres Levoča,
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— celý okres Kežmarok,

— celý okres Michalovce okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— celý okres Košice-okolie,

— celý okres Rožňava,

— celé mesto Košice,

— celý okres Sobrance,

— celý okres Vranov nad Topľou,

— celý okres Humenné okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— celý okres Snina,

— celý okres Prešov okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— celý okres Sabinov okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— celý okres Svidník okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— celý okres Stropkov okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— celý okres Bardejov,

— celý okres Stará Ľubovňa,

— celý okres Revúca,

— celý okres Rimavská Sobota okrem obcí zahrnutých do pásma III,

— v okrese Veľký Krtíš: celé územie obcí nezahrnutých do časti I,

— celý okres Lučenec,

— celý okres Poltár,

— celý okres Zvolen,

— celý okres Detva,

— celý okres Krupina okrem obcí uvedených v pásme I,

— celý okres Banská Štiavnica,

— v okrese Žiar nad Hronom: obce Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— celý okres Banská Bystrica,

— celý okres Brezno,

— celý okres Liptovský Mikuláš.

9. Taliansko

Tieto reštrikčné pásma II v Taliansku:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone,
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Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

— in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello.

ČASŤ III

1. Bulharsko

Tieto reštrikčné pásma III v Bulharsku:

— in Blagoevgrad region:

— the whole municipality of Sandanski

— the whole municipality of Strumyani

— the whole municipality of Petrich,

— the Pazardzhik region:

— the whole municipality of Pazardzhik,

— the whole municipality of Panagyurishte,

— the whole municipality of Lesichevo,

— the whole municipality of Septemvri,

— the whole municipality of Strelcha,

— in Plovdiv region

— the whole municipality of Hisar,

— the whole municipality of Suedinenie,

— the whole municipality of Maritsa

— the whole municipality of Rodopi,

— the whole municipality of Plovdiv,

— in Varna region:

— the whole municipality of Byala,

— the whole municipality of Dolni Chiflik.

2. Nemecko

Tieto reštrikčné pásma III v Nemecku:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Schenkenberg mit den Gemarkungen Wittenhof, Schenkenberg, Baumgarten und Ludwigsburg,

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Eickstedt und Ziemkendorf,

— Gemeinde Grünow,

— Gemeinde Uckerfelde,

— Gemeinde Gramzow westlich der K7315,

— Gemeinde Oberuckersee mit den Gemarkungen Melzow, Warnitz, Blankenburg, Seehausen, Potzlow

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zollchow, Röpersdorf, Louisenthal, Sternhagen, 
Schmachtenhagen, Lindenhagen, Beenz (NWU), Groß-Sperrenwalde und Thiesort-Mühle,
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— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Blindow, Ellingen, Klinkow, Basedow, Güstow, Seelübbe und die 
Gemarkung Prenzlau.

3. Taliansko

Tieto reštrikčné pásma III v Taliansku:

— Sardinia Region: the whole territory,

— Lazio Region: the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit 
“ASL RM1”.

4. Poľsko

Tieto reštrikčné pásma III v Poľsku:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,

— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Łagów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,
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— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 
w miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— część gminy Pniewy położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – 
Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy miasta 
Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy 
miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy , część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,
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— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 , 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

5. Rumunsko

Tieto reštrikčné pásma III v Rumunsku:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,
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— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

6. Slovensko

Tieto reštrikčné pásma III na Slovensku:

— celý okres Trebišov,

— celý okres Vranov nad Topľou,

— v okrese Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, Chlmec, 
Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad Cirochou, 
Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— v okrese Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petrikovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— v okrese Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, Gemerské 
Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, Mojín, 
Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,

— v okrese Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— v okrese Sabinov: Daletice,

— v okrese Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, Bajerov, 
Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, Janov, 
Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, Štefanovce, 
Víťaz, Župčany,

— celý okres Medzilaborce,
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— v okrese Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Miková, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, Soľník, 
Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— v okrese Svidník: Pstruša.“
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1197 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa menia prílohy V a XIV k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/404, pokiaľ ide o zápisy 
týkajúce sa Kanady, Spojeného kráľovstva a Spojených štátov amerických v zoznamoch tretích 
krajín, z ktorých sa povoľuje vstup zásielok hydiny, zárodočných produktov hydiny a čerstvého 
mäsa z hydiny a pernatej zveri do Únie, a ktorým sa opravuje príloha XIV, pokiaľ ide o zápis 

týkajúci sa Spojeného kráľovstva 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 
zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (1), a najmä na 
jeho článok 230 ods. 1 a článok 232 ods. 1 a 3,

keďže:

(1) V nariadení (EÚ) 2016/429 sa stanovuje požiadavka na vstup zásielok zvierat, zárodočných produktov a produktov 
živočíšneho pôvodu do Únie, podľa ktorej tieto zásielky musia pochádzať z tretej krajiny alebo územia, resp. z ich 
pásma či kompartmentu uvedených v zozname v súlade s článkom 230 ods. 1 uvedeného nariadenia.

(2) V delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 2020/692 (2) sa stanovujú požiadavky na zdravie zvierat, ktoré musia na 
účely vstupu do Únie spĺňať zásielky určitých druhov a kategórií zvierat, zárodočných produktov a produktov 
živočíšneho pôvodu z tretích krajín alebo území, resp. ich pásiem či, v prípade živočíchov akvakultúry, 
kompartmentov.

(3) Vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2021/404 (3) sa stanovujú zoznamy tretích krajín alebo území, resp. ich 
pásiem alebo kompartmentov, z ktorých je povolený vstup tých druhov a kategórií zvierat, zárodočných produktov 
a produktov živočíšneho pôvodu do Únie, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti delegovaného nariadenia (EÚ) 
2020/692.

(4) Konkrétne sa v prílohách V a XIV k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/404 stanovujú zoznamy tretích krajín 
alebo území, resp. ich pásiem, z ktorých sa povoľuje vstup zásielok hydiny, zárodočných produktov hydiny 
a čerstvého mäsa z hydiny a pernatej zveri do Únie.

(5) Kanada nahlásila Komisii výskyt troch ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v prípade hydiny nachádzajúcich 
sa v kanadskej provincii Britská Kolumbia, ktoré boli laboratórnou analýzou (RT-PCR) potvrdené 8., 15. a 18. júna 
2022.

(6) Spojené štáty americké nahlásili Komisii výskyt ohniska vysokopatogénnej aviárnej influenzy v prípade hydiny 
nachádzajúceho sa v americkom štáte Colorado, ktoré bolo laboratórnou analýzou (RT-PCR) potvrdené 9. júna 
2022.

(1) Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2020/692 z 30. januára 2020, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2016/429, pokiaľ ide o pravidlá týkajúce sa vstupu zásielok určitých zvierat, zárodočných produktov a produktov živočíšneho 
pôvodu do Únie a ich premiestňovania a zaobchádzania s nimi po ich vstupe do Únie (Ú. v. EÚ L 174, 3.6.2020, s. 379).

(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/404 z 24. marca 2021, ktorým sa stanovujú zoznamy tretích krajín, území alebo ich 
pásiem, z ktorých je povolený vstup zvierat, zárodočných produktov a produktov živočíšneho pôvodu do Únie v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 (Ú. v. EÚ L 114, 31.3.2021, s. 1).
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(7) V nadväznosti na tieto výskyty ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy veterinárne orgány Kanady a Spojených 
štátov amerických zriadili v okruhu 10 km okolo postihnutých zariadení kontrolné pásmo a v záujme kontroly 
výskytu vysokopatogénnej aviárnej influenzy a obmedzenia šírenia tejto choroby zaviedli politiku likvidácie zvierat.

(8) Kanada a Spojené štáty americké predložili Komisii informácie o epidemiologickej situácii na svojom území, ako aj 
o opatreniach prijatých na zamedzenie ďalšieho šírenia vysokopatogénnej aviárnej influenzy. Komisia tieto 
informácie vyhodnotila. Na základe tohto hodnotenia a v záujme ochrany štatútu zdravia zvierat v Únii by už nemal 
byť povolený vstup zásielok hydiny, zárodočných produktov hydiny a čerstvého mäsa z hydiny a pernatej zveri do 
Únie z oblastí, na ktoré sa vzťahujú obmedzenia zavedené veterinárnymi orgánmi Kanady a Spojených štátov 
amerických z dôvodu nedávneho výskytu ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy.

(9) Kanada okrem toho predložila aktualizované informácie o epidemiologickej situácii na svojom území v súvislosti 
s jedným výskytom ohniska vysokopatogénnej aviárnej influenzy v chove hydiny v provincii Nové Škótsko, ktoré 
bolo potvrdené 1. februára 2022. Kanada predložila informácie aj o opatreniach, ktoré prijala na zabránenie 
ďalšiemu šíreniu tejto choroby. V nadväznosti na výskyt tohto ohniska vysokopatogénnej aviárnej influenzy 
a s cieľom kontrolovať a obmedziť šírenie tejto choroby zaviedla Kanada najmä politiku likvidácie zvierat. Po 
zavedení politiky likvidácie zvierat v chovoch hydiny, ktoré boli na území krajiny nakazené, Kanada dokončila aj 
vykonávanie požadovaných opatrení na čistenie a dezinfekciu.

(10) Spojené kráľovstvo okrem toho predložilo aktualizované informácie o epidemiologickej situácii na svojom území 
v súvislosti so šiestimi výskytmi ohniska vysokopatogénnej aviárnej influenzy v chovoch hydiny: jedno ohnisko 
v blízkosti lokality Ross-on-Wye (Hereford and South Herefordshire, Herefordshire, Anglicko, Spojené kráľovstvo), 
ktoré bolo potvrdené 20. januára 2022; jedno ohnisko v blízkosti lokality Ashleworth (Tewkesbury, 
Gloucestershire, Anglicko, Spojené kráľovstvo), ktoré bolo potvrdené 28. januára 2022; jedno ohnisko v blízkosti 
lokality Holy Island (Berwick Upon Tweed, Northumberland, Anglicko, Spojené kráľovstvo), ktoré bolo potvrdené 
9. februára 2022; jedno ohnisko v blízkosti lokality Ledbury (North Herefordshire, Herefordshire, Anglicko, Spojené 
kráľovstvo), ktoré bolo potvrdené 25. februára 2022; jedno ohnisko v blízkosti lokality Beith (North Ayrshire, 
Škótsko, Spojené kráľovstvo), ktoré bolo potvrdené 18. marca 2022, a jedno ohnisko v blízkosti lokality Strichen 
(Aberdeenshire, Škótsko, Spojené kráľovstvo), ktoré bolo potvrdené 19. marca 2022.

(11) Kanada a Spojené kráľovstvo takisto predložili informácie o opatreniach, ktoré prijali na zabránenie ďalšiemu šíreniu 
tejto choroby. Najmä po výskyte týchto ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy Kanada a Spojené kráľovstvo 
zaviedli politiku likvidácie zvierat s cieľom kontrolovať a obmedziť šírenie tejto choroby a takisto dokončili 
potrebné opatrenia na čistenie a dezinfekciu po zavedení politiky likvidácie zvierat v chovoch hydiny, ktoré boli na 
ich území nakazené.

(12) Komisia vyhodnotila informácie, ktoré predložili Kanada a Spojené kráľovstvo, a dospela k záveru, že ohniská 
vysokopatogénnej aviárnej influenzy v chovoch hydiny boli odstránené a že už neexistuje žiadne riziko spojené so 
vstupom komodít z hydiny do Únie z pásiem Kanady a Spojeného kráľovstva, z ktorých bol v dôsledku daných 
ohnísk vstup komodít z hydiny do Únie pozastavený.

(13) Vzhľadom na súčasnú epidemiologickú situáciu, pokiaľ ide o vysokopatogénnu aviárnu influenzu v Kanade, 
Spojenom kráľovstve a Spojených štátoch amerických, by sa mali prílohy V a XIV k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2021/404 zmeniť.

(14) Vzhľadom na súčasnú epidemiologickú situáciu v Kanade a Spojených štátoch amerických, pokiaľ ide 
o vysokopatogénnu aviárnu influenzu a vážne riziko jej zavlečenia do Únie, by zmeny vykonávacieho nariadenia 
(EÚ) 2021/404, ktoré sa majú vykonať na základe tohto nariadenia, mali nadobudnúť účinnosť čo najskôr.
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(15) Vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2022/976 (4) sa zmenila príloha XIV k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2021/404 pridaním riadku GB-2.125 týkajúceho sa postihnutého pásma s dátumom ukončenia 15. júna 2022 do 
položky týkajúcej sa Spojeného kráľovstva v uvedenej prílohe XIV. Keďže sa zistila chyba, riadok týkajúci sa pásma 
GB-2.125 by sa mal zodpovedajúcim spôsobom opraviť. Táto oprava by sa mala uplatňovať odo dňa uplatňovania 
vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2022/976.

(16) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zmeny vo vykonávacom nariadení (EÚ) 2021/404

Prílohy V a XIV k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/404 sa menia v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Oprava vykonávacieho nariadenia (EÚ) 2021/404

V prílohe XIV v časti 1 sa v položke týkajúcej sa Spojeného kráľovstva riadok týkajúci sa pásma GB-2.125 s dátumom 
uzávierky 15. 6. 2022 nahrádza takto:

„GB-2.126 Čerstvé mäso z hydiny inej 
ako vtáky nadradu bežce

POU N, P1 15. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov 
nadradu bežce

RAT N, P1 15. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 15. 6. 
2022“.

Článok 3

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Článok 2 sa však uplatňuje od 25. júna 2022.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN

(4) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2022/976 z 22. júna 2022, ktorým sa menia prílohy V a XIV k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2021/404, pokiaľ ide o zápisy týkajúce sa Kanady, Spojeného kráľovstva a Spojených štátov amerických v zoznamoch tretích krajín, 
z ktorých sa povoľuje vstup zásielok hydiny, zárodočných produktov hydiny a čerstvého mäsa z hydiny a pernatej zveri do Únie 
(Ú. v. EÚ L 167, 24.6.2022, s. 38).
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PRÍLOHA 

Prílohy V a XIV k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/404 sa menia takto:

1. Príloha V sa mení takto:

a) Časť 1 sa mení takto:

i) V zápise týkajúcom sa Kanady sa riadky týkajúce sa pásma CA-2.1 nahrádzajú takto:

„CA
Kanada CA-2.1

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022“;

ii) V zápise týkajúcom sa Kanady sa za riadok týkajúci sa pásma CA-2.70 dopĺňajú tieto riadky týkajúce sa pásiem CA-2.71 až CA-2.73:

„CA
Kanada CA-2.71

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 8. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 8. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 8. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 8. 6. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 8. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 8. 6. 2022
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Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 8. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 8. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 8. 6. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 8. 6. 2022

CA-2.72

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 15. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 15. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 15. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 15. 6. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 15. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 15. 6. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 15. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 15. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 15. 6. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 15. 6. 2022

CA-2.73

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 18. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 18. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 18. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 18. 6. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 18. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 18. 6. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 18. 6. 2022
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Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 18. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 18. 6. 2022
Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 

vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 18. 6. 2022“;

iii) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.91 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.91

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022“;

iv) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.95 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.95

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022
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Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022“;

v) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.97 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.97

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022“;
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vi) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.102 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.102

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022
Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 

bežce SP N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022
Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 

bežce DOC N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022
Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 

nadradu bežce POU-LT20 N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022
Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 

vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022“;

vii) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásiem GB-2.108 a GB-2.109 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.108

Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022
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GB-2.109 Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 
bežce SP N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 
bežce DOC N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 
nadradu bežce POU-LT20 N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 
vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022“;

viii) V zápise týkajúcom sa Spojených štátov amerických sa za riadok týkajúci sa pásma US-2.228 dopĺňajú tieto riadky týkajúce sa pásma US-2.229:

„US
Spojené štáty americké

US-2.229 Hydina na reprodukciu iná ako vtáky nadradu 
bežce a úžitková hydina iná ako vtáky nadradu 

bežce
BPP N, P1 9. 6. 2022

Bežce na reprodukciu a úžitkové bežce BPR N, P1 9. 6. 2022
Hydina určená na zabitie iná ako vtáky nadradu 

bežce SP N, P1 9. 6. 2022

Vtáky nadradu bežce určené na zabitie SR N, P1 9. 6. 2022
Jednodňové kurčatá iné ako vtáky nadradu 

bežce DOC N, P1 9. 6. 2022

Jednodňové kurčatá vtákov nadradu bežce DOR N, P1 9. 6. 2022
Menej ako 20 kusov hydiny inej ako vtáky 

nadradu bežce POU-LT20 N, P1 9. 6. 2022

Násadové vajcia hydiny inej ako vtáky nadradu 
bežce HEP N, P1 9. 6. 2022

Násadové vajcia vtákov nadradu bežce HER N, P1 9. 6. 2022
Menej ako 20 násadových vajec hydiny inej ako 

vtáky nadradu bežce HE-LT20 N, P1 9. 6. 2022“;
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b) Časť 2 sa mení takto:

i) V zápise týkajúcom sa Kanady sa za opis pásma CA-2.70 dopĺňajú tieto opisy pásiem CA-2.71 až CA-2.73:

„Canada

CA-2.71

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Murrayville, Aldergrove, Aberdeen, Bradner, West Abbotsford and Townline Hill

CA-2.72

British Columbia - Latitude 49.15 Longitude -123.73
The municipalities involved are:
3km PZ: Gabriola Island
10km SZ: Gabriola, Valdes Island and Boat Harbour

CA-2.73

British Columbia - Latitude 49.06 Longitude -122.61
The municipalities involved are:
3km PZ: Langley Township
10km SZ: Aberdeen, Aldergrove, Campbell Heights, Langley, Langley Township, Murrayville, and West Abbotsford“;

ii) V zápise týkajúcom sa Spojených štátov amerických sa za opis týkajúci sa pásma US-2.228 dopĺňa tento opis týkajúci sa pásma US-2.229:

„United States US-2.229
State of Colorado - Weld03
Weld County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 104.4035962°W 40.2418374° 
N)“.

2. V prílohe XIV sa časť 1 mení takto:

i) V zápise týkajúcom sa Kanady sa riadky týkajúce sa pásma CA-2.1 nahrádzajú takto:

„CA
Kanada CA-2.1

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 1. 2. 2022 1. 7. 2022“;

ii) V zápise týkajúcom sa Kanady sa za riadok týkajúci sa pásma CA-2.70 dopĺňajú tieto riadky týkajúce sa pásiem CA-2.71 až CA-2.73:

„CA
Kanada CA-2.71

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 8. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 8. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 8. 6. 2022
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CA-2.72

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 15. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 15. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 15. 6. 2022

CA-2.73

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 18. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 18. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 18. 6. 2022“;

iii) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.91 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.91

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 20. 1. 2022 22. 6. 2022“;

iv) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.95 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.95

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 28. 1. 2022 22. 6. 2022“;

v) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.97 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.97

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 9. 2. 2022 20. 6. 2022“;

vi) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásma GB-2.102 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo GB-2.102

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 25. 2. 2022 30. 6. 2022“;
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vii) V zápise týkajúcom sa Spojeného kráľovstva sa riadky týkajúce sa pásiem GB-2.108 a GB-2.109 nahrádzajú takto:

„GB
Spojené kráľovstvo

GB-2.108

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 18. 3. 2022 20. 6. 2022

GB-2.109

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 19. 3. 2022 28. 6. 2022“;

viii) V zápise týkajúcom sa Spojených štátov amerických sa za riadok týkajúci sa pásma US-2.228 dopĺňa tento riadok týkajúci sa pásma US-2.229:

„US
Spojené štáty americké US-2.229

Čerstvé mäso z hydiny inej ako vtáky nadradu bežce POU N, P1 9. 6. 2022

Čerstvé mäso z vtákov nadradu bežce RAT N, P1 9. 6. 2022

Čerstvé mäso z pernatej zveri GBM P1 9. 6. 2022“.
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ROZHODNUTIA

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2022/1198 

zo 16. júna 2022

ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2019/570, pokiaľ ide o kapacity rescEU na núdzové 
zásobovanie energiou 

[oznámené pod číslom C(2022) 4246] 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1313/2013/EÚ zo 17. decembra 2013 o mechanizme Únie 
v oblasti civilnej ochrany („mechanizmus Únie“) (1), a najmä na jeho článok 32 ods. 1 písm. g),

keďže:

(1) Rozhodnutím č. 1313/2013/EÚ sa zriaďuje rescEU ako súčasť mechanizmu Únie v oblasti civilnej ochrany (ďalej len 
„mechanizmus Únie“). Uvedené rozhodnutie bolo nedávno zmenené (2) s cieľom posilniť mechanizmus Únie tak, 
aby sa odstránili obmedzenia v prípadoch, keď sú viaceré členské štáty súčasne postihnuté zložitou núdzovou 
situáciou týkajúcou sa viacerých odvetví.

(2) Vykonávacím rozhodnutím Komisie (EÚ) 2019/570 (3) sa stanovuje počiatočné zloženie rescEU vzhľadom na 
kapacity a požiadavky na kvalitu. Rezerva rescEU v súčasnosti pozostáva z kapacít na letecké hasenie lesných 
požiarov, kapacít leteckej zdravotníckej evakuácie, kapacít tímu urgentnej zdravotnej starostlivosti, kapacít v oblasti 
chemických, biologických, rádiologických a jadrových udalostí, kapacít núdzového ubytovania, prepravných 
a logistických kapacít, ako aj kapacít mobilných laboratórií a kapacít na detekciu, odber vzoriek, identifikáciu 
a monitorovanie CBRN.

(3) V súlade s článkom 12 ods. 2 rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ by sa kapacity, z ktorých sa má rescEU skladať, mali 
vymedziť s prihliadnutím na identifikované a nové riziká, celkové kapacity a nedostatky na úrovni Únie.

(4) Z analýzy identifikovaných a nových rizík, ako aj kapacít a nedostatkov na úrovni Únie vyplýva, že treba podporovať 
činnosti civilnej ochrany tým, že sa zabezpečia kapacity núdzového zásobovania energiou s cieľom zmierniť 
nepriaznivé dôsledky nedostatku energie, ku ktorému môže dôjsť z rôznych príčin súvisiacich s prírodou alebo 
ľudskou činnosťou.

(5) Situácia na Ukrajine opäť poukázala najmä na zraniteľnosť kritickej infraštruktúry súvisiacej s energiou. Ukrajina už 
od úplného počiatku vojenskej agresie označuje za primárnu potrebu v mnohých oblastiach núdzové zásobovanie 
energiou vo forme paliva, generátorov, vybavenia a náhradných dielov. Okrem toho aktivovalo mechanizmus Únie 
aj Moldavsko, ktoré identifikovalo položky núdzového zásobovania energiou v podobe paliva, generátorov 
a náhradných dielov.

(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 924.
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/836 z 20. mája 2021, ktorým sa mení rozhodnutie č. 1313/2013/EÚ 

o mechanizme Únie v oblasti civilnej ochrany (Ú. v. EÚ L 185, 26.5.2021, s. 1).
(3) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2019/570 z 8. apríla 2019, ktorým sa stanovujú pravidlá vykonávania rozhodnutia 

Európskeho parlamentu a Rady č. 1313/2013/EÚ, pokiaľ ide o kapacity rescEU, a ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie Komisie 
2014/762/EÚ (Ú. v. EÚ L 99, 10.4.2019, s. 41).
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(6) V súčasnosti neexistujú žiadne kapacity v oblasti núdzového zásobovania energiou, ktoré by členské štáty vopred 
vyčlenili pre európske zoskupenie v oblasti civilnej ochrany. Z tohto dôvodu, ako aj v záujme riešenia 
identifikovaných a nových rizík by sa núdzové zásobovanie energiou malo zahrnúť medzi kapacity rescEU uvedené 
v článku 2 vykonávacieho rozhodnutia (EÚ) 2019/570.

(7) Uvedené kapacity by sa mali vytvoriť s cieľom reagovať na riziká s nízkou pravdepodobnosťou a závažným vplyvom 
v súlade s kategóriami uvedenými v článku 3d písm. e) vykonávacieho rozhodnutia (EÚ) 2019/570.

(8) Hlavnou úlohou kapacít rescEU na núdzové zásobovanie energiou by malo byť okamžité zabezpečenie núdzovej 
záložnej energie, ak hlavný zdroj energie zlyhá alebo ak napätie klesne na nedostatočnú úroveň alebo sa prudko 
zvýši a spôsobí výpadky. Takéto kapacity môžu zahŕňať záložné generátory, batérie, zariadenia na získavanie 
energie, zariadenia na pripojenie a synchronizačné zariadenia, palivo, iné typy prístrojov a súvisiace služby.

(9) Plánovaná pomoc má byť v súlade s podmienkami a postupmi stanovenými v reštriktívnych opatreniach (4) prijatých 
podľa článku 215 ZFEÚ.

(10) Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2019/570 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(11) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom výboru uvedeného v článku 33 ods. 1 
rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2019/570 sa mení takto:

1. Článok 2 sa mení takto:

a) V odseku 1 sa dopĺňa táto ôsma zarážka:

„– kapacity núdzového zásobovania energiou.“;

b) V odseku 2 sa dopĺňa toto písmeno:

„m) kapacity núdzového zásobovania energiou.“

2. Článok 3a sa nahrádza takto:

„Článok 3a

Oprávnené náklady na kapacity v oblasti leteckej zdravotníckej evakuácie, kapacity tímu urgentnej zdravotnej 
starostlivosti typu 2 a typu 3, kapacity vytvárania zdravotníckych zásob, kapacity na CBRN dekontamináciu, 

kapacity na vytváranie zásob v oblasti CBRN, kapacity núdzového ubytovania, prepravné a logistické kapacity, 
kapacity na detekciu, odber vzoriek, identifikáciu a monitorovanie CBRN, kapacity mobilných laboratórií 

a kapacity núdzového zásobovania energiou v rámci rescEU

Pri výpočte celkových oprávnených nákladov na kapacity rescEU sa zohľadňujú všetky kategórie nákladov uvedené 
v prílohe Ia k rozhodnutiu č. 1313/2013/EÚ.“

3. V článku 3e sa odseky 3 a 4 nahrádzajú takto:

„3. Kapacity rescEU uvedené v článku 2 ods. 2 písm. c) až m) sa vytvoria s cieľom riadiť riziká s nízkou 
pravdepodobnosťou a závažným vplyvom.

4. Ak sú kapacity rescEU uvedené v článku 2 ods. 2 písm. c) až m) nasadené v rámci mechanizmu Únie, finančná 
pomoc Únie pokryje 100 % prevádzkových nákladov podľa článku 23 ods. 4b druhého pododseku rozhodnutia 
č. 1313/2013/EÚ.“

4. Príloha sa mení v súlade s prílohou k tomuto rozhodnutiu.

(4) www.sanctionsmap.eu. Upozorňujeme, že mapa sankcií je IT nástroj na identifikáciu sankčných režimov. Základom sankcií sú právne 
akty uverejnené v Úradnom vestníku Európskej únie. V prípade rozporu má prednosť úradný vestník.
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Článok 2

Adresáti

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.

V Bruseli 16. júna 2022

Za Komisiu
Janez LENARČIČ

člen Komisie
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PRÍLOHA 

V prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2019/570 sa dopĺňa tento oddiel 13:

„13. Kapacity núdzového zásobovania energiou

Úlohy Zabezpečenie núdzovej záložnej energie.

V prípade potreby zabezpečenie personálu na manipuláciu, montáž/demontáž, inštaláciu/ 
odinštalovanie, prevádzku a údržbu kapacity núdzového zásobovania energiou. V prípade 
odovzdania zaškolenie príslušných pracovníkov (miestnych a/alebo medzinárodných) pred 
stiahnutím personálu z danej kapacity.

Kapacity Jednotky núdzového zásobovania energiou na výrobu a/alebo poskytovanie núdzovej energie 
na mieste, v prípade potreby v kombinácii s inými systémami, ako sú batérie alebo systémy 
solárnych panelov schopné zabezpečiť energiu aspoň na jeden mesiac.

Hlavné zložky Generátory na výrobu elektrickej energie rôznych veľkostí, ktoré umožňujú flexibilitu 
a škálovateľnosť.
Primerané systémy na pripojenie, synchronizáciu, monitorovanie a prenos energie, ktoré 
umožňujú pripojenie kapacity k dotknutým zariadeniam, ako aj paralelné riadenie jednotiek.

Primeraný počet náhradných dielov a iných spotrebných materiálov na fungovanie kapacity, 
ako sú batérie, zariadenia na získavanie energie, zariadenia na pripojenie a synchronizačné 
zariadenia, palivo, iné typy prístrojov a súvisiace služby.

Primerané postupy na zabezpečenie núdzového zásobovania palivom na fungovanie 
kapacity.

Primerané postupy na prepravu, manipuláciu, montáž/demontáž, inštaláciu/odinštalovanie, 
prevádzku a údržbu kapacity núdzového zásobovania energiou.

Osvetľovacie zariadenia na núdzové osvetlenie dotknutej oblasti, ako aj systémy ochrany pred 
bleskom.

Primerané skladovacie zariadenia.

Primerane vyškolený personál a prostriedky na manipuláciu, montáž, inštaláciu, prevádzku 
a údržbu kapacity núdzového zásobovania energiou.

Sebestačnosť Uplatňuje sa článok 12 ods. 3 písm. a) vykonávacieho rozhodnutia 2014/762/EÚ (1).

Nasadenie Schopnosť odchodu technického tímu a expedície zložiek, ktoré sa majú nasadiť, najneskôr 
do 12 hodín od prijatia ponuky.

(1) Sebestačnosť sa má zaručiť aspoň počas prvých 96 hodín nasadenia, a to aj prostredníctvom primeraných zariadení a vybavenia 
na skladovanie paliva na mieste.“
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2022/1199 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2021/76, pokiaľ ide o harmonizované normy pre 
výťahy so šikmou dráhou zdvihu, a ktorým sa opravuje uvedené rozhodnutie, pokiaľ ide 

o harmonizované normy pre oceľové laná 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1025/2012 z 25. októbra 2012 o európskej normalizácii, 
ktorým sa menia a dopĺňajú smernice Rady 89/686/EHS a 93/15/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 94/9/ES, 
94/25/ES, 95/16/ES, 97/23/ES, 98/34/ES, 2004/22/ES, 2007/23/ES, 2009/23/ES a 2009/105/ES a ktorým sa zrušuje 
rozhodnutie Rady 87/95/EHS a rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1673/2006/ES (1), a najmä na jeho 
článok 10 ods. 6,

keďže:

(1) V súlade s článkom 14 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/33/EÚ (2) sa výťahy a bezpečnostné 
komponenty do výťahov, ktoré sú v zhode s harmonizovanými normami alebo ich časťami, na ktoré boli 
uverejnené odkazy v Úradnom vestníku Európskej únie, považujú za výrobky, ktoré sú v zhode so základnými 
požiadavkami na ochranu zdravia a bezpečnosti stanovenými v prílohe I k uvedenej smernici, na ktoré sa tieto 
normy alebo ich časti vzťahujú.

(2) Komisia vykonávacím rozhodnutím Komisie C(2016) 5884 (3) požiadala Európsky výbor pre normalizáciu (CEN) 
o vypracovanie a revíziu harmonizovaných noriem na podporu smernice 2014/33/EÚ. Konkrétne výbor CEN 
požiadala o revíziu existujúcich harmonizovaných noriem, aby sa zabezpečilo, že tieto normy budú aj naďalej 
odrážať všeobecne uznávaný stav techniky s cieľom splniť základné požiadavky na ochranu zdravia a bezpečnosti 
stanovené v prílohe I k smernici 2014/33/EÚ a prípadne základné požiadavky na ochranu zdravia a bezpečnosti 
stanovené v prílohe I k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (4), ako sa uvádza v bode 1.1 prílohy 
I k smernici 2014/33/EÚ.

(3) Výbor CEN na základe uvedenej žiadosti zrevidoval harmonizovanú normu EN 81-22:2014, na ktorú bol 
uverejnený odkaz vo vykonávacom rozhodnutí Komisie (EÚ) 2021/76 (5). Revízia sa uskutočnila s cieľom 
prispôsobiť uvedenú normu právnemu rámcu smernice 2014/33/EÚ a zvýšiť právnu istotu a zrozumiteľnosť 
poskytnutím presnejších informácií v prílohe ZA a zavedením datovaných normatívnych odkazov. Výsledkom bolo 
prijatie harmonizovanej normy EN 81-22:2021 o bezpečnostných pravidlách na konštrukciu a montáž výťahov so 
šikmou dráhou zdvihu na prepravu osôb a nákladov. V dôsledku tejto revízie sa v harmonizovanej norme EN 
81-22:2014 nevykonali žiadne podstatné technické zmeny.

(4) Komisia a výbor CEN posúdili, či je harmonizovaná norma EN 81-22:2021 v súlade so žiadosťou.

(1) Ú. v. EÚ L 316, 14.11.2012, s. 12.
(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/33/EÚ z 26. februára 2014 o harmonizácii právnych predpisov členských štátov 

týkajúcich sa výťahov a bezpečnostných komponentov do výťahov (Ú. v. EÚ L 96, 29.3.2014, s. 251).
(3) Vykonávacie rozhodnutie Komisie C(2016) 5884 z 21. septembra 2016 o žiadosti o normalizáciu predloženej Európskemu výboru 

pre normalizáciu, pokiaľ ide o výťahy a bezpečnostné komponenty do výťahov na podporu smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2014/33/EÚ.

(4) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES zo 17. mája 2006 o strojových zariadeniach a o zmene a doplnení smernice 
95/16/ES (Ú. v. EÚ L 157, 9.6.2006, s. 24).

(5) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2021/76 z 26. januára 2021 o harmonizovaných normách pre výťahy a bezpečnostné 
komponenty do výťahov vypracovaných na podporu smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/33/EÚ (Ú. v. EÚ L 27, 
27.1.2021, s. 20).
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(5) Harmonizovaná norma EN 81-22:2021 spĺňa základné požiadavky na ochranu zdravia a bezpečnosti, na ktoré sa 
má vzťahovať a ktoré sú stanovené v smernici 2014/33/EÚ. Je preto vhodné uverejniť odkaz na uvedenú 
harmonizovanú normu v Úradnom vestníku Európskej únie.

(6) V prílohe I k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/76 sa uvádzajú odkazy na harmonizované normy vypracované 
na podporu smernice 2014/33/EÚ.

(7) S cieľom zabezpečiť, aby sa odkazy na harmonizované normy vypracované na podporu smernice 2014/33/EÚ 
uvádzali v jednom akte, by sa odkazy na harmonizovanú normu EN 81-22:2021 mali zahrnúť do vykonávacieho 
rozhodnutia (EÚ) 2021/76.

(8) Harmonizovanou normou EN 81-22:2021 sa nahrádza harmonizovaná norma EN 81-22:2014. Preto je potrebné 
vypustiť odkaz na harmonizovanú normu EN 81-22:2014 z Úradného vestníka Európskej únie. Harmonizovaná 
norma EN 81-22:2014 by sa preto mala vypustiť z prílohy I k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/76.

(9) Odkazy na harmonizované normy EN 12385-3:2004+A1:2008, EN 12385-5:2002 a EN 13411-7:2006+A1:2008 
týkajúce sa oceľových lán sú v súčasnosti uverejnené vo vykonávacom rozhodnutí (EÚ) 2021/76. Oceľové laná však 
nie sú bezpečnostnými komponentmi do výťahov podľa článku 1 ods. 1 druhého pododseku smernice 2014/33/EÚ, 
a preto uvedené harmonizované normy nemôžu vytvárať predpoklad zhody so základnými požiadavkami na 
ochranu zdravia a bezpečnosti stanovenými v uvedenej smernici. Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2021/76 je preto 
potrebné opraviť, a to vypustením týchto odkazov z prílohy I k uvedenému rozhodnutiu.

(10) Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2021/76 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a opraviť.

(11) S cieľom poskytnúť výrobcom dostatočný čas, aby sa pripravili na uplatňovanie harmonizovanej normy EN 
81-22:2021, vypustenie odkazu na harmonizovanú normu EN 81-22:2014 je potrebné odložiť.

(12) Súlad s harmonizovanou normou zakladá predpoklad zhody so zodpovedajúcimi základnými požiadavkami 
stanovenými v harmonizačných právnych predpisoch Únie odo dňa uverejnenia odkazu na takúto normu 
v Úradnom vestníku Európskej únie. Toto rozhodnutie by preto malo nadobudnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Príloha I k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/76 sa mení v súlade s prílohou I k tomuto rozhodnutiu.

Článok 2

Príloha I k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/76 sa opravuje v súlade s prílohou II k tomuto rozhodnutiu.

Článok 3

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie.

Bod 1 prílohy I sa uplatňuje od 12. januára 2024.
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V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Príloha I k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/76 sa mení takto:

1. Položka 3 sa vypúšťa.

2. Vkladá sa táto položka 3a:

„3a. EN 81-22:2021

Bezpečnostné pravidlá na konštrukciu a montáž výťahov. Výťahy na prepravu osôb a nákladov. Časť 22: 
Osobné výťahy a nákladné výťahy s povolenou dopravou osôb so šikmou dráhou zdvihu“.
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PRÍLOHA II 

V prílohe I k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/76 sa vypúšťajú položky 13, 14 a 16.
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2022/1200 

z 11. júla 2022, 

ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/641 o núdzových opatreniach 
v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch 

[oznámené pod číslom C(2022) 5015] 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 
zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (1), a najmä na 
jeho článok 259 ods. 1 písm. c),

keďže:

(1) Vysokopatogénna aviárna influenza (ďalej aj „HPAI“) je infekčná vírusová choroba vtákov, ktorá môže mať závažný 
dosah na ziskovosť chovu hydiny v dôsledku narúšania obchodu v rámci Únie a vývozu do tretích krajín. Vírusmi 
HPAI sa môžu nakaziť sťahovavé vtáky, ktoré potom môžu počas jesennej a jarnej migrácie tieto vírusy prenášať na 
veľké vzdialenosti. Preto prítomnosť vírusov HPAI v prípade voľne žijúcich vtákov, ktoré ich môžu priamo alebo 
nepriamo zavliecť do chovov, kde sa drží hydina či vtáky chované v zajatí, predstavuje neustálu hrozbu. V prípade 
výskytu ohniska HPAI existuje riziko rozšírenia pôvodcu choroby do iných chovov, kde sa drží hydina či vtáky 
chované v zajatí.

(2) Nariadením (EÚ) 2016/429 sa stanovuje nový legislatívny rámec pre prevenciu a kontrolu chorôb, ktoré sa môžu 
prenášať na zvieratá alebo na ľudí. HPAI patrí do vymedzenia choroby zo zoznamu v uvedenom nariadení 
a vzťahujú sa na ňu pravidlá prevencie a kontroly chorôb, ktoré sú v ňom stanovené. Pravidlá prevencie a kontroly 
určitých chorôb zo zoznamu stanovené v nariadení (EÚ) 2016/429 vrátane opatrení na kontrolu chorôb týkajúcich 
sa vysokopatogénnej aviárnej influenzy navyše dopĺňajú pravidlá stanovené v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 
2020/687 (2).

(3) V rámci nariadenia (EÚ) 2016/429 bolo prijaté aj vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2021/641 (3), v ktorom sa 
stanovujú opatrenia na kontrolu chorôb v súvislosti s výskytom ohnísk HPAI.

(4) Vo vykonávacom rozhodnutí (EÚ) 2021/641 sa konkrétne stanovuje, že ochranné pásma, pásma dohľadu a ďalšie 
reštrikčné pásma, ktoré členské štáty zriadili v reakcii na výskyt ohnísk HPAI v súlade s delegovaným nariadením 
(EÚ) 2020/687, majú zahŕňať aspoň oblasti uvedené v prílohe k danému vykonávaciemu rozhodnutiu ako 
ochranné pásma, pásma dohľadu a ďalšie reštrikčné pásma.

(5) Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/641 bola nedávno zmenená vykonávacím rozhodnutím Komisie 
(EÚ) 2022/1021 (4) v nadväznosti na výskyty ohniska vysokopatogénnej aviárnej influenzy v prípade hydiny alebo 
vtákov chovaných v zajatí v Holandsku, ktorý bolo potrebné zohľadniť v uvedenej prílohe.

(1) Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2020/687 zo 17. decembra 2019, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o pravidlá prevencie a kontroly určitých chorôb zo zoznamu (Ú. v. EÚ L 174, 3.6.2020, s. 64).
(3) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2021/641 zo 16. apríla 2021 o núdzových opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk 

vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch (Ú. v. EÚ L 134, 20.4.2021, s. 166).
(4) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2022/1021 z 27. júna 2022, ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 

2021/641 o núdzových opatreniach v súvislosti s výskytom ohnísk vysokopatogénnej aviárnej influenzy v určitých členských štátoch 
(Ú. v. EÚ L 170, 28.6.2022, s. 85).
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(6) Od dátumu prijatia vykonávacieho rozhodnutia (EÚ) 2022/1021 Belgicko oznámilo Komisii výskyt ohniska 
vysokopatogénnej aviárnej influenzy v chove hydiny alebo vtákov chovaných v zajatí, ktoré sa nachádza v provincii 
Vlaams-Brabant daného členského štátu.

(7) Holandsko takisto oznámilo Komisii výskyt nového ohniska vysokopatogénnej aviárnej influenzy v chove hydiny 
alebo vtákov chovaných v zajatí, a to v provincii Noord-Holland daného členského štátu.

(8) Príslušné orgány Belgicka a Holandska prijali potrebné opatrenia na kontrolu chorôb požadované v súlade 
s delegovaným nariadením (EÚ) 2020/687 vrátane zriadenia ochranných pásiem a pásiem dohľadu okolo týchto 
ohnísk.

(9) Komisia v spolupráci s Belgickom a Holandskom preskúmala opatrenia na kontrolu chorôb, ktoré uvedené členské 
štáty prijali, a s uspokojením konštatuje, že hranice ochranného pásma a pásma dohľadu v Belgicku a Holandsku, 
ktoré zriadili príslušné orgány uvedených členských štátov, sú v dostatočnej vzdialenosti od zariadení s potvrdeným 
nedávnym výskytom ohniska vysokopatogénnej aviárnej influenzy.

(10) V prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/641 nie sú v súčasnosti uvedené žiadne oblasti ako ochranné 
pásma a pásma dohľadu v prípade Belgicka.

(11) S cieľom predísť zbytočnému narušeniu obchodu v rámci Únie a vyhnúť sa vytváraniu neodôvodnených prekážok 
obchodu tretími krajinami je nevyhnutné, aby sa ochranné pásma a pásma dohľadu zriadené Belgickom 
a Holandskom v súlade s delegovaným nariadením (EÚ) 2020/687 urýchlene vymedzili v spolupráci s uvedenými 
členskými štátmi na úrovni Únie.

(12) Preto by sa v prípade Belgicka mali v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/641 uviesť ochranné pásma 
a pásma dohľadu.

(13) V prípade Holandska by sa okrem toho mali zmeniť oblasti uvedené v prílohe k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 
2021/641.

(14) Vzhľadom na uvedené skutočnosti by sa mala príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/641 zmeniť 
s cieľom aktualizovať regionalizáciu na úrovni Únie tak, aby v nej bolo zahrnuté ochranné pásma a pásma dohľadu 
náležite zriadené Belgickom a Holandskom v súlade s delegovaným nariadením (EÚ) 2020/687, ako aj trvanie v nich 
uplatniteľných opatrení.

(15) Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2021/641 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(16) Vzhľadom na naliehavosť epidemiologickej situácie v Únii, pokiaľ ide o šírenie HPAI, je dôležité, aby zmeny 
vykonávacieho rozhodnutia (EÚ) 2021/641, ktoré sa majú vykonať týmto rozhodnutím, nadobudli účinnosť čo 
najskôr.

(17) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu (EÚ) 2021/641 sa nahrádza textom uvedeným v prílohe k tomuto rozhodnutiu.
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Článok 2

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.

V Bruseli 11. júla 2022

Za Komisiu
Stella KYRIAKIDES

členka Komisie
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA

ČASŤ A

Ochranné pásma v dotknutých členských štátoch (*) uvedených v článkoch 1 a 2:

Členský štát: Belgicko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti podľa 

článku 39 delegovaného nariadenia (EÚ)  
2020/687

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

12. 7. 2022

Členský štát: Francúzsko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti podľa 

článku 39 delegovaného nariadenia (EÚ)  
2020/687

Département: Dordogne (24)

"AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence"
"AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle"
"BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
THENON

16. 8. 2022

Département: Maine-et-Loire (49)

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

11. 7. 2022

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

11. 7. 2022
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

18. 7. 2022

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

18. 7. 2022

Členský štát: Holandsko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti podľa 

článku 39 delegovaného nariadenia (EÚ)  
2020/687

Province Friesland

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 7. 7. 2022

Province Flevoland

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within 
a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

9. 7. 2022

Province Noord-Holland

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

27. 7. 2022
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ČASŤ B

Pásma dohľadu v dotknutých členských štátoch (*) uvedených v článkoch 1 a 3:

Členský štát: Belgicko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti v súlade 

s článkom 55 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/687

Those parts of the municipalities Bekkevoort, Geetbets, Glabbeek, Halen, Herk-de- 
Stad, Kortenaken, Landen, Linter, Nieuwerkerken, Sint-Truiden, Tienen and 
Zoutleeuw contained within a circle of a radius of 10 kilometres, centered on 
WGS84 dec. coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

21. 7. 2022

Those parts of the municipalities Geetbets, Kortenaken, Linter and Zoutleeuw 
contained within a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. 
coordinates long 5,091163, lat 50,86409.

13. 7. 2022 – 21. 7. 2022

Členský štát: Bulharsko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti v súlade 

s článkom 55 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/687

Region: Dobrich

The following villages in Dobrich municipality: Dobrich, Bogdan, Plachidol, 
Donchevo, Opanets, Draganovo, Stozher, Sokolnik, Slaveevo, Pchelino, 
Popgrigorovo, Primortsi, Polkovnik Sveshtarovo

11. 7. 2022

The folowing villages in Dobrichka municipality: Stefanovo, Branishte 3. 7. 2022 – 11. 7. 2022

Členský štát: Nemecko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti v súlade 

s článkom 55 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/687

NIEDERSACHSEN

Landkreis Aurich

Dem Knockster Tief nordöstlich folgen bis die Straße Am Horst kommt. Auf der 
nördlich bis zum Knick und diesem folgen bis zur Landesstraße. Der Landesstraße 
östlich folgen bis zur Straße Gross-Midlumer-Ring, der folgen bis Kreuzung 
Meerkeweg.

Dem Meerkeweg nordöstlich folgen bis zum Ende. Von da aus Luftlinie bis zur 
Kringwehrumer Straße. Dieser folgen bis zur Cirkwehrumer Straße. Auf dieser 
nördlich bis zur Kreuzung Cirkwehrumer Ring, dem östlich bis zum Jagdweg 
folgen und auf diesem östlich zum Cirkwehrumer Tief.

Dem Cirkwehrumer Tief folgen bis zum Butenweg. Auf dem nördlich, bis zum 
Canhuser Ring und auf dem östlich weiter. Abzweigend davon den Wirdumer Weg 
nehmen nördlich übergehend in den Emder Weg. bis Altes Greetsieler Tief.

Altes Greetsieler Tief östlich folgen, übergehend in den Abelitz weiter nordöstlich. 
Auf dem davon abzweigenden Abelitz-Moordorf-Kanal östlich bis zum Birkenweg. 
Dem südlich folgen, weiter auf der Straße Am Bahndamm bis diese zur Emder Straße 
geht.

Der Emder Straße südwestlich folgen bis der Erste Meedeweg abzweigt, auf diesem 
dann südöstlich bis zur Kreuzung mit dem Meedekanal. Dem Meedekanal folgen bis 
zum Alten Schöpfwerksschlot. Auf dem südlich bis zur Forlitzer Straße. Von da aus 
Luftlinie bis Kreuzung Westerender Straße – Ekelser Straße. Der Westerender Straße 
folgen übergehend in die Holzlooger Straße, der folgend bis zur Auricher Straße. 
Dieser östlich folgen bis zur Loogstraße. Auf der südlich bis der Münkeweg 
abzweigt und auf dem weiter.

7. 7. 2022
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An der Kreuzung Münkeweg – Kirchdorfer Straße Luftlinie in südlicher Richtung 
durch den Ihlower Forst bis zur Kreuzung Am Krummer Tief – Westersander 
Straße – Hüllenerfehner Straße.

Auf dem dort abzweigenden Utmeedeweg südlich weiter bis zur Hüllener Wieke. 
Dieser südöstlich folgen bis zur Kreisgrenze am Fehntjer Tief.

Landkreis Aurich

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29. 6. 2022 – 7. 7. 2022

Stadt Emden

Startpunkt: Ecke Wolfsburger Str. – Am neuen Seedeich.

Wolfsburger Straße bis Kreuzung Larrelter Straße folgen. Di von der abzweigende 
Amselstraße nehmen bis zur Rabenstraße und auf dieser nördlich bis zur Kreuzung 
Hauptstraße. Auf der nach Osten bis zur Japanstraße. Der Japanstraße nördlich 
folgen bis zum Fenneweg. Auf diesem nordwestlich weiter bis er zum 
Roggentjesweg wird und weiter nach Norden bis Conrebbersweg.

Dem Conrebersweg wstlich folgen bis zum Knockster Tief.

7. 7. 2022

Stadt Emden

Startpunkt: Mittelhausbrücke

Vom Startpunkt aus dem Ems Jade Kanal Nordöstlich folgen bis zur Hohen Fenne. 
Diese südöstlich folgen bis zur Emder Straße, danach östlich bis zur Friesenstraße.

Der Friesenstraße südlich folgen bis zur Kreisgrenze des LK Leer folgen.

Alte Maar südlich bis zum Kabelweg folgen, auf diesem dann östlich, bis zum 
Süddteil großes Meer. Am südlichen Rand entlang (Grootlandweg, In d. 
Herrenmeede) bis zum Herrenmeedeweg. Da südlich und östlich bis zum 
Startpunkt Mittelhausbrücke.

29. 6. 2022 – 7. 7. 2022

Landkreis Leer

Von der A31 in Höhe Heuwieke der Heuwieke in südlicher Richtung folgen bis zum 
Rorichumer Tief, vom Rorichumer Tief in Richtung Westen bis zum Kielweg. 
Südlich in Richtung Ayenwolder Straße, von dort bis zur Ecke Pastor-Hagius-Weg. 
Von dort entlang des Schlootes südlich bis zum Bindeweg, runter an der 
„Klappbrücke“ in Richtung Rorichmoorer Straße bis „zum Hammrich“. In Höhe 
„Ulmenweg“ westlich auf dem „Terborger Sieltief“ bis zum „Norderbaulandweg“ 
entlang des Terborger Sieltiefs bis auf die „Industriestraße“.

Der Industriestraße folgend bis zur „Kirchstraße“. Die Kirchstraße geht über in die 
Rorichumer Straße. In Höhe der Kreuzung Rorichumer Straße auf die 
Schöpfwerkstraße bis zum Sauteler Siel, von dort über die Ems nach Eppingawehr, 
auf der Straße Eppingawehr bis zur Kreuzung Jemgumgaste. Auf der Straße 
Jemgumgaste bis zur Dukelweg bleibend in Richtung Bunderhammrich. Dann in 
Richtung Wynham Süd in die Auslegerstraße Bunderhamm Richtung Ditzum- 
Bunder Sieltief, diesem folgend bis zum Middeldeichtief, diesem folgend bis zum 
Ende, dann dort in gleicher Richtung bleibend über die Straße Kanalpolder in 
direkter Luftlinie auf die Landes-/Kreisgrenze. Entlang der Kreisgrenze bis zum 
Ausgangspunkt A31 in Höhe Heuwieke.

7. 7. 2022
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Landkreis Leer

Vom Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum Richtung Pogumer Straße, Pogumer 
Straße Richtung Pogum beidseits der Straße bis zur Kreuzung Jansumer 
Weg/Schafweg, auf dem Schafweg Richtung Deich, vom Deich bis zum 
Geisedamm, dann entlang der Kreisgrenze bis zur Seetonne 83a grün, von dort bis 
zum Ausgangspunkt Schöpfwerk zwischen Ditzum und Pogum.

29. 6. 2022 – 7. 7. 2022

Členský štát: Francúzsko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti v súlade 

s článkom 55 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/687

Les communes suivantes dans le département: Corrèze (19)

CHARTRIER-FERRIERE
SAINT-CERNIN-DE-LARCHE
BRIGNAC-LA-PLAINE
CHASTEAUX
CUBLAC
ESTIVALS
LARCHE
LISSAC-SUR-COUZE
MANSAC
SAINT-PANTALEON-DE-LARCHE

9. 7. 2022

BEYSSENAC
CHABRIGNAC
CONCEZE
JUILLAC
LASCAUX

6. 7. 2022

Département: Dordogne (24)

ALLES-SUR-DORDOGNE
AUDRIX
BADEFOLS-SUR-DORDOGNE
BASSILLAC ET AUBEROCHE
BERBIGUIERES
BOSSET
BOULAZAC ISLE MANOIRE
BOURGNAC
BUISSON-DE-CADOUIN
CALES
CASTELS ET BEZENAC
COULOUNIEIX-CHAMIERS
COURSAC
COUX ET BIGAROQUE-MOUZENS
COUZE-ET-SAINT-FRONT
CREYSSE
DOUZILLAC
EGLISE-NEUVE-D'ISSAC
EYZIES
FLEURAC
GINESTET
GRIGNOLS
JAURE
LAVEYSSIERE
LECHES
LEMBRAS
LIMEUIL
LUNAS
MANZAC-SUR-VERN
MAURENS
MAUZENS-ET-MIREMONT

12. 7. 2022
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MEYRALS
MOLIERES
MONTREM
MOULEYDIER
MUSSIDAN
NEUVIC
PAUNAT
PEZULS
PONTOURS
RAZAC-SUR-L'ISLE
ROUFFIGNAC-SAINT-CERNIN-DE-REILHAC
"SANILHAC
(territoire au Nord de l’A89 et à l’Ouest de la RN21)"
SAINT-ASTIER
SAINT-CAPRAISE-DE-LALINDE
SAINT-CHAMASSY
SAINT-CREPIN-D'AUBEROCHE
SAINT-CYPRIEN
SAINT-FRONT-DE-PRADOUX
SAINT-GEYRAC
SAINT-JEAN-D'EYRAUD
SAINT-LOUIS-EN-L'ISLE
SAINT-PIERRE-DE-CHIGNAC
SAINT-SAUVEUR
SAINT-SEVERIN-D'ESTISSAC
SIORAC-EN-PERIGORD
SOURZAC
TREMOLAT
TURSAC
VALLEREUIL
VARENNES

"AUBAS
au sud de la D 704"
CARLUX
CAZOULES
COLY
CONDAT-SUR-VEZERE
"FANLAC
au sud du GR36"
"PLAZAC
au sud de la D6 et D45"
LE LARDIN-SAINT-LAZARE
"MONTIGNAC
au sud de la D704 et du GR461)"
MARQUAY
ORLIAGUET
PEYRILLAC-ET-MILLAC
PEYZAC-LE-MOUSTIER
PRATS-DE-CARLUX
PROISSANS
SAINT-ANDRE-D'ALLAS
SAINT-JULIEN-DE-LAMPON
SAINT-LEON-SUR-VEZERE
SAINTE-NATHALENE
SAINT-VINCENT-LE-PALUEL
SARLAT-LA-CANEDA
SIMEYROLS

9. 7. 2022

CHAPELLE-FAUCHER
CHERVEIX-CUBAS
CLERMONT-D'EXCIDEUIL
CUBJAC-AUVEZERE-VAL D'ANS
EXCIDEUIL
JUMILHAC-LE-GRAND

6. 7. 2022
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LEMPZOURS
SAINT-CYR-LES-CHAMPAGNES
SAINTE-EULALIE-D'ANS
SAINT-FRONT-D'ALEMPS
SAINT-JEAN-DE-COLE
SAINT-MARTIAL-D'ALBAREDE
SAINT-PANTALY-D'EXCIDEUIL
SAINT-PAUL-LA-ROCHE
SAINT-PIERRE-DE-COLE
SAINT-RAPHAEL
SAINT-ROMAIN-ET-SAINT-CLEMENT
SAINT-VINCENT-SUR-L'ISLE
SARLIAC-SUR-L'ISLE
"SORGES ET LIGUEUX EN PERIGORD
Ouest de la RN21"
TOURTOIRAC
VILLARS

RAZAC-D'EYMET
SAINT-AUBIN-DE-CADELECH
EYMET (Est de la D933)
SERRES-ET-MONTGUYARD

12. 7. 2022

BOISSEUILH
HAUTEFORT
SALAGNAC

6. 7. 2022

BANEUIL
BEAUREGARD-ET-BASSAC
BELEYMAS
"BOULAZAC ISLE MANOIRE
sud A89"
BOURROU
BUGUE
CAMPAGNE
CAMPSEGRET
CAUSE-DE-CLERANS
CHALAGNAC
CLERMONT-DE-BEAUREGARD
CREYSSENSAC-ET-PISSOT
DOUVILLE
DOUZE
EGLISE-NEUVE-DE-VERGT
FOULEIX
GRUN-BORDAS
ISSAC
JOURNIAC
LACROPTE
LALINDE
LAMONZIE-MONTASTRUC
LIORAC-SUR-LOUYRE
MAUZAC-ET-GRAND-CASTANG
MONTAGNAC-LA-CREMPSE
"SANILHAC
territoire au Sud de l’A89 et à l’Est de la RN21"
PRESSIGNAC-VICQ
QUEYSSAC
VAL DE LOUYRE ET CAUDEAU
SAINT-AMAND-DE-VERGT
SAINT-AVIT-DE-VIALARD
SAINT-CIRQ
SAINT-FELIX-DE-REILLAC-ET-MORTEMART
SAINT-FELIX-DE-VILLADEIX
SAINTE-FOY-DE-LONGAS
SAINT-GEORGES-DE-MONTCLARD

9. 8. 2022
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SAINT-HILAIRE-D'ESTISSAC
SAINT-JEAN-D'ESTISSAC
SAINT-JULIEN-DE-CREMPSE
SAINT-MARCEL-DU-PERIGORD
SAINT-MARTIN-DES-COMBES
SAINT-MAIME-DE-PEREYROL
SAINT-MICHEL-DE-VILLADEIX
SAINT-PAUL-DE-SERRE
SALON
SAVIGNAC-DE-MIREMONT
VERGT
VEYRINES-DE-VERGT
VILLAMBLARD

ARCHIGNAC
BORREZE
CASSAGNE
CHAPELLE-AUBAREIL
COTEAUX PERIGOURDINS
DORNAC
FEUILLADE
JAYAC
MARCILLAC-SAINT-QUENTIN
"MONTIGNAC
territoire au Sud de la Vézère"
NADAILLAC
PAULIN
PAZAYAC
SAINT-AMAND-DE-COLY
SAINT-CREPIN-ET-CARLUCET
SAINT-GENIES
SALIGNAC-EYVIGUES
SERGEAC
TAMNIES
TERRASSON-LAVILLEDIEU
THONAC
VALOJOULX

29. 7. 2022

ANGOISSE
ANLHIAC
CORGNAC-SUR-L'ISLE
COULAURES
DUSSAC
EYZERAC
GENIS
LANOUAILLE
MAYAC
NANTHEUIL
NANTHIAT
NEGRONDES
PAYZAC
PREYSSAC-D'EXCIDEUIL
SAINT-GERMAIN-DES-PRES
SAINT-JORY-LAS-BLOUX
SAINT-MEDARD-D'EXCIDEUIL
SAINT-MESMIN
SAINT-SULPICE-D'EXCIDEUIL
SARLANDE
SARRAZAC
SAVIGNAC-LEDRIER
SAVIGNAC-LES-EGLISES
"SORGES ET LIGUEUX
(Est de la RN21) (24540)"
THIVIERS

26. 7. 2022
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VAUNAC

AJAT
"AUBAS au nord de la D 704"
"AURIAC DU PERIGORD (24018) - (à l’Est de l’Affluent de la Laurence)"
"AZERAT à l'est du lieu-dit Servolle"
BACHELLERIE
"BARS au sud des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
"FANLAC au nord du GR36"
FOSSEMAGNE
"GRANGES-D'ANS (au sud de la D70)"
LIMEYRAT
"MONTIGNAC au nord de la D704 et du GR461)"
"PLAZAC au nord de la D6 et D45"
"SAINTE-ORSE Au sud de la D70"
SAINT-RABIER

24. 8. 2022

"AURIAC-DU-PERIGORD à l’Ouest de l’Affluent de la Laurence"
"AZERAT à l’Ouest du lieu-dit Servolle"
"BARS au nord des lieux-dits la Tuilières, Lascasses, Le Four de Marty, le Bousquet, la 
Bleyrie"
THENON

17. 8. 2022 – 24. 8. 2022

Département: Gironde (33)

COURS-DE-MONSEGUR
SAINT-ANDRE-ET-APPELLES
LES LEVES-ET-THOUMEYRAGUES
PINEUILH
PELLEGRUE
LIGUEUX
LA ROQUILLE
LANDERROUAT
RIOCAUD
TAILLECAVAT
SAINT-PHILIPPE-DU-SEIGNAL
CAPLONG

6. 7. 2022

MARGUERON 28. 6. 2022 – 6. 7. 2022

Les communes suivantes dans le département: Loire-Atlantique (44)

Abbaretz
Cordemais
Couëron
Frossay
Joué-sur-Erdre
Nort-sur-Erdre
Nozay
Pannecé
Riaillé
Saint-Étienne-de-Montluc
Saint-Viaud
Teillé
Le Temple-de-Bretagne
Treffieux
Vigneux-de-Bretagne
Chaumes-en-Retz
La Bernerie-en-Retz
Villeneuve-en-Retz
Chauvé
Les Moutiers-en-Retz
La Plaine-sur-Mer
Pornic
Préfailles

27. 7. 2022
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Saint-Hilaire-de-Chaléons
Saint-Michel-Chef-Chef
Sainte-Pazanne

Legé
La Limouzinière
Machecoul-Saint-Même
La Marne
Paulx
Saint-Colomban
Corcoué-sur-Logne
Saint-Étienne-de-Mer-Morte
Saint-Lumine-de-Coutais
Saint-Mars-de-Coutais
Saint-Philbert-de-Grand-Lieu
Touvois

2. 8. 2022

Aigrefeuille-sur-Maine
Ancenis-Saint-Géréon
La Boissière-du-Doré
Boussay
La Chevrolière
Clisson
Gétigné
Le Landreau
Montbert
Montrelais
La Regrippière
La Remaudière
Remouillé
Saint-Aignan-Grandlieu
Vair-sur-Loire
Saint-Hilaire-de-Clisson
Saint-Lumine-de-Clisson
Vallet
Loireauxence
La Roche-Blanche
Geneston

15. 8. 2022

La Planche
Vieillevigne 29. 8. 2022

Département: Lot (46)

ALVIGNAC
BALADOU
BRETENOUX
CALES
CRESSENSAC-SARRAZAC
CREYSSE
CUZANCE
FLOIRAC
GIGNAC
LACAVE
LACHAPELLE-AUZAC
LAVERGNE
LE VIGNON EN QUERCY
LOUBRESSAC
MARTEL
MAYRAC
MAYRINHAC-LENTOUR
MEYRONNE
MIERS
MONTVALENT
PADIRAC
PINSAC

22. 7. 2022
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PRUDHOMAT
RIGNAC
ROCAMADOUR
SAINT-DENIS-LES-MARTEL
SAINT-SOZY
SOUILLAC
STRENQUELS
THEGRA
VAYRAC

Les communes suivantes dans le département: Lot-et-Garonne (47)

Beaugas
Boudy-de-Beauregard
Cancon
Casseneuil
Castelnaud-de-Gratecambe
Castillonnès
Douzains
Lalandusse
Lauzun
Lédat
Lougratte
Monflanquin
Montauriol
Montaut
Moulinet
Pailloles
Pinel-Hauterive
Saint-Colomb-de-Lauzun
Saint-Eutrope-de-Born
Saint-Maurice-de-Lestapel
Saint-Pastour
La Sauvetat-sur-Lède
Savignac-sur-Leyze
Ségalas
Sérignac-Péboudou

8. 7. 2022

Allemans-du-Dropt
Cambes
Miramont-de-Guyenne
Monteton
Moustier
Puysserampion
Roumagne
Saint-Pardoux-Isaac
La Sauvetat-du-Dropt

18. 7. 2022

Département: Maine-et-Loire (49)

Angrie
Bécon-les-Granits
Champtocé-sur-Loire
Chazé-sur-Argos
Ingrandes-Le Fresne sur Loire
Loiré
Saint-Augustin-des-Bois
Saint-Georges-sur-Loire
Saint-Germain-des-Prés
Saint-Léger-de-Linières
Saint-Martin-du-Fouilloux
Saint-Sigismond
"Segré-en-Anjou Bleu
Sainte-Gemmes-d’Andigné"
Val d’Erdre-Auxence

26. 7. 2022
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Aubigné-sur-Layon
Beaulieu-sur-Layon
Bellevigne-en-Layon
"Brissac Loire Aubance
Luigné"
Cernusson
Chalonnes-sur-Loire
Chanteloup-les-Bois
Chaudefonds-sur-Layon
Chemillé-en-Anjou
Cléré-sur-Layon
Coron
Denée
"Doué-en-Anjou
Brigné"
La Plaine
Lys-Haut-Layon
"Mauges-sur-Loire
Saint-Laurent-de-la-Plaine"
Montilliers
Mozé-sur-Louet
Passavant-sur-Layon
Rochefort-sur-Loire
Saint-Paul-du-Bois
Somloire
Soulaines-sur-Aubance
Terranjou
Val-du-Layon
Vezins

8. 8. 2022

"Mauges-sur-Loire
(sauf Saint-Laurent-de-la-Plaine)"
Montrevault-sur-Evre
Orée d’Anjou

22. 8. 2022

Beaupréau-en-Mauges
Bégrolles-en-Mauges
Cholet
La Romagne
La Séguinière
La Tessouale
Le May-sur-Evre
Le Puy-Saint-Bonnet
Les Cerqueux
Maulévrier
Mazières-en-Mauges
Nuaillé
Saint-Christophe-du-Bois
Saint-Léger-sous-Cholet
Sèvremoine
Toutlemonde
Trémentines
Yzernay

12. 7. 2022 – 29. 8. 2022

Les communes suivantes dans le département: DEUX-SEVRES (79)

Availles-Thouarsais
Saint-Généroux 26. 7. 2022

Doux
Thénezay 26. 7. 2022

Ardin
Coulonges-sur-l'Autize
Saint-Pompain
Villiers-en-Plaine

26. 7. 2022
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Amailloux
Boussais
Glénay
Gourgé
Lageon
Louin
Maisontiers
Saint-Loup-Lamairé
Tessonière

2. 8. 2022

Beaulieu-sous-Parthenay
La Boissière-en-Gâtine
La Chapelle-Bertrand
Châtillon-sur-Thouet
Fénery
Les Groseillers
Mazières-en-Gâtine
Parthenay
Pompaire
Le Retail
Saint-Aubin-le-Cloud
Saint-Marc-la-Lande
Soutiers
Verruyes
Vouhé

24. 6. 2022

Allonne
Azay-sur-Thouet
Saint-Pardoux-Soutiers
Le Tallud

8. 8. 2022

L'Absie
Chanteloup
La Chapelle-Saint-Laurent
Largeasse
Neuvy-Bouin
Scillé
Trayes
Vernoux-en-Gâtine

19. 8. 2022

Loretz-d'Argenton
Boismé
Chiché
Faye-l'Abbesse
Luzay
Pierrefitte
Sainte-Gemme
Saint-Jacques-de-Thouars
Saint-Jean-de-Thouars
Saint-Varent
"Thouars
hors Misse"

13. 7. 2022

Bretignolles
Cerizay
Mauléon
Cirières
Combrand
Courlay
La Forêt-sur-Sèvre
Moncoutant-sur-Sèvre
Montravers
Nueil-les-Aubiers
La Petite-Boissière
Le Pin
Saint-Amand-sur-Sèvre

29. 8. 2022
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Saint-André-sur-Sèvre
SAINT-PIERRE-DES-ECHAUBROGNES
Saint-Paul-en-Gâtine

Argentonnay
Bressuire
Val en Vignes
Coulonges-Thouarsais
Geay
Genneton
Luché-Thouarsais
Saint-Aubin-du-Plain
Voulmentin
Saint Maurice Étusson

29. 8. 2022

Les communes suivantes dans le département: Vendée (85)

La Chapelle-aux-Lys
Faymoreau
Loge-Fougereuse
Marillet
Puy-de-Serre
Saint-Hilaire-de-Voust

28. 7. 2022

Apremont
Beauvoir-sur-Mer
Benet
Bois-de-Céné
Bouin
Challans
Châteauneuf
Coëx
Commequiers
Falleron
Foussais-Payré
Froidfond
La Garnache
Maché
Saint-Christophe-du-Ligneron
Saint-Gervais
Saint-Hilaire-des-Loges
Saint-Maixent-sur-Vie
Saint-Révérend
Saint-Urbain
Sallertaine
Soullans

26. 7. 2022

Aizenay
Beaufou
Bellevigny
La Chaize-le-Vicomte
La Chapelle-Palluau
Doix lès Fontaines
Dompierre-sur-Yon
La Ferrière
Fontenay-le-Comte
Fougeré
La Genétouze
Grand'Landes
Les Lucs-sur-Boulogne
La Merlatière
Montreuil
Mouilleron-le-Captif
Palluau
Les Velluire-sur-Vendée
Le Poiré-sur-Vie

2. 8. 2022
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La Roche-sur-Yon
Saint-Denis-la-Chevasse
Saint-Étienne-du-Bois
Saint-Martin-de-Fraigneau
Saint-Martin-des-Noyers
Saint-Michel-le-Cloucq
Saint-Paul-Mont-Penit
Saint-Pierre-le-Vieux
La Taillée
Vix
Vouillé-les-Marais

L'Aiguillon-sur-Vie
Aubigny-Les Clouzeaux
Auchay-sur-Vendée
Bazoges-en-Pareds
Beaulieu-sous-la-Roche
Bessay
Bourneau
Bournezeau
La Caillère-Saint-Hilaire
Chantonnay
La Chapelle-Hermier
La Chapelle-Thémer
Château-Guibert
Corpe
Le Girouard
Le Givre
Grosbreuil
L'Hermenault
L'Île-d'Olonne
La Jaudonnière
La Jonchère
Landeronde
Landevieille
Le Langon
Longèves
Luçon
Les Magnils-Reigniers
Mareuil-sur-Lay-Dissais
Marsais-Sainte-Radégonde
Martinet
Mervent
Les Achards
Moutiers-les-Mauxfaits
Moutiers-sur-le-Lay
Mouzeuil-Saint-Martin
Nalliers
Nesmy
L'Orbrie
Péault
Petosse
Les Pineaux
Pissotte
Pouillé
La Réorthe
Rosnay
Saint-Aubin-la-Plaine
Saint-Avaugourd-des-Landes
Saint-Benoist-sur-Mer
Saint-Cyr-des-Gâts
Saint-Cyr-en-Talmondais
Saint-Étienne-de-Brillouet
Sainte-Flaive-des-Loups
Rives de l'Yon

9. 8. 2022
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Sainte-Foy
Sainte-Gemme-la-Plaine
Saint-Georges-de-Pointindoux
Sainte-Hermine
Saint-Hilaire-le-Vouhis
Saint-Jean-de-Beugné
Saint-Juire-Champgillon
Saint-Julien-des-Landes
Saint-Laurent-de-la-Salle
Brem-sur-Mer
Saint-Martin-des-Fontaines
Saint-Martin-Lars-en-Sainte-Hermine
Saint-Mathurin
Sainte-Pexine
Saint-Valérien
Saint-Vincent-sur-Graon
Sérigné
Sigournais
Le Tablier
Talmont-Saint-Hilaire
Thiré
Thorigny
Thouarsais-Bouildroux
Vairé
Venansault

Chauché
Essarts en Bocage
Mouchamps
La Rabatelière
Rochetrejoux
Saint-André-Goule-d'Oie
Sainte-Cécile
Saint-Germain-de-Prinçay
Saint-Vincent-Sterlanges
Vendrennes

16. 8. 2022

Bazoges-en-Paillers
La Boissière-de-Montaigu
Chavagnes-en-Paillers
Mesnard-la-Barotière
Saint-Fulgent

23. 8. 2022

La Bernardière
Les Brouzils
La Bruffière
La Copechagnière
Cugand
L'Herbergement
Montaigu-Vendée
Rocheservière
Montréverd
Saint-Philbert-de-Bouaine
Treize-Septiers

30. 8. 2022

Beaurepaire
La Gaubretière
Les Herbiers
Les Landes-Genusson
Mortagne-sur-Sèvre
Saint-Aubin-des-Ormeaux
Saint-Laurent-sur-Sèvre
Saint-Malô-du-Bois
Saint-Martin-des-Tilleuls
Tiffauges
Chanverrie

12. 7. 2022 – 6. 9. 2022
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Le Boupère
Les Epesses
Sèvremont
Saint-Mars-la-Réorthe
Saint-Paul-en-Pareds
Treize-Vents

19. 7. 2022 – 13. 9. 2022

Antigny
Breuil-Barret
Cezais
La Châtaigneraie
Chavagnes-les-Redoux
Cheffois
Mallièvre
La Meilleraie-Tillay
Menomblet
Monsireigne
Montournais
Mouilleron-Saint-Germain
Pouzauges
Réaumur
Saint-Maurice-des-Noues
Saint-Maurice-le-Girard
Saint-Mesmin
Saint-Pierre-du-Chemin
Saint-Prouant
Saint-Sulpice-en-Pareds
Tallud-Sainte-Gemme
La Tardière
Vouvant

19. 7. 2022 – 13. 9. 2022

Členský štát: Maďarsko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti v súlade 

s článkom 55 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/687

Szabolcs-Szatmár-Bereg megye:

Balkány, Bököny, Érpatak, Geszteréd, Újfehértó, települések közigazgatási 
területeinek a 47.723822 és a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 
GPS-koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és 
védőkörzeten kívül eső területe.

14. 7. 2022

Bököny és Újfehértó települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6. 7. 2022 – 14. 7. 2022

Hajdú-Bihar megye:

Bocskaikert, Hajdúböszörmény, Hajdúdorog, Hajdúhadház, Hajdúsámson, 
Nyíradony és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül és védőkörzeten kívül eső 
területe.

14. 7. 2022

Hajdúhadház és Téglás települések közigazgatási területeinek a 47.723822 és 
a 21.710387, valamint a 47.724837 és a 21.690693 GPS-koordináták által 
meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön belül eső területe.

6. 7. 2022 – 14. 7. 2022
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Členský štát: Holandsko

Oblasť zahŕňa:
Dátum skončenia platnosti v súlade 

s článkom 55 delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/687

Province: Gelderland

1. Vanaf kruising Nulderpad / Spiekweg, Spiekweg volgen in noordelijke richting 
tot aan Gooiseweg.

2. Gooiseweg volgen in oostelijke richting tot aan Boordmeestocht.
3. Baardmeestocht volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
4. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan N302.
5. N302 volgen in noordelijke richting tot aan Rietweg.
6. Rietweg volgen in oostelijke richting tot aan Hoekwanttocht.
7. Hoekwandtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Biddingerweg.
8. Biddingerweg volgen in oostelijke richting tot aan rand sportpark de Schelp.
9. Rand volgen in zuidelijke richting tot aan Kokkelweg.
10. Kokkelweg volgen in oostelijke richting tot aan N708.
11. N708 volgen in zuidelijke richting tot aan Bremerbergtocht.
12. Bremertocht 1600 meter volgen in oostelijke richting tot bospad.
13. Bospad volgen in zuidelijke richting tot aan Spijkweg,
14. Spijkweg volgen in westelijke richting tot aan Bijsselseweg.
15. Bijsselseweg volgen in zuidelijke richting Veluwemeer overstekend tot aan 

Bliksweg.
16. Bliksweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Oude Molenweg overgaand 

in Molenweg tot aan Bovenweg.
17. Bovenweg volgen in oostelijke richting tot aan Elburgseweg.
18. Elburgseweg volgen in zuidelijke richting tot aan Oenenburgweg.
19. Oenenburgweg volgen in zuidelijke richting tot aan Eperweg.
20. Eperweg volgen in oostelijke richting tot aan Pasopweg.
21. Pasopweg volgen in zuidelijke richting tot aan Tongerenseweg.
22. Tongerenseweg volgen in oostelijke richting tot aan Gortelseweg.
23. Gortelseweg volgen in westelijke richting tot aan Elspeterbosweg.
24. Elspeterbosweg volgen in zuidelijke richting overgaand in Vierhouterweg tot 

aan Uddelerweg N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting overgaand in Garderenseweg overgaand in 

Koningsweg tot aan Dorpsstraat.
26. Dorpsstraat volgen in noordelijke richting overgaand in Putterweg overgaand in 

Garderenseweg overgaand in Achterstraat overgaand in Dorpsstraat overgaand 
in Stationsstraat tot aan Cleenhorsterweg.

27. Cleenhorsterweg volgen in noordelijke richting tot aan Engersteeg.
28. Engersteeg volgen in westelijke richting tot aan Waterweg.
29. Waterweg volgen in zuidelijke richting tot aan De Kronkel(water).
30. De kronkel volgen in westelijke richting de A28 overstekend vervolgens 

Nuldernauw overstekend tot aan Seaewaldallee.
31. Seaewaldallee volgen in westelijke richting tot aan Nulderpad.
32. Nulderpad volgen in noordelijke richting tot aan Spiekweg.

11. 7. 2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,6647, lat 
52,34514

30. 6. 2022 – 11. 7. 2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66275, lat 
52,3429

3. 7. 2022 – 11. 7. 2022

Those parts of the municipalities Harderwijk and Nunspeet contained within a circle 
of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,67004, lat 
52,34306

3. 7. 2022 – 11. 7. 2022

Province Friesland

1. Vanaf de kruising Harlinger Vaart/ Harlingerweg, Harlingerweg volgen in 
westelijke richting tot aan N31.

2. N31 volgen in noordelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
16. 7. 2022
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3. Van Harinxmakanaal volgen in westelijke richting tot aan Haulewei.
4. Haulewei volgen in noordelijke richting overgaand in N393 tot aan Sinaedawei.
5. Sinaedawei volgen in noordelijke richting tot aan Haerewei.
6. Hearewei volgen in oostelijke richting tot aan Tjessingawei.
7. Tjessingawei volgen in zuidelijke richting tot aan N393.
8. N393 volgen in oostelijke richting tot aan Moaije.
9. Moaije volgen in zuidelijke richting tot aan Gernierswei.
10. Gernierswei volgen in zuidelijke richting tot aan Koekoeksleane.
11. Koekoeksleane volgen in oostelijke richting tot aan Bitgumerdyk.
12. Bitgumerdyk volgen in oostelijke overgaand in N383 overgaand in Rypsterdyk 

tot aan Bollens.
13. Bollens volgen in zuidelijke richting tot aan Van Harinxmakanaal.
14. Van Harinxmakanaal volgen in oostelijke richting tot aan Deinumerfeart.
15. Deinumerfeart volgen in zuidelijke richting tot aan N359.
16. N359 volgen in zuidelijke richting tot aan Hegedyk.
17. Hegedyk volgen in zuidelijke richting tot aan spoorlijn Leeuwarden-Sneek.
18. Spoorlijn volgen in zuidelijke richting tot aan Boazumer Feart.
19. Boazumerfeart volgen in westelijke richting overgaand in Slachtedyk tot aan 

Hegedyk.
20. Hegedyk volgen in westelijke richting tot aan Greate Wierum.
21. Greate Wierum volgen in westelijke richting tot aan Sanleasterdyk.
22. Sanleasterdyk volgen in westelijke richting overgaand in Doniadyk tot aan 

Tjebbingadyk.
23. Tjebbingadyk volgen in zuidelijke richting tot aan Middelzeedijk.
24. Middelzeedijk volgen in westelijke richting tot aan Hartwerter Feart.
25. Hartwerter Feart volgen in westelijke richting tot aan Ugolaan.
26. Ugolaan volgen in westelijke richting overgaand in Wibrandaweg overgaand in 

Easthimmerwei tot aan Gysbert Japiksweg.
27. Gysbert japiksweg volgen in zuidelijke richting tot aan Mulierlaan.
28. Mulierlaan volgen in noordelijke richting tot aan Teakelaan.
29. Teakelaan volgen in noordelijke richting tot aan Riegeweg.
30. Riegeweg volgen in westelijke richting vervolgen in noordelijke richting tot aan 

tot aan Harlinger Vaart.

Those parts of the municipality Waadhoeke contained within a circle of a radius of 3 
kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,59, lat 53,16 8. 7. 2022 – 16. 7. 2022

Province Flevoland

1. Vanaf kruising Knardijk / Vogelweg, Vogelweg volgen in oostelijke richting tot 
aan rand Knarbos Oost.

2. Rand volgen in noordelijke richting tot aan Eendengracht.
3. Eendengracht volgen in oostelijke richting tot aan Larservaart.
4. Larservaart volgen in noordelijke richting tot aan Meerkoetenweg.
5. Meerkoetenweg volgen in oostelijke richting tot aan Vlotgrasweg.
6. Vlotgrasweg volgen in zuidelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
7. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Zeeastertocht.
8. Zeeastertocht volgen in oostelijke richting tot aan Zeeasterweg.
9. Zeeasterweg volgen in oostelijke richting tot aan Lisdoddeweg.
10. Lisdoddeweg volgen in oostelijke richting tot aan Rietsemalaan.
11. Rietsemalaan volgen in zuidelijke richting tot aan Roodbeenweg.
12. Roodbeenweg volgen in noordelijke richting tot aan Ottolanderlaan.
13. Ottolanderlaan volgen in oostelijke richting tot aan Rietweg.
14. Rietweg volgen in noordelijke richting tot aan Van den Hamlaan
15. Van den Hamlaan volgen in oostelijke richting tot aan Ansjovisweg.
16. Ansjovisweg volgen in noordelijke richting tot aan Dronterweg.
17. Dronterweg volgen in oostelijke richting tot aan Dronterringweg.
18. Dronterringweg volgen in zuidelijke richting tot aan Spieringtocht.
19. Spieringtocht volgen in zuidelijke richting tot aan Hoge Vaart.
20. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Oosterwoldertocht.
21. Oosterwoldertocht volgen in zuidelijke richting tot aan Elburgerweg (N309).
22. N309 volgen in zuidelijke richting tot aan Nieuwstadspad.
23. Nieuwstadspad volgen in westelijke richting overgaand in Nieuwstadsweg 

overgaand in Oude Zeeweg tot aan Veldweg.

18. 7. 2022
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24. Veldweg volgen in zuidelijke richting tot aan N310.
25. N310 volgen in zuidelijke richting tot aan A28.
26. A28 volgen in westelijke richting tot aan Drielander.
27. Vanaf Drielander het Wolderwijd overstekend tot aan Omloop.
28. Omloop volgen in noordelijke richting overgaand in Penhoren tot aan 

Ossenkampweg.
29. Ossenkampweg volgen in oostelijke richting tot aan Waterloop tussen 

Ossenkampweg 20 en 17.
30. Waterloop volgen in noordelijke richting tot aan Hoge Vaart.
31. Hoge Vaart volgen in oostelijke richting tot aan Knardijk.
32. Knardijk volgen in noordelijke richting tot aan Vogelweg.

Those parts of the municipalities Dronten, Zeewolde, Lelystad contained within 
a circle of a radius of 3 kilometres, centered on WGS84 dec. coordinates long 5,66, 
lat 52,42

10. 7. 2022 – 18. 7. 2022

Province Noord-Holland

1. Vanaf kruising A5 / Spoorlijn, Spoorlijn Amsterdam-Alkmaar volgen in 
noordelijke richting Noorzeekanaal overstekend overgaand in Provincialeweg 
N203 tot aan Stationsstraat.

2. Stationsstraat volgen in noordelijke richting tot aan Zaanweg.
3. Zaanweg volgen in oostelijke richting tot aan Nieuweweg.
4. Nieuweweg volgen in noordelijke richting tot aan Mercuriusweg.
5. Mercuriusweg volgen in oostelijke richting tot aan Rouenweg.
6. Rouenweg volgen in noordelijke richting tot aan Zandweg.
7. Zandweg volgen in oostelijke richting overgaand in Dorpsstraat overgaand in 

Oosteinde tot aan Wever.
8. Wever volgen in noordelijke richting tot aan Dorpsstraat.
9. Dorpsstraat volgen in oostelijke richting tot aan Van Saanelaan.
10. Van Saanelaan volgen in noordelijke richting tot aan Noorderganssloot.
11. Noorderganssloot volgen in oostelijke richting tot aan Jispersluissloot.
12. Jispersluissloot volgen in noordelijke richting tot aan Kanaaldijk.
13. Kanaaldijk volgen in oostelijke richting tot aan Middenweg.
14. Middenweg volgen in noordelijke richting tot aan N244.
15. N244 volgen in oostelijke richting tot aan Purmerenderweg.
16. Purmerenderweg volgen in noordelijke richting tot aan Kwadijkerweg.
17. Kwadijkerweg volgen in oostelijke richting overgaand in Kwadijk tot aan 

Purmerringvaart.
18. Purmerringvaart volgen in noordelijke richting tot aan Nieuwe Haven te Edam.
19. Nieuwe Haven te Edam volgen in oostelijke richting overgaand in Oorgat tot 

aan Zeedijk.
20. Zeedijk volgen in zuidelijke richting overgaand in Noordeinde tot aan Haven.
21. Haven volgen in zuidelijke richting tot aan Havenbuurt.
22. Havenbuurt volgen via zeedijk overgaand in Waterlandsezeedijk overgaand in 

Markermeer tot aan Uitdammerdijk.
23. Uitdammerdijk volgen in zuidelijke richting tot aan A10.
24. A10 volgen in zuidelijke richting tot aan Spoorlijn.
25. Spoorlijn volgen in noordelijke tot aan Wijttenbachstraat.
26. Wijttenbachstraat volgen in westelijke richting overgaand in Eerste 

Oosterparkstraat tot aan Wibautstraat.
27. Wibautstraat volgen in noordelijke straat tot aan S100.
28. S100 volgen in westelijke richting tot aan Overtoom (S106).
29. S106 volgen in westelijke richting tot aan Hoofdweg.
30. Hoofdweg volgen in noordelijke richting tot aan Bos en Lommerweg.
31. Bos en Lommerweg volgen in westelijke richting tot aan A10.
32. A10 volgen in noordelijke richting tot aan Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar.
33. Spoorlijn Amsterdam/Alkmaar volgen in westelijke richting tot aan A5.

5. 8. 2022

Those parts of the municipality Zaanstad, Wormerland, Purmerland, Edam- 
Volendam en Amsterdam contained within a circle of a radius of 3 kilometres, 
centered on WGS84 dec. coordinates long 4.95 lat 52.44.

28. 7. 2022 – 5. 8. 2022
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ČASŤ C

Ďalšie reštrikčné pásma v dotknutých členských štátoch (*) uvedených v článkoch 1 a 3a:

_____________
(*) V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie a Európskeho spoločenstva 

pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 protokolu o Írsku/Severnom Írsku v spojení s prílohou 2 k uvedenému protokolu, 
odkazy na členský štát zahŕňajú na účely tejto prílohy Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.“
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